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Wstęp

Monografia ta to pierwszy tom materiałów przygotowanych w ramach serii 
wydawniczej „The Peculiarity of Man” związany z kilkuletnim interdyscypli-
narnym projektem pod ogólnym tytułem: RÓŻNORODNOŚĆ WSPÓLNOT 
LUDZKICH. Jego celem jest zestawienie i opis zróżnicowanych sposobów or-
ganizacji ludzkich społeczności. Główną ideą tego projektu jest zbadanie pod 
względem kryteriów aksjologicznych społeczności ludzkich, takich jak wspól-
noty naturalistyczne, instytucjonalne i o charakterze indywidualistycznym.

Celem tego tomu jest przedstawienie przez szerokie grono specjalistów 
reprezentujących nauki społeczne i humanistyczne niezwykle interesujących 
i ważnych problemów tyczących się kulturowo-cywilizacyjnej istoty najbar-
dziej archaicznych i podstawowych form organizacji życia społecznego. Są nimi 
tradycyjne wspólnotowości naturalne, zarówno osiadłego, jak i koczowni-
czego trybu życia. Chodzi o grupy społeczne łączone pracą, pokrewieństwem, 
powinowactwem, bądź przyjaźnią i braterstwem broni. 

Niniejszą monografią rozpoczynamy współpracę z Grupą Wydawniczą 
FNCE. Mam nadzieję, że dzięki temu nasz interdyscyplinarny projekt będzie 
mógł dalej się rozwijać, m.in. poprzez docieranie do coraz szerszego grona 
czytelników i współpracowników. 

Naukowców, którzy zainteresowani są niniejszą problematyką w tej mul-
ti- i interdyscyplinarnej formie, gorąco zapraszam do współpracy. Wszyst-
kim naszym autorom serdecznie dziękuję za wymianę myśli i nadesłane teksty. 

Umieszczone w każdym rozdziale dane autorów służą zapoznaniu Czy-
telnika z afiliacją autora, ale i, jeśli tylko będzie taka Jego wola, do bezpośred-
niego z nim kontaktu. Kolejność przedstawionych tekstów należy traktować 
tylko jako propozycję redaktora tomu. Każdy rozdział stanowi zamkniętą ca-
łość, stąd Czytelnik sam może sobie ustalić swój porządek.

Nie pozostaje mi nic innego, jak życzyć Państwu udanej lektury.

Redaktor serii „The Peculiarity of Man”
Ryszard Stefański





Różnorodność 
wspólnot ludzkich: 

wspólnoty naturalne
Wprowadzenie do problemu

Ryszard Stefański
Instytut Nauk o Bezpieczeństwie

Wydział Prawa i Nauk Społecznych
Uniwersytetu Jana Kochanowskiego w Kielcach

A B S T R A C T

An introductory chapter to the topic of the monograph, the core theme of which 
is the functioning of naturalistic communities through the prism of different re-
search fields. In contrast to institutional cultural-civilisational models, where the 
cybernetic factor plays a fundamental role in the formation and functioning of 
the community, the functioning of naturalistic communities is the result of un-
disturbed social synergy on the basis of self-organisation, the power of unwritten 
customs and traditions. Values and rules in such communities are perceived un-
reflectively, a priori, which have a ‘true and objective’ character, and without ex-
ception binding on every member of the community by the power of traditions 
transmitted from generation to generation. Naturalistic communities may dif-
fer according to the way they are civilised and their traditions transmitted in an 
intergenerational manner. Paradoxically, the vast majority, if not the majority, of 
communities that exist today have the classic characteristics of naturalistic sys-
tems. These include the eradication of all manifestations of individualism or dis-
tancing from formal, legal institutions. Cultural-civilisational naturalistic mod-
els/systems should therefore be regarded as the cultural-civilisational substrate 
for the subsequent six types of human communities mentioned above. 

Keywords: cultural-civilisational models (systems), naturalistic communities, 
turanism, tribalism
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The Peculiarity of Man  9(33)



The Peculiarity of Man
ryszard stefański

12

Doceniając ogromy wkład w rozwój wiedzy na temat wspólnot ludzkich 
(cywilizacji/kultur) takich badaczy, jak m.in.: P. Sorokin, O. Spengler, 
A. Toynbee, F. Koneczny czy S.P. Hantington, ale przy tym, w wie-
lu kwestiach nie zgadzając się z nimi, autorzy pracy „Modele (systemy) 
kulturowo-cywilizacyjne, księga 1: Typologia aksjologiczna organizacji 
społeczeństwa. Analiza dyskursu naukowego i filozoficznego” [Lesz-
czak, Stefański 2024] sformułowali własną typologię tychże wspólnot. 
Zaproponowali przy tym funkcjonalno-pragmatyczną metodologię 
badań opartą na relacjonizmie, antropocentryzmie, nomotyzmie 
i dedukcjonizmie, teleologizmie oraz aksjologizmie. Z punktu widzenia 

kryterium kauzalnego wyróżnili dwa typy wspólnot: zbiorowościowe 
i indywidualistyczne. W pierwszym przypadku, wartości, które człon-
kowie takich wspólnot wyznają oraz zasady, których mają przestrze-
gać wynikają z wielopokoleniowej ewolucji dostosowywania się danej 
społeczności do okoliczności środowiskowych i historycznych. Stąd 
kluczowym podmiotem systemu wartości i zasad organizacji życia jest 
określona zbiorowość ludzka. W drugim przypadku systemy wartości 
i zasad uwarunkowane są potrzebami i prawami każdej jednostki. Mo-
dele zbiorowościowe należy rozdzielić na te, które są oparte na tradycji 
i mające charakter nieformalny – naturalistyczne, oraz usankcjonowa-
ne i formalne – instytucjonalne. Badacze wyróżniają dwa zbiorowo-
ściowe modele kulturowo-cywilizacyjne (konceptualnych wspólnot) 
o charakterze naturalistycznym – turanizm, trybalizm; cztery zbio-
rowościowe modele instytucjonalne – korporacjonizm, etatyzm, ide-
okracja i teokracja; oraz dwa modele indywidualistyczne – konsump-
cjonizm i obywatelizm.

W odróżnieniu od instytucjonalnych modele kulturowo-cywiliza-
cyjnych, gdzie w procesie formowania i funkcjonowania wspólnoty 
fundamentalną rolę odgrywa czynnik cybernetyczny, funkcjonowanie 
wspólnot o charakterze naturalistycznym jest wynikiem niezaburzonej 
synergii społecznej na podstawie samoorganizacji, mocy niepisanych 
obyczajów i tradycji. Wartości i zasady w takich społecznościach od-
bierane są bezrefleksyjnie, a priori, które mają charakter „prawdziwy 
i obiektywne”, oraz bez wyjątku obowiązujący każdego członka wspól-
noty mocą tradycji przenoszonej z pokolenia na pokolenie. Co ciekawe, 
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specyfiki historyczno-geograficzna, etnolingwistyczna czy etnokultu-
rowa nie muszą wpływać na ich jednolitość kulturowo-cywilizacyjną. 
Wspólnoty naturalistyczne mogą się różnić między sobą w zależności 
od sposobu ich cywilizacyjnego istnienia oraz ich tradycji przenoszo-
nych międzypokoleniowo. 

Nie wolno ulec pokusie, by uznać, że skoro wspólnoty naturalne wy-
kształciły się przed tysiącami lat, to zaistniałe wśród nich systemy war-
tości i zasady funkcjonowania nie miały szansy dotrwania się do dnia 
dzisiejszego. Paradoksalnie, ogromna część, a może i większość obec-
nie funkcjonujących społeczeństw posiada klasyczne cechy systemów 
naturalistycznych. Są nimi choćby rugowanie wszelkich przejawów in-
dywidualizmu czy też podejrzany stosunek do formalnych, prawnych 
instytucji. Poczucie wspólnotowości, obyczaje i tradycja mają dawać 
poczucie pewności, stabilności i sensu jednostce. Powszechnym zja-
wiskiem wśród tych pierwotnych społeczności jest zjawisko zbioro-
wej chwały i odpowiedzialności. Im silniejsza więź łącząca członków 
wspólnoty naturalnej, tym większa rezerwa, niechęć a nawet wrogość 
w odniesie do obcych społeczności czy jednostek i ich odmienności 
oraz reprezentowanych systemów wartości.

Kulturowo-cywilizacyjne modele/systemy naturalistyczne należało-
by więc uznać za substrat kulturowo-cywilizacyjny dla kolejnych wy-
mienionych wyżej sześciu typów wspólnot ludzkich. 

* * *

Autorzy poszczególnych rozdziałów tego tomu w części przyjmują za-
łożenia Leszczaka i Stefańskiego. Są też i tacy, którzy mają co do tego 
inne wyobrażenie. Biorąc pod uwagę rozwój myśli ludzkiej, nie chodzi 
przecież o to, by bezrefleksyjnie się ze sobą zgadzać, wzajemnie chwa-
lić i pochlebiać. Chodzi raczej o to, by z tygla wypełnionego różny-
mi koncepcjami i pomysłami mógł wyjść amalgamat wnoszący nową 
poznawczą wartość.
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Prezentację rozdziałów niniejszej monografii rozpoczniemy od krót-
kiego tekstu odnoszącego się do integracji lub wykluczenia, za który-
mi stoi język używany w ramach tej czy innej wspólnoty naturalnej 
(Pawlicki). Autor słusznie zauważa, że wraz z nauką języka młode-
mu człowiekowi przekazywane są normy społeczne, wartości, wzorce 
zachowań czy postrzeganie rzeczywistości. Dlatego pełni on nie tylko 
funkcję komunikacyjną, ale i integracyjną danego społeczeństwa. Z dru-
giej strony, szczególnie w przypadku wspólnot naturalnych język jest 
zaporą przed wpływami zewnętrznymi, a przez to chroni przed utra-
tą ich osobliwości kulturowych. Ciekawe są badania, na które powo-
łuje się autor, że recepcja innej od rodzimej mowy pobudza w mózgu 
ośrodki agresji. We współczesnym świecie językowe wspólnoty natu-
ralne nadal są obecne a nawet ma miejsce swego rodzaju ich renesans. 
Przykładem niech będą Kaszubi czy Maorysi, wśród których języki peł-
nią zdecydowanie bardziej integracyjną niż komunikacyjną rolę – każdy 
Kaszub doskonale komunikuje się w języku polskim, a Maorys w an-
gielskim. Ciekawym przykładem są też przykłady języków Innuitów, 
integrujących mieszkańców Arktyki czy (dodajmy od siebie) skandy-
nawskich Saamów ponad granicami politycznymi. Z perspektywy pi-
szącego ten wprowadzający rozdział, zjawisko językowej integracji 
i wykluczenia warto również odnieść do subkultur i występujących 
w nich slangów. Paralelnie do powyższego, w dobie obecnej globali-
zacji doświadczamy jeszcze innego, w jakimś sensie, przeciwnego zja-
wiska – rosnącego znaczenia w interakcjach społecznych, gospodar-
czych i politycznych przede wszystkim języka angielskiego. Dodajmy 
od siebie – staje się on swego rodzaju lingua franca, a jego nieznajo-
mość niesie za sobą wykluczenie dochodowe i pauperyzację społeczną 
w skali ogólnoświatowej. Warto wspomnieć, iż, jak się ocenia, docho-
dy samej branży związanej z nauczaniem j. angielskiego w świecie do 
2028 r. mają osiągnąć 48 mld. USD [English Language Learning Mar-
ket Report 2025]. Stąd pojawia się postkolonialny paradoks – by móc 
uczestniczyć w sprawiedliwszym rozkładzie dochodów, biedni muszą 
finansować bogatych i odnosi się to tak do wymiaru indywidualnego, 
wspólnotowego czy państwowego. 
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Drugi już obszerniejszy rozdział, to wspólne dzieło wymienionych 
na samy początku autorów (Лещак, Стефанский) traktujący o tryba-
lizmie – jednej z dwu wspólnot naturalnych według ich nomenklatury1. 
Jego głównym podmiotem jest osiadła, rolnicza wspólnota. Za jej aksjo-
logiczny fundament (wartości) należy uznać lokalne więzi krwi, życie 
i zdrowie wspólnoty, tradycję ludową, ziemię ojców jako sacrum, fizycz-
ną pracę na roli lub bezpośrednio z nią związaną, zaś zasady wspólno-
towe, na mocy których te wartości mogą być generowane w systemie 
wartości jednostki – członka danej społeczności są: kolektywizm, wła-
dza starszyzny, praktycyzm, magoreligijność, utylitaryzm intensywny. 
Cechami, które wyróżniają przedstawiciela takiej wspólnoty są intu-
icjonizm, umiarkowanie (oszczędność), partykularyzm, indyferentyzm 
prawny oraz emocjonalność.

Przykładem, który w doskonały sposób egzemplifikuje taki typ wspól-
noty jest opisana społeczność Taplarów z powieści E. Redlińskiego „Ko-
nopielka”. Tytułowa bohaterka („uczycielka”), jako niechciany przybysz 
z zewnątrz przyniosła zamęt i rozpad tradycyjnej wspólnoty [Redliński]. 
Wyróżnikiem tej społeczności była tzw. „tutejszość” bez identyfikacji 
z jakmś większym bytem społecznym typu naród, czy grupa religijna. 

Oczywistym jest, że współcześnie trybalizm nie może występować 
w formie czystej. Obecnie ma on charakter znacznie przekształcony, tzn. 
wymieszany z cechami innych modeli [Stefański, Leszczak, pasim]. Do 
klasycznych plemiennych cech, które przetrwały we współczesnych, zu-
rbanizowanych i stechnicyzowanych społeczeństwach, zalicza się wszel-
kie przejawy nepotyzmu i kumoterstwa, ochlokracji, populizmu, patriar-
chatu lub gerontokracji, obskurantyzmu moralnego (pod warunkiem, że 
nie jest on związany z wpływem czynników religijnych lub ideologicz-
nych) czy też witalnego merkantylizmu. Wartości plemienne (otwar-
tość na „swoich” i wstrzemięźliwy stosunek do „obcych”) leżą u pod-
staw różnych odmian nacjonalizmu i rasizmu, a także większości form 
współczesnego patriotyzmu czy kolektywizmu. Tam, gdzie głównym 
motorem aktywności społecznej są wąsko wyspecjalizowane interesy 

1	 Charakterystyka drugiej z naturalnych wspólnot ukazała się w artykule zamiesz-
czonym w czasopiśmie Studia Orientalne [Стефанский].
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i orientacja na zaspokajanie utylitarnych potrzeb „swojej” społeczno-
ści, gdzie mniejszość lub jednostka, racjonalność i regulacja są ignoro-
wane na rzecz większości, intuicji i bezpośrednich powiązań emocjo-
nalnych, możemy mówić o kulturowym i cywilizacyjnym trybalizmie. 
Jak należy przypuszczać, skoro „piramida aksjologiczna” tego modelu/
systemu kulturowo-cywilizacyjnego skupiona jest na potocznej real-
nej sferze ludzkiej działalności [Leszczak, 8–9; Stefański 2014, 63-64], 
to zachodzi wielkie prawdopodobieństwo graniczące z pewnością, że 
wartości i zasady o charakterze trybalistycznym również w przyszłości 
będą odgrywać ważną rolę scalającą dane społeczności.

Dwa kolejne teksty można traktować jako integralną całość, gdyż 
ich autorki poddały analizie teksty kultury odnoszące się do etnicznego 
obrazu świata (EOŚ) Ukraińców (Wójcik) i Polaków (Król-Kumor). 
Materiałem badawczym stały się frazeologizmy, przysłowia, powiedze-
nia, skrzydlate słowa, pieśni i utwory literackie oraz w mniejszym stop-
niu współczesne stereotypy mowne a także luźne wypowiedzi. Okazu-
je się, że mentalność przedstawicieli obydwu grup etnicznych w dużym 
stopniu bazuje na trybalistycznym modelu kulturowo-cywilizacyjnym, 
przy czym, jak się zdaje, w ukraińskim EOŚ-ie w dużo większym stop-
niu. Choć w ukraińskich tekstach kultury pojawiają się odniesienia do 
drugiego modelu naturalistycznego – turanizmu, to trybalizm zdecy-
dowanie przeważa i wydaje się być podstawą funkcjonalną EOŚ. Rów-
nież analiza polskich tekstów kultury przynosi zdecydowaną przewagę 
trybalizmu nad turanizmem. Należy mieć jednak baczenie, jak twier-
dzi druga z autorek, na to, że badane przez nią teksty (np. przysłowia) 
stanowią, jak to określa „zbiór pasywnej leksyki polszczyzny”. Wg niej, 
natomiast, czynnie używane frazeologizmy występujące w dyskursie 
potocznym i publicznym raczej cechują się większą gloryfikacją cech 
turanistycznych. Warto zauważyć, iż niektóre z powiedzeń obecnych 
w obydwu dyskursach są wręcz swymi kalkami. Ostatnią ważną rze-
czą, na którą zwróciła uwagę pierwsza z badaczek jest to, że analizo-
wany problem stanowi tylko wycinek całego ogromu tekstów obra-
zujących mentalność przedstawicieli obydwu grup etnicznych oraz to, 
na co wcześniej zwrócili uwagę autorzy w/w dwóch monografii, że 
nosicielem wartości nie jest jakaś zbiorowość ludzka a zawsze i tylko 
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jednostka (choć ukształtowana poprzez wszelakiego rodzaju interak-
cje społeczne), dlatego przedstawione składowe mentalności Ukraiń-
ca czy Polaka muszą mieć stereotypiczny charakter, co wcale nie musi 
oznaczać, że jest on z gruntu fałszywy.

Kolejny rozdział monografii, to analiza porównawcza polskich i ro-
syjskich „mądrości ludowych” na temat śmierci człowieka (Gorodetski). 
Autor zbadał przekonania zawarte w tzw. zabobonach i przesądach, 
które w najbardziej relewantny sposób odnoszą się do tego zjawiska. 
Żeby zrealizować to zamierzenie, musiał on odnieść się również do hi-
storycznego aspektu, twierdząc, że najbardziej intensywny czas kreacji 
takowych wierzeń przypada na czas średniowiecza. Z perspektywy 
piszącego te słowa, stwierdzenie to jest jak najbardziej słuszne, jednakże 
dobrze byłoby uzupełnić tę wypowiedź tezą, że w średniowieczu na-
stąpił specyficzny mariaż synergetycznej ludowej tradycji pogańskiej 
z wprowadzanym w sposób cybernetyczny chrześcijaństwem. Waż-
nym przymiotem tych wierzeń jest to, iż przekazywane są one z po-
kolenia na pokolenie w sposób werbalny. Nad tym też należałoby się 
zastanowić – przecież różnego rodzaju instrumentalne zachowania 
o charakterze zabobonnym mogą być przekazywane na drodze naśla-
downiczej i nie muszą wcale werbalnie być racjonalizowane. Jak by nie 
było, zdaniem autora, na pewno zabobony i przesądy zajmują ważne 
miejsce w kognitywnym obrazie człowieka – członka takiej czy innej 
wspólnoty naturalnej. Mają one ontologiczny charakter, gdyż mogą 
być pomocne przy interpretacji rzeczywistości naturalnej i kulturowej, 
a przez to do orientacji, regulacji, definiowania i kategoryzacji świata 
konkretnej jednostki. 

Jakie więc lingowkulturowe różnice i podobieństwa występują 
pomiędzy reprezentantami polskiej i rosyjskiej grup etnicznych uwzględ-
niając przesądy i zabobony związane ze śmiercią. Co ciekawe, zda-
niem badacza, w większości się one ze sobą nie pokrywają, a niekiedy 
są wręcz swymi przeciwieństwami. Przykładem tego niech będzie „ma-
giczne zachowanie” związane otwieraniem, bądź zamykaniem okien 
domostwa po czyjejś śmierci. Wg polskiej ludowej tradycji okna nale-
ży otworzyć, by dusza zmarłego mogła swobodnie opuścić obejście, zaś 
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w tradycji rosyjskiej okna powinny być zamknięte, gdyż śmierć ściąga 
złe duchy, które mogłyby wyrządzić krzywdę tak domownikom, jak 
i duszy umarłego.

Kolejny tekst dotyczy czeskich dramatycznych sztuk ludowych okre-
su baroku (Všeticka). Mając na uwadze to, że zgodnie z oficjalną wy-
kładnią czas ten na terytorium Czech zawarty jest w przedziale od bitwy 
na Białej Górze (1621) do pierwszej obrony języka przed germaniza-
cyjnymi zabiegami Habsburgów (1774), to w rzeczywistości na tere-
nach wiejskich tradycja ta była obecna jeszcze w XIX wieku. Być może 
związane to jest z tym, że kultura ludowa ściśle związana jest z najważ-
niejszymi wydarzeniami religijnymi.

Zdaniem autora, problem rozwoju sztuk dramatycznych tego okre-
su od dawna znajduje się w kręgu zainteresowania czeskich ekspertów, 
niemniej w większości rozpatrywany on był z perspektywy material-
nej, filiacyjnej, inscenizacyjnej, jednakże zagadnienia poświęcona ich 
poetyce stawiane były do tej raczej na uboczu, chce więc on to zmienić, 
o czym świadczyć ma niniejsza praca. Wg niego przez okres dwóch stu-
leci, zarówno znani, mniej, jak i zupełnie nieznani twórcy wystawiali 
w różnych regionach Czech dzieła dramatyczne, które łączyły pewne 
wspólne cechy, do których należy zaliczyć takie środki poetyckie, jak 
recytatyw, petitio, gratiarum actio, argumentum comoediae, triada archi-
tektoniczna, zasady ilościowe, zakończenia akcji, muzyczne i wokalne 
interludia, rym i komedia rymowana. 

Najważniejszą osobą takiego ludowego dramatu był narrator. Figu-
ra ta spełniała szereg funkcji, w tym pokonując obiektywne ogranicze-
nia techniczne, przenosiła za sprawą swej opowieści widza z jednego 
środowiska do drugiego, co tym bardziej musiało pobudzać wyobraź-
nię. Postać ta nawiązywała bezpośredni kontakt z widzem, wciągając 
go tym samym do gry. W wyniku tego działania zacierała się granica 
między sceną a widownią. To ciekawe spostrzeżenie nasuwa na myśl 
funkcjonowanie nowoczesnego teatru interaktywnego, z tym, że nie 
chodzi o pokonanie trudności technicznych (dziś nie stanowi to pro-
blemu, mając do dyspozycji wszelakie środki przekazu), a właśnie czyn-
nego zaangażowania widzów, których Myron W. Krueger nazywa „par-
tycypantami” (participants) [Kluszczyński, 94].



The Peculiarity of Man
różnorodność wspólnot ludzkich

19

O cechach utworów folklorystycznych na przykładzie baśni magicz-
nych mówi tekst kolejny, którego autorka twierdzi, że we wspólnotach, 
w których nie istniały jeszcze formalne instytucje zajmujące się edukacją 
a nawet rozwinięty system zapisu graficznego, folklor był narzędziem 
komunikacji, edukacji, regulacji interakcji społecznych i przekazywa-
nia tradycji, jako gwaranta ciągłości kulturowej (Nobis-Wlazło). To 
dzięki niemu był możliwy podział na „my” i „oni”. Składowymi folklo-
ru, które m.in. służyły temu celowi były mity, legendy i właśnie baśnie 
magiczne. Zasadniczą różnicą między klasycznym dziełem literackim, 
a dziełem folklorystycznym jest proces ich powstawania. Pierwszy ma 
swego konkretnego autora, a proces powstawania jest w miarę okre-
ślony interwałem czasowym, zaś drugi pozbawiony jest konkretne-
go autorstwa i w zależności od okoliczności ciągle jest przekształcany 
przez podmiot (odbiorca/nadawca) w tradycji ustnej, a dopiero z cza-
sem spisywany. W tym sensie utwór folklorystyczny w postaci bajki, 
w mniemaniu piszącego te słowa, będzie przypominał, to co od jakiego 
czasu nazywane jest liternetem [Завадський, 21-23]. Dodajmy od sie-
bie, że takie dzieło najczęściej spisywane jest przez osoby spoza danej 
wspólnoty kulturowej. 

Bardzo trafne jest przedstawione metaforyczne porównanie utwo-
ru folklorystycznego (w tym baśni) do utworu postmodernistycznego, 
z tym, że w przypadku tego drugiego „autor już umarł”, a w pierwszym 

„jeszcze się nie narodził”. Jeśli chodzi o wymowę baśni, zdaniem autor-
ki rozdziału zdecydowanie bardziej będzie odnosić się ona do postawy 
trybalistycznej niż turanistycznej, gdyż bazuje na statyczności, utartych 
schematach i tradycji. Bardzo ciekawym zaczerpniętym od W. Prop-
pa spostrzeżeniem jest również to, że baśń ma fraktalną budowę, po-
przez powtarzające się w niej schematy narracyjne występujące w róż-
nych segmentach strukturalnych danego utworu.

Paradoksalnie, ciągle pozostajemy w niniejszej problematyce przy lek-
turze kolejnej części monografii, tym razem poświęconej wierzeniom 
rosyjsko- i polskojęzycznych środowisk przestępczych (Zubkow). Po-
jęciem kluczowym jest występujące w obu językach i, co najważniejsze, 
rozumiane w adekwatny sposób słowo ‘fart’/‘фарт’. W środowisku po-
zaprzestępczym obydwu grup językowych słowo to oznaczać może np. 
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szczęście, powodzenie, zwycięstwo, los, niespodziewany przypływ pie-
niędzy, czy powodzenie u kobiet, dla środowiska przestępczego zaś, kon-
cept ten to coś zdecydowanie bardziej ważnego. Autor zauważa, że śro-
dowiska przestępcze obydwu grup językowych zachowały pewne ludowe 
wierzenia a w tym i uprzedzenia, które jednak z czasem powoli zanikają. 
Przestępcza ustna tradycja (bo to o nią chodzi) przekazywania „tajemnej 
wiedzy” prowadzi do pewnej stabilności ideologicznej. Znaczenie w/w po-
jęcia bierze się z zapożyczenia awestyjskiego konceptu ‘Chwarena’, ozna-
czającego boską ingerencję, magiczną siłę, która przestępców może chro-
nić i kierować ich poczynaniami. Okazuje się, że dzięki ‘fartowi’ członek 
takiej społeczności może w „usprawiedliwiony” sposób popełnić każdy 
naganny czyn, łącznie z odrażającą zbrodnią. Przestępcy, wierzący w in-
gerencję transcendentnych sił w ich działalność, przechowują mityczną 
wiedzę o „chodzeniu po farcie”. Wiara w tę awestyjską koncepcję stano-
wi zasadniczy wyróżnik „pomazańców” od zwykłych przestępców oraz 
reprezentantów „świata zewnętrznego”. Trzeba powiedzieć, że z czysto 
pragmatycznej perspektywy niniejsza wiara jest bardzo wygodna, gdyż 
zdejmuje z „wyznawcy” ciężar bycia oprawcą. Z perspektywy kulturowo-

-cywilizacyjnej należałoby jeszcze dodać, iż „mitologia” przestępcza, co 
zrozumiałe, bazuje zdecydowanie na modelu turanistycznym.

Następna, zdecydowanie multidyscyplinarna rozprawa, ważna skła-
dowa tej monografii, poświęcona jest przejawom naturalistycznych mo-
deli kulturowo-cywilizacyjnych w społeczeństwie rosyjskim w odnie-
sieniu do konceptu „russkij mir” (Starodubtseva). Zdaniem autorki 
koncept ten przekracza wyraźne granice terytorialne i nie jest jednolity 
w swojej strukturze etniczno-kulturowej i społecznej. Dlatego jej ana-
liza skupiła się na cechach charakterystycznych dla rosyjskiego etnosu, 
stanowiących kwintesencję rosyjskiej mentalności. Wg badaczki „rus-
skij mir” jako zunifikowana koncepcja ucieleśnia dość skomplikowany 
układ. Scala ona dwa szeregi kategorii pojęć (grupy społeczne i syste-
my wartości) wraz z trzema pragmatycznymi funkcjami konceptualny-
mi (mitologemem, kulturemem i ideologemem). Każda z tych funkcji 
może potencjalnie służyć jako zasada organizująca dla określonej gru-
py społecznej. Z tego powodu dokonuje ona rozdzielenie trzech zasad-
niczo różnych kręgów społeczno-kulturowych: „russkij mir I”, „russkij 
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mir II” i „russkij mir III”. W pierwszym przypadku chodzi o społeczeń-
stwo rosyjskie jako synergistyczną transnarodową przestrzeń społecz-
no-kulturową, opartą na językowych, społecznych i personalnych inte-
rakcjach jej podmiotów, zjednoczoną mentalnością i systemem wartości 
kulturowo-cywilizacyjnych (mitologem); w drugim chodzi o rosyjską 
inteligencję jako cybernetyczną multietniczną przestrzeń społeczno-

-kulturowa, opartą na językowych, społecznych i personalnych inte-
rakcjach jej podmiotów, scalonej poprzez system wartości duchowych 
(kulturem); w trzecim o rosyjską elitę władzy opartej na formalnych 
i nieformalnych powiązaniach hierarchicznych, zintegrowanej przez 
ideologię państwową (ideologem). Takie podejście jest absolutnie no-
watorskie, a co najważniejsze dające możliwości aplikacyjne, gdyż uła-
twia bardziej adekwatne zrozumienie mentalności rosyjskiej. Zdając so-
bie sprawę, iż członkami każdego współczesnego społeczeństwa mogą 
być reprezentanci wszystkich ośmiu typów modeli kulturowo-cywili-
zacyjnych [Leszczak, Stefański 2024, 81] stwierdza, iż turanizm domi-
nuje w „russkim mirze I” i do pewnego stopnia w „russkim mirze III”, 
w najmniejszym stopniu jest on reprezentowany w „russkim mirze II”. 
Trybalizm manifestuje się w różnym natężeniu we wszystkich trzech, 
z tym że w „russkim mirze III” ma wyraz raczej symboliczny. W dobie 
konfliktu rosyjsko-ukraińskiego przedstawiona koncepcja jest wręcz 
bezcenną, tym bardziej więc rozdział ten jest warty pełnej rekomendacji! 

Następne opracowanie odnosi się do fińskiego konceptu kulturo-
wego ‘sisu’, który od wieków ma charakteryzować ten etnos (Grze-

la). Źródłosłów tego konstruktu pochodzi od fińskiego wyrazu sisus, 
które w tłumaczeniu na język polski ma oznaczać „trzewia”. Niniejszy 
koncept ma wręcz mistyczny wyraz, zawierający w sobie jednocze-
śnie siłę woli, determinację, wytrwałość i przemyślane działanie w sy-
tuacji niesprzyjającego losu. Posiadacz tego przymiotu ma być wypo-
sażony w odwagę zmierzenia się z trudnymi, a niekiedy i wydawałoby 
się beznadziejnymi wyzwaniami, stającymi jego na drodze. Jak twier-
dzi badaczka, Finowie utrzymują, iż jest to ich wrodzona cecha, inte-
lektualny i fizyczny potencjał mocy, integralny element, odróżniający 
ich od innych wspólnot. Co ciekawe, choć ‘sisu’ odnosi się do całej na-
cji i stanowi niejako serce ich etnicznej tożsamości, to jego nosicielem 
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jest konkretna jednostka. Nie można więc traktować go jako obiek-
tywnego bytu. Idea ‘sisu’ przekazywana jest z pokolenia na pokolenie 
i do dziś odgrywa istotną rolę w życiu tego społeczeństwa. Zdaniem 
autorki, najważniejszym czynnikiem kształtującym ‘sisu’ jako osobli-
wości charakteru Finów było ich historyczne doświadczenie. Walka 
o przetrwanie z obcymi kulturowo wrogami z zachodu i wschodu, co 
skutkowało wywalczeniem niepodległości. Trudne warunki klimatycz-
ne, doświadczenia wojen, również ostatniej – zimowej z 1939 r., do-
prowadziły do wyklarowania się i potrzymywania tej idei. Ciągle jest 
ona obecna w fińskiej kulturze, np. nazwa góry na Antarktydzie, któ-
rą zdobyli fińscy wspinacze wysokogórscy została przez nich nazwana 
nie inaczej, jak Sisu, nazwę tę noszą również produkowane w Finlan-
dii samochody, wojskowe pojazdy, lodołamacz, medykamenty i słody-
cze. Ostatnio piszący te słowa natknął się na jednej z ogólnoświatowych 
platform streamingowych na fiński film wojenny nakręcony z wielkim 
rozmachem pod takim właśnie tytułem [Sisu].

O różnych wymiarach ukraińskiej idei narodowej w kontekście litera-
tury modernizmu i postmodernizmu mówi kolejny rozdział (Расевич). 
Zwrócono w nim uwagę na to, że patrząc przez pryzmat rozwijające-
go się ponad sto lat temu ukraińskiego modernizmu, jak i postmoder-
nizmu końca XX wieku, to kwestie narodowe odróżniać miały arty-
styczną twórczość ukraińską od powstałych na Zachodzie dzieł tych 
dwóch okresów rozwoju sztuki. W literaturze ukraińskiej dość często 
stawiane były problemy związane z możliwością istnienia jednostki 
poza narodem, specyfiki Ukraińców sensu stricto, spójność terytorial-
nej kraju, ideą języka ukraińskiego oraz konceptem wroga, jako zwor-
ników własnej tożsamości, pojęcia jaźni, stosunku do historii, postępu 
i narodu jako wartości. Z punktu widzenia motywu przewodniego tej 
monografii najciekawsza wydaje się być paralela pomiędzy pojęciem 
domu a narodem. Z perspektywy kulturowo-cywilizacyjnej wydaje 
się, że choć tworzenie bytu narodowego ma wymiar ideokratyczny, to 
niniejsza metafora w doskonały sposób oddaje głęboko zakorzeniony 
w Ukraińcach trybalizm, który potocznie moglibyśmy nazwać sielsko-
ścią. Również w obecnym czasie wojny jest to w dość wyraźny sposób 
uwidocznione [Leszczak, Stefański, 2022].
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Ostatni z tej zasadniczej grupy tekstów poświęcony jest relacjom 
pomiędzy takimi informacyjnymi bytami jak suweren, wspólnota 
naturalna, dobro wspólne i prawo naturalne przez pryzmat najwyż-
szego aktu prawa stanowionego – ustawy zasadniczej (Jaskiernia). 
Analiza ma charakter politologiczno-prawniczy i odnosi się do kon-
stytucji RP z 1997 r. W myśl tego dokumentu suwerenem jest naród, 
który, został zdefiniowany już w jego preambule w sposób politycz-
ny (a nie etniczny), jako wszyscy obywatele RP. Mimo to, uznawany 
jest on za wspólnotę naturalną, która w swych działaniach kierować 
się ma dobrem wspólnym. Z tej perspektywy zasadniczym problemem 
badawczym jest kwestia jego integralności jako wspólnoty naturalnej. 
Tę sprzeczność autor stara się wyjaśnić tym, że jej ‘naturalność’ prze-
jawia się w stanie faktycznym, tzn. zamieszkiwaniem na terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej. Prawo naturalne zaś to, zdaniem konstytu-
cjonalisty, ponadczasowe ogólnoludzkie wartości2. Mimo, iż termino-
logicznie „wspólnota naturalna” i „prawo naturalne” znajdują się być 
blisko siebie, to pojęciowo są one w dużym stopniu od siebie oddalo-
ne. W odróżnieniu od tego drugiego naród, jako wspólnota naturalna, 
ma realizować własny interes ujęty w aspekcie temporalnym. Oczywi-
ście taka społęczność może, a nawet powinna kierować się aksjoma-
tyką prawa naturalnego, co nie znaczy, że Konstytucja ma owe prawo 
uznawać za źródło powszechnie obowiązującego prawa stanowione-
go. Ustawodawca musi zachować „szczególną ostrożność w posługiwa-
niu się kategoriami, których treść normatywna nie jest jednoznaczna”. 
Łatwo domyślić się, że autorowi chodziło o proces tworzenia zapisów 
przez konstytuantę i domagania się przez środowiska konserwatywne, 
by prawo naturalne było nadrzędnym w stosunku do każdego innego. 
Przy czym, to co za prawo naturalne one uznawały, to w istocie była 
aksjologia chrześcijańska i to wąskim katolickim wydaniu. Tak oto pod 
płaszczem ogólnoludzkich wartości chciano przemycić do konstytucji 
RP religijno-ideologiczne zasady aksjologiczne, których depozytariu-
szem jest instytucja Kościoła katolickiego.
2	 Piszący niniejszy rozdział wprowadzający wykazał, że takowe wartości póki co 

nie istnieją i nie wiadomo, czy kiedykolwiek do ich zaistnienia dojdzie [Stefań-
ski 2010, 142-150].
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* * *

Druga, zdecydowanie krótsza część tej monografii, to nawiązanie jesz-
cze do naszego poprzedniego cyklu wydawniczego poświęconego ko-
munikacji społecznej. Nie znaczy to wcale, że problematyka ta nie jest 
ze sobą powiązana, wręcz przeciwnie, istnienie wspólnoty uzależnio-
ne jest od procesów komunikacji, interakcji społecznych i określenia, 
kto pełni w nich rolę podmiotu informacyjnego.

Pierwszy z czterech z tej części tekstów zajmuje się problemem wpły-
wu lateralizacji na gestykulację przy wyrażaniu pozytywnych i negatyw-
nych wartości (Pawlicki). Antropolodzy, psycholodzy, czy też lingwi-
ści od wielu dekad zastanawiają się nad rolą języka w ogólnym rozwoju 
mechanizmów poznawczych człowieka i na zasadzie sprzężenia zwrot-
nego – wpływem tychże mechanizmów na język, którym człowiek wła-
da. Badania przeprowadzone przez naukowca wykazują znaczącą rolę 
wpływu lateralizacji na pozytywną ocenę dominującej strony osoby 
badanej. Badanie gestykulacji wystąpień polityków wykazały możli-
wość zaobserwowania pozytywnego lub negatywnego stosunku roz-
mówcy do treści jego wypowiedzi poprzez obserwację jego gestyku-
lacji. Dodajmy od siebie, że co zdolniejsi i pracowitsi politycy umieją 
to wykorzystać, by w elektoracie wywoływać pozytywny stosunek do 
siebie. Wnioski badawcze potwierdzają wyniki eksperymentów psy-
cholingwistów z Instytutu Psycholingwistyki Maxa Plancka. Niemniej 
zaprezentowane badania mają charakter nowatorski, gdyż wychodzą 
poza użycie samej dominującej ręki podczas gestykulacji. 

Drugi rozdział, to kontynuacja rozważań zawartych w poprzednim 
tomie naszej serii poświęconej opozycjom: komunikatywność vs. eks-
presyjność, impresja vs. interpretacja w odniesieniu do recepcji rosyj-
skojęzycznych treści piosenek okresu Związku Radzieckiego (Лещак). 
Autor po przeprowadzeniu analizy konceptualnej komunikatywności 
stwierdza, że głównym źródłem rozumienia takich tekstów zarówno na 
poziomie wrażeń, jak i na poziomie interpretacji jest informacja referen-
cyjna użytych pojęć. Informacje te mogą dotyczyć zarówno cech atrybu-
tywnych i funkcjonalnych przedmiotu, jak i właściwości psychospołecz-
nych, społeczno-kulturowych, etnokulturowych i światopoglądowych 
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przypisywanych tym przedmiotom w danej wspólnocie językowej. Te 
cechy referencyjne autor definiuje jako transcendentalne właściwo-
ści przedmiotu. Dzięki informacjom referencyjnym nadawca kształtu-
je spójność pojęć w sądach i spójność sądów w przestrzeni poznawczej 
tekstu. Za jego pomocą odbiorca rekonstruuje pominięte lub ukryte in-
formacje w trakcie recepcji lub interpretacji. W tym sensie, mogliby-
śmy dodać, odbiorca staje się czynnym uczestnikiem kreacji artystycz-
nej przełamując, bądź zacierając granicę: nadawca – odbiorca.

Kolejny tekst odnosi się do komunikacji międzyjęzykowej, a nawet 
międzykulturowej na przykładzie „Pieśni na dzień Wardawaru” Gri-
gora z Nareku, ormiańskiego poety żyjącego na przełomie X i XI w. 
n.e. (Magakian). Badacz poddaje analizie tłumaczenie niniejszego 
dzieła na cztery języki: polski, rosyjski, francuski i angielski. Twier-
dzi przy tym, że, aby móc dokonać przekładu tego średniowiecznego 
arcydzieła tłumacze musieli wykazać się niezwykłą wiedzą i talentem. 
Z jednej strony język, którym posługiwał się Grigor bardzo różni od 
współczesnego ormiańskiego, a z drugiej realia początku drugiego ty-
siąclecia na Kaukazie w żaden sposób nie przystają do realiów początku 
trzeciego tysiąclecia w Europie Zachodniej. Tym bardziej to ambitne 
przedsięwzięcie było utrudnione, że Poeta pisał językiem kwiecistym, 
zaopatrzonym w bardzo dużą ilość metafor. Autor zastrzega przy tym, 
że „…tłumaczenie nie zawsze jest możliwe, ponieważ jest ono czyn-
nością względną na różnych poziomach komunikacji”. Nie zawsze też 
tłumacz potrafi, albo nie może z obiektywnych względów odnaleźć 

„wspólnych ładunków kulturowych”. Doceniając wiedzę, zapał i trud 
translatorów konkluduje, że nie w każdym przypadku międzyjęzyko-
wa i międzykulturowa komunikacja była możliwa, a uchybienia nie-
koniecznie wynikały z intencjonalnych działań tłumacza. Można na-
wet zauważyć, iż niektóre ich próby kulturowego przybliżenia tekstu 
współczesnemu europejskiemu czytelnikowi przyniosły odwrotny od 
zamierzonego skutek.

Ostatni tekst zawarty w tej monografii poświęcony jest postaci XVI-
-wiecznego polskiego poety Mikołaja Sępa-Szarzyńskiego (Ґлотов). 
W odróżnieniu od Mikołaj Reja czy Jana Kochanowskiego jego doro-
bek przez jego współczesnych nie tylko był niedoceniony, ale nawet nie 
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był znany. Jego dzieła zostały odkryty dopiero dwa wieki po jego śmier-
ci, ale, zdaniem autora, i wtedy jego wartość nie została dostrzeżona, 
szczególnie przez reprezentantów innych kultur. Przyczyną tego ma 
być brak kontekstu interlingwistycznego, w tłumaczeniu na języki obce.

Badacz dodatkowo przeprowadza swego rodzaju dochodzenie, czy 
aby tak dojrzała twórczość przypisywana Sępowi-Sarzyńskiemu nie była 
swego rodzaju mistyfikacją. Czy któryś z wybitnych polskich roman-
tyków nie dokonał tego, co zrobił Czech Vaclav Hanka, który w celu 
kształtowania czeskiej świadomości patriotycznej, uciekł się do literac-
kiego oszustwa i przedstawił tak zwane rękopisy Kraledvorský i Zele-
nohorský. I tak na skutek przebiegłej intrygi nasi południowi sąsiedzi 
docenili swoje czeskojęzyczne dziedzictwo kulturowe, odnajdując na 
nowo swoją tożsamość i dumę.

Autor niczego nie przesądza: „Czy to ważne, jak nazywał się autor?”. 
Przecież Roland Barthes ogłosił już kilkadziesiąt lat temu śmierć au-
tora. Do dziś trudno ustalić autentyczności postaci Homera czy Szek-
spira, co nie znaczy i w żaden sposób nie odbiera to genialności przy-
pisywanych im dzieł. 
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Każdy naturalny język jest – nomen omen – właśnie naturalny dla lu-
dzi. Językowe wspólnoty można w tym sensie równie dobrze nazwać 
językowymi wspólnotami naturalnymi. Są to grupy ludzi, którzy dzielą 
wspólny język jako podstawowy środek komunikacji. Przy czym mowa 
tu o tzw. native speakerach. Te wspólnoty nie tylko umożliwiają skutecz-
ną wymianę informacji, ale także odgrywają kluczową rolę w kształ-
towaniu tożsamości kulturowej, społecznej i psychologicznej swoich 
członków. Z drugiej strony, wspólnoty językowe to bardziej abstrak-
cyjne konstrukty, które mogą obejmować różnorodne formy organi-
zacji społecznej oparte na języku.

Językowe wspólnoty naturalne powstają w sposób spontaniczny 
i organiczny. Ich członkowie komunikują się ze sobą za pomocą wspól-
nego języka, który jest nośnikiem kultury, tradycji i tożsamości. Takie 
wspólnoty są często obserwowane w kontekście lokalnym, np. w wio-
skach, plemionach czy rodzinach. W takich społecznościach język sta-
nowi podstawowy element codziennego życia, w którym zakorzenio-
ne są przekonania, wartości i tradycje.

ZNACZENIE KULTUROWE I SPOŁECZNE

Język pełni funkcję nie tylko komunikacyjną, ale także integrującą. 
Umożliwia przekazywanie norm społecznych, wartości i wzorców za-
chowań. Jak podkreśla Michael Corballis, język ewoluował nie tylko 
po to, aby umożliwić porozumiewanie się wewnątrz grupy, ale także 
by zabezpieczać grupę przed zrozumieniem przez inne grupy. Corballis 
zauważa, że język mógł służyć jako narzędzie do ochrony wewnętrznej 
tożsamości i odrębności społecznej [Corballis, 2017]. To obserwacja, 
na którą rzadko zwracamy uwagę – język jest więc jednocześnie na-
rzędziem scalającym, jak i wykluczającym. Język w takich wspólnotach 
pełni różne funkcje. Przede wszystkim jest to funkcja komunikacyjna – 
umożliwia porozumiewanie się i wymianę informacji. Po drugie, peł-
ni funkcję integrującą, scalającą społeczność i pozwalającą na budowa-
nie silnych więzi społecznych. Wreszcie, język jest nośnikiem kultury 
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– przechowuje i przekazuje tradycje, mity, legendy, pieśni i opowieści, 
które stanowią o tożsamości danej grupy.

PRZYKŁADY NATURALNYCH WSPÓLNOT JĘZYKOWYCH

Językowe wspólnoty naturalne można spotkać na całym świecie. Przy-
kładem mogą być wspólnoty używające języka kaszubskiego w Polsce, 
gdzie język ten jest nośnikiem unikalnej kultury i tradycji regionu. In-
nym przykładem jest wspólnota Maorysów w Nowej Zelandii, gdzie 
język maoryski jest kluczowym elementem tożsamości i kulturowego 
dziedzictwa. Kolejnym przykładem mogą być Inuici w Arktyce, któ-
rzy posługujący się językami inuickimi, bogatym w słownictwo opisu-
jące ich środowisko naturalne.

WSPÓLNOTY JĘZYKA: RÓŻNORODNOŚĆ I ZŁOŻONOŚĆ

Uzupełniając naszą wstępną definicją, wspólnoty języka to złożone for-
macje społeczne, które mogą obejmować różnorodne grupy ludzkie, od 
lokalnych społeczności po globalne sieci komunikacyjne. Wspólnoty 
te mogą obejmować zarówno naturalne grupy językowe, jak i bardziej 

„sztuczne” wspólnoty językowe, powstałe np. w kontekście edukacji czy 
pracy zawodowej. Tego typu wspólnoty często funkcjonują w kontek-
ście języków urzędowych, języków międzynarodowych, a także języków 
specjalistycznych używanych w określonych dziedzinach.

Badacze tacy jak Edward Sapir i Benjamin Lee Whorf podkreśla-
li, że język wpływa na sposób myślenia i percepcji świata [Sapir, 1921; 
Whorf, 1956]. Hipoteza Sapira-Whorfa zakłada, że struktura języka 
wpływa na poznanie i kulturę. W kontekście wspólnot języka ozna-
cza to, że różne wspólnoty mogą rozwijać odrębne sposoby rozumie-
nia rzeczywistości. Na przykład, języki, które mają bogate słownictwo 
dotyczące kolorów, mogą wpływać na sposób, w jaki ich użytkowni-
cy postrzegają barwy. Oczywiście to przy założeniu tzw. mocnej wer-
sji wyżej wymienionej hipotezy. Niezależnie jednak od tego, nie ulega 
wątpliwości, że język w jakiś sposób wpływa na nasze postrzeganie, ale 
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również, czemuś, mam wrażenie, pierwsi kognitywistyczni lingwiści 
rzadko poświęcali uwagę, a wydaje się to oczywiste – nasze postrzega-
nie wpływa na nasz język.

Globalizacja i rozwój technologii komunikacyjnych stworzyły nowe 
formy wspólnot językowych. Przykładem może być wspólnota użytkow-
ników języka angielskiego jako lingua franca, którzy mimo różnorod-
nych kultur i narodowości posługują się angielskim w celach komuni-
kacyjnych. Innym przykładem są społeczności internetowe, w których 
rozwijają się specyficzne języki i slangi, jak choćby w środowiskach pro-
gramistycznych czy graczy komputerowych.

JĘZYK JAKO NARZĘDZIE WYKLUCZENIA I INTEGRACJI

Jak już wspominałem Michael Corballis zwraca uwagę, że język mógł 
ewoluować również jako narzędzie do zniekształcania komunikacji mię-
dzy różnymi grupami, co służyło ochronie tożsamości grupowej. Taka 
funkcja języka mogła zapewniać przewagę ewolucyjną, umożliwiając 
grupom zachowanie swojej integralności i odrębności [Corballis, 2017]. 
W ten sposób język może stać się barierą, która chroni przed wpływami 
zewnętrznymi i pomaga w zachowaniu unikalnych cech kulturowych.

INTEGRACJA KULTUROWA

Z drugiej strony język jest jednym z głównych elementów kultury, a za-
tem naturalnym środkiem integrującym wspólnotę. Pozwala na prze-
kazywanie wartości, norm i wzorców zachowań, które są fundamen-
talne dla zachowania spójności społecznej. Wspólnoty językowe często 
rozwijają specyficzne normy i zasady komunikacyjne, które kształtują 
interakcje międzyludzkie. Nadal, nawet obecnie, z dala od pierwotnych 
kultur plemiennych, język może również pełnić funkcję wykluczającą, 
co jest szczególnie widoczne w kontekście globalizacji i dominacji kil-
ku głównych języków. Przykładem może być język baskijski (Euskara) 
używany w Kraju Basków. Chociaż jest on silnym elementem tożsamo-
ści regionalnej, to jego użycie jest ograniczone przez dominację języka 
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hiszpańskiego i francuskiego w regionie. Podobna sytuacja ma miej-
sce w przypadku języka hawajskiego, który mimo oficjalnego statusu 
jest zagrożony zanikaniem na rzecz języka angielskiego. Wykluczenie 
językowe może prowadzić do marginalizacji grup mniejszościowych, 
utraty kulturowego dziedzictwa i problemów społecznych.

PRZYKŁADY WSPÓŁCZESNE

1.	 Bretończycy we Francji:

•	 Bretoński jest językiem celtyckim używanym w Bretanii. 
Wspólnota bretońska podejmuje liczne wysiłki na rzecz za-
chowania swojego języka poprzez edukację, media i kulturę. 
Dzięki temu język bretoński pozostaje żywy i jest używany 
w codziennej komunikacji przez tysiące osób.

2.	 Baskowie w Hiszpanii:

•	 Baskijski (Euskara) jest językiem izolowanym używanym 
w Kraju Basków. Silne ruchy regionalne promują jego użycie 
i nauczanie, a także kultywują bogatą tradycję kulturową. Dzię-
ki tym działaniom język baskijski jest obecny w szkołach, me-
diach i urzędach, co przyczynia się do jego ochrony i promocji.

3.	 Maorysi w Nowej Zelandii:

•	 Język maoryski jest jednym z trzech urzędowych języków No-
wej Zelandii. Programy edukacyjne, media i inicjatywy kultu-
ralne wspierają jego rewitalizację i użycie. Dzięki temu Maory-
si mogą pielęgnować swoje dziedzictwo kulturowe i językowe, 
co jest kluczowe dla zachowania ich tożsamości.

4.	 Kaszubi w Polsce:

•	 Kaszubski jest językiem regionalnym używanym na Kaszu-
bach. Wspólnota kaszubska aktywnie promuje nauczanie ję-
zyka w szkołach, a także jego obecność w mediach i kulturze. 
Dzięki tym działaniom język kaszubski pozostaje żywy i jest 
używany w codziennym życiu przez wiele osób.
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WNIOSKI I REFLEKSJE

Językowe wspólnoty naturalne i wspólnoty języka odgrywają kluczo-
wą rolę w kształtowaniu tożsamości społecznych, kulturowych i psy-
chologicznych. Język nie tylko umożliwia komunikację, ale także chro-
ni przed zrozumieniem przez obce grupy, co może być kluczowe dla 
zachowania tożsamości grupowej. Badania Michaela Corballisa oraz 
innych biologów, lingwistów i antropologów podkreślają złożoność 
i wielowymiarowość roli języka w życiu społecznym.

Język jako narzędzie wykluczenia i integracji ma istotne znaczenie 
zarówno w kontekście lokalnym, jak i globalnym. Z punktu widze-
nia tych państw, którym zależy na zachowaniu pewnych grup języko-
wych jako dziedzictwa kulturowego, wspieranie językowych wspól-
not naturalnych wymaga świadomej polityki językowej, edukacji oraz 
wykorzystania nowoczesnych technologii do promowania i ochrony 
języków mniejszościowych. Zachowanie językowych wspólnot natu-
ralnych to w zasadzie nie kwestia lingwistyczna, ale społeczna, kultu-
rowa i psychologiczna.

Patrząc w przyszłość, konieczne jest zrozumienie, że globalizacja 
i rozwój technologii komunikacyjnych będą nadal wpływać na dyna-
mikę języków na całym świecie. Kluczowe będzie zachowanie równo-
wagi między promowaniem języków globalnych a ochroną języków 
mniejszościowych. Współczesne technologie, takie jak Internet i me-
dia społecznościowe, mogą odegrać znaczącą rolę w promowaniu i za-
chowaniu języków mniejszościowych. Dzięki nim możliwe jest tworze-
nie wirtualnych wspólnot językowych, które mogą wspierać nauczanie 
i używanie tych języków.

Oczywiście niezależnie od starań pewnych instytucji, czy ich braku, 
tak zdefiniowana jak w niniejszym tekście naturalna wspólnota języko-
wa istnieje i istnieć będzie zawsze, dopóki istnieją jakiekolwiek ludzkie 
języki, a polityczne czy „lingwistyczne” (spod znaku poprawności) za-
biegi nie mają żadnego wpływu na ich naturalne powstawanie w każ-
dej wspólnocie językowej. Chciałem tutaj przede wszystkim zwrócić 
uwagę na aspekt języka, który często nam umyka, a który bezpośrednio 
związany jest z naturalną wspólnotowością języków – fakt używania 
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języka do komunikacji jest nierozerwalnie związany z byciem narzę-
dziem braku komunikacji, jej zrywania – to miecz obosieczny. Ewolu-
cyjnie musiało być bardzo ważne rozróżnić obcego na podstawie tak 
naturalnej i podstawowej umiejętności jak mówienie. Stanowiło to 
pierwsze wykluczenie, automatyczne wyrzucenie poza daną wspólno-
tę, i przynależność do drugiej. Przesłanką są tu między innymi bada-
nia pokazujące, że słyszenie innej niż nasza mowy pobudza w naszych 
mózgach ośrodki agresji (ileż to komedii opartych jest o żarty z tego, 
w jaki sposób ktoś mówi w obcym języku). Moim zdaniem jest to ab-
solutnie naturalny fenomen językowy; kolejna opozycja, jak wszystko 
w języku. Tak jak bez samogłosek nie ma spółgłosek, tak bez językowej 
mocy odrzucania wszystkiego, co brzmi obco, nie ma cudownej umie-
jętności tworzenia wspólnot i umacniania ich.
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На основании антропоцентрической и реляционистической ме-
тодологии функционального прагматизма в двухтомной моно-
графии „Modele (systemy) kulturowo-cywilizacyjne” (Wydawnictwo 
UJK, Kielce 2024) нами была предложена дедуктивно-номотети-
ческая схема типологизации культурно-цивилизационных мо-
делей организации общества, понимаемых как аксиологические 
макроалгоритмы ценностного поведения человека. Принимая 
во внимание два базовых критерия – каузальной мотивации 
системы ценностей и эссенциальной природы самих ценностей, 
а также дополнительный критерий динамичности организации 
человеческой общности, мы разработали следующую типологию 
принципиально отличных культурно-цивилизационных моделей:

Таб. 1. Типология культурно-цивилизационных моделей

сущностный критерий

каузальный критерий

Реальные Мировоззренческие
динамиче-

ские
статиче-

ские 
динамиче-

ские 
статиче-

ские 

Гр
уп

по
вы

е

натуралис-
тические туранизм трибализм

институ-
циональные этатизм корпора-

ционизм идеократия теократия

Индивидуалистические консумпционизм гражданская модель

[см. Stefański 2022. 127].

Нашей целью в этой работе является презентация одной из 
натуралистических моделей, а именно трибализма, который (на-
ряду с туранизмом) не только является субстратом для всех ос-
тальных моделей, но и активно присутствует в современной жи-
зни, особенно в ее бытовых проявлениях.

Натуралистические модели имеют ряд общих черт, которые 
отличают их как от других коллективных (институциональных), 
моделей, так и от более современных и развивающихся моделей 
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индивидуалистического типа. Это модели организации общества, 
наиболее близкие к естественному состоянию, в котором жиз-
ненно важными являются именно витальные ценности (биоло-
гическое выживание, уверенность в существовании и безопас-
ности, непосредственные социальные отношения и сообщество 
как таковое). Эти ценности и принципы жизни являются глав-
ными детерминантами социального мышления и поведения в 
обществах, организованных по этим моделям. Будучи древней-
шими культурно-цивилизационными моделями человеческих 
сообществ, трибализм и туранизм до сих пор наиболее глубоко 
укоренены в арефлексивном поведении даже самых рациональ-
но и по-современному настроенных людей в быту, в их повсед-
невной, обыденной деятельности. В натуралистических моделях 
культурно-цивилизационного поведения фундаментальные ка-
тегориальные различия, характерные для мышления так называ-
емого «современного»  человека, либо еще не проведены, либо 
сильно размыты и нечетки. К ним относятся оппозиции между 
рациональным (субъект-предметным) и эмоциональным (су-
бъект-субъектным) поведением, индивидуальными (внутрен-
ними) и коллективными (внешними) мотивами, а во многих 
случаях также между реальным и воображаемым опытом. Ан-
тропологи иногда называют этот тип мышления мифическим 
или магическим, архаическим, первобытным или дологическим 
[Nowicka 2006. 395]. В свое время мы описывали этот тип мышле-
ния под названием разговорно-мифологического опыта, усма-
тривая его функционирование не только в натуралистических 
культурно-цивилизационных системах, но и в любом арефлек-
сивном повседневном поведении, связанном с реализацией ви-
тальных потребностей [Leszczak 2009. 129–146]. 

Особенностью трибализма является то, что черты, которые 
сейчас нам кажутся глубоко личными и относящимися к частной 
жизни (родство, соседство, непосредственные межличностные 
отношения, безусловное уважение к старшим и подчинение тра-
дициям предков, суеверия, недоверие к посторонним), в этой мо-
дели определяют весь объем жизнедеятельности. С туранизмом 
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его роднит явный приоритет витальных ценностей (т. е. утили-
таризм), но, в отличие от динамического и некогда номадичес-
кого туранизма, в трибалистической системе организации об-
щества  стремление к выживанию тесно связано с локальным 
пространством существования (бытность «местным»). Это от-
носительно статичная система, сохраняющая свое единство че-
рез семейные и родовые отношения (кровные узы) и соседские 
отношения (землячество), поддерживаемые передаваемыми из 
поколения в поколение традициями. 

Таким образом, вкратце эту культурно-цивилизационную мо-
дель можно представить следующим образом:

Таб. 2. Типологические черты трибализма

Базовый субъект Ценности Принципы Типичные черты

Локальная об-
щина 

кровное родство 
и землячество, 

жизнь и здоровье 
общины, народная 
традиция, родная 

земля как свя-
тость, труд

коллективизм, 
власть старейшин, 

практицизм, ма-
горелигиозность, 

интенсивный 
утилитаризм

интуиционизм, 
воздержанность, 
практицизм, пра-
вовой индиффе-

рентизм, эмоцио-
нальность

[Leszczak, Stefański 2024: 83]

В отличие от военного и/или пастушеского кочевого «племен-
ного вождества», названного выше туранизмом, классическая 
оседлая сельскохозяйственная племенная община основывает-
ся на двух основных предпосылках - более близком или даль-
нем родстве и привязанности к месту проживания (обычно это 
так называемая родная земля, которая нередко сакрализует-
ся, в более же поздних версиях эта сакрализация приобретает 
скорее символический, чем священный характер). Как отмеча-
ет Ева Новицкая:
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В оседлых обществах членство в родственных группах пересе-
кается с членством в группах территориальных .Члены одних и 
тех же родственных групп (кланов, родов, семей) могут жить в 
разных деревнях, а в одной деревне могут жить люди, принад-
лежащие к разным группам [Nowicka 2006: 376].

Оседлый образ жизни на земле требует интенсификации про-
изводительных усилий (прежде всего, культуры земледелия и ре-
месел, связанных с землей). Передача традиций и знаний требует, 
с одной стороны, послушания старейшим и наиболее опытным 
людям (поэтому такая община обычно управляется органом ро-
довых или племенных старейшин), а с другой – магорелигиоз-
ной веры в духовные побудительные силы природы и поклоне-
ния предкам1. 

Исследователи проблемы управления в догосударственных 
общинах указывают как минимум на две трактовки понятия ста-
рейшин: с одной стороны, это самые старые и опытные члены 
общины (а значит, и самые знающие, в том числе и в плане пле-
менных традиций), а с другой – наиболее состоятельные и вли-
ятельные члены общины [Boroń 1999: 9–21]. Последняя интер-
претация, по-видимому, относится к позднему этапу развития 
трибализма, когда уже начала формироваться социальная иерар-
хия корпоративного типа, в которой естественное единство, ос-
нованное на мифомагической традиции, стало уступать место 
политическим институциональным факторам. 

1	 Интересным примером ценности культа предков в трибалистском обществе 
являются рапануи с острова Пасхи, которые утратили веру в духов предков 
после уничтожения лесов (в том числе для создания статуй в честь этих ду-
хов - моаи) и голода, который это уничтожение вызвало, а эти духи не смог-
ли защитить свой народ от этой трагедии [см. Bahn, Flenley 2003]. По дру-
гой версии, картина мира рапануйцев рухнула после прибытия голландцев 
в 1702 году, которые принесли на остров болезни, уничтожившие населе-
ние. Также, согласно этой версии, рапануйцы обвинили в произошедшем 
духов своих предков, в результате чего потеряли веру в них и в XVIII веке 
свергли все их статуи [cм. Sobczyk, Pakarati 2018: 135–152].
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В этом отношении нам представляется важным соотноше-
ние власти между старейшинами и вече как верховной властью 
в трибалистском сообществе. Пока вече представляет собой 
реальную власть, можно говорить о трибализме как таковом. 
Как только вече превращается в простую формальность, слу-
жащую для утверждения заранее принятых решений старей-
шин, можно говорить о разложении трибализма и зарождении 
корпорационизма: 

Решающая роль старейшин могла быть очевидной только в неко-
торых случаях, в других же роль собравшихся, конечно, не сво-
дилась к простому одобрению. Однако естественно, что более 
влиятельные и значимые члены племени могли сказать больше, 
их голос был важнее. В славянских народных собраниях, таким 
образом, не все имели одинаковый голос; несмотря на много-
людность митингов, решения, вероятно, чаще принимали ста-
рейшины, в то время как толпа должна была поддержать реше-
ние [Boroń 1999: 17].

Тем не менее, в более поздние времена и даже в современном 
мире можно найти остатки традиции народных собраний в Во-
сточной Европе [напр. вече в Киевской Руси, круги или советы 
у украинских и русских казаков, сельские сходы в украинских и 
русских селах, современные майданы в Украине], но и в других 
культурах (например, германские тинги, племенные комитеты 
в Риме или ландсгемайнды в некоторых швейцарских кантонах 
в конце Средневековья). Подобное явление имело место и сре-
ди кочевников-скотоводов и других туранистов, но оно носило 
характер периодических съездов племенных властей для согла-
сования межплеменных отношений.

Самую важную роль, на наш взгляд, играли старейшины как 
хранители традиций и связующее звено между прошлым и бу-
дущим. Таким образом, они исполняли не только руководящую, 
но и важную воспитательную и культурную роль в трибалист-
ской общине. Как пишет Вячеслав Стёпин,
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В этом способе передачи социального опыта особую роль играли 
старейшины, хранившие традиции и выступающие ¡своеобра-
зными обучающими системами для молодежи [Степин 2011: 45]. 

Довольно интересным способом представляли человека, спо-
собного стать «великим человеком», то есть будущим членом 
органа старейшин, арапеши в Папуа – Новой Гвинее. Для это-
го они использовали метафору открытых или закрытых ушей и 
рта. В качестве члена группы старейшин подходит тот, у кого от-
крыты уши (то есть он знает традиции общины) и рот (то есть 
он может управлять, советовать и передавать эти знания долж-
ным образом) [Nowicka 2006: 361].

Одной из существенных характеристик представителя триба-
лизма, в котором сочетаются преданность традициям предков и 
магорелигиозное понимание мира, является полная покорность 
судьбе, то есть вера в действенную силу судьбы. Магдалена Зовчак 
справедливо замечает (действительно, видя в этом фундамен-
тальное различие между традиционалистским трибализмом и 
«героическим» туранизмом), что:

В традиционном мировоззрении человек живет в соответствии 
со своей судьбой, которая от него не зависит. Бунт против судь-
бы иногда считается грехом, потому что он направлен против 
воли Бога или богов, и потому что он - как мнимое действие - 
заранее обречен на неудачу [Zowczak 1984: 264].

В трибализме, даже в большей степени, чем в туранизме, эго-
центризм и отклонения от принципов общинного сосуществова-
ния осуждаются и искореняются всеми средствами. На первом 
месте стоит благо общины. Очевидно, что основным принци-
пом самоорганизации такого локального сообщества должен 
быть коллективизм, поддерживаемый умеренностью в поведе-
нии (все формы индивидуализма, а также импульсивное и во-
люнтаристское поведение осуждаются). В трибализме волюнта-
ризм, как правило, не рассматривается как добродетель. Гораздо 
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более распространенными поведенческими чертами в сообще-
ствах такого типа являются эмоциональность и интуитивизм. 
Агрессия или насилие здесь имеют не системную, а скорее тра-
диционно-функциональную основу (например, домашнее на-
силие как неписаное правило отношения к жене и воспитанию 
детей или обеспечения порядка в семье). В свою очередь, прин-
ципом совместного выживания в трибалистском сообществе 
является практичность и трудолюбие. Вышеупомянутая черта 
интенсивного утилитаризма предполагает наличие в этом сооб-
ществе культа труда. Лень и склонность к воровству (и особен-
но дерзкому грабежу) здесь традиционно сурово осуждаются 
и безжалостно караются. Довольно интересное размышление о 
трибалистском мировоззрении – одновременно коллективист-
ском и ориентированном на труд – сделал Михал Глушковский. 
Он называет это отношение крестьянским менталитетом. При 
этом он описывает общину поляков в Сибири:

И по сей день для многих вершинцев характерен сильный 
крестьянский менталитет, который состоит прежде всего из тра-
диционализма и культа сельскохозяйственного труда. Причиной 
миграции было желание обзавестись собственным хозяйством 
и улучшить свое имущественное положение, поэтому работа на 
участке земли, расчищенном и убранном от камней собственны-
ми руками, была священна для первых вершинцев и стала свя-
щенной для их потомков. Однако в результате коллективизации 
они лишились своих хозяйств. В это время культ земли был пе-
ренесен на колхозное хозяйство, работа в котором (...) доставля-
ла жителям Вершины большое удовлетворение. Их отношение к 
колхозу хорошо отражено в термине «родной колхоз». И сегод-
ня многие пожилые вершинцы с ностальгией вспоминают со-
ветское время и колхозное социальное обеспечение. Отсутствие 
гражданских свобод и даже возможности выехать за пределы 
села из-за отсутствия документов, которые выдавались колхоз-
никам лишь периодически в связи с обоснованной необходи-
мостью выезда, не было для них острым, поскольку они могли 
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работать на земле и имели возможность удовлетворять свои ос-
новные потребности в жилье и питании [Głuszkowski 2012: 127].

В отличие от туранизма, трибалистское сообщество можно 
и нужно рассматривать не только как родо-племенную общину, 
занятую интенсивной производственной деятельностью, но и 
как локальную группу (землячество), поскольку качественным 
показателем ее идентификации является территория прожива-
ния (село, поселок, городской округ, регион, страна) и осуще-
ствления жизнедеятельности.

Специфику трибализма очень метко выразил Януш 
Рейковский:

В основе коллективистского менталитета лежит формирование 
социальной человеческой идентичности, осевой чертой которой 
является чувство принадлежности к определенной общности, ос-
нованной на «первобытных связях», таких как кровные узы, об-
щий язык, общая территория, общность культа, обычаи, общий 
образ мира (верования), общие традиции. Это устойчивое сооб-
щество. Принадлежность к нему - это не вопрос выбора, а вопрос 
рождения. От него нельзя отказаться (отказ – это предательство). 
Оно рассматривается как «постоянная сущность», имеющая дол-
гую, многопоколенную историю, общих предков [Reykowski: 22].

Збигнев Ясевич заключил эту особенность в два дифферен-
цированных понятия - локализм и регионализм, связанных ка-
тегорией территориальности:

Локализм и регионализм – это две разновидности террито-
риальности. Я понимаю территориальность не только как фор-
му присвоения и контроля отдельной части пространства или 
даже владения им и его защиты. Я понимаю ее в более широком 
смысле, как связь человека и культуры с конкретным местом, ра-
йоном, областью, которую можно противопоставить области с 
очень широкими границами или пространству без границ. (...) 
Я рассматриваю региональность как отличие от локальности, 
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поскольку она больше не требует непосредственного, повседне-
вного опыта освоения местности и ситуации контакта «лицом 
к лицу» с ее жителями [Jasiewicz 1999: 105–106].

Разница между локальностью и региональностью при опре-
делении трибализма как культурно-цивилизационной системы 
не имеет значения, поскольку на самом деле она весьма относи-
тельна – особенно в современном мире. Главное, что трибалист 
воспринимает определенную этнокультурную и социально-эко-
номическую территорию как «свою» из жизненных и мировоз-
зренческих, а не политических или идеологических побуждений.

В отличие от туранизма, трибалистское сообщество более ксе-
нофобно, а принцип «свой – чужой» реализуется в нем не на ос-
нове общности интересов и деятельности, а на основе родства 
или землячества (в более современных вариантах также на ос-
нове отношений знакомства, близости или дружбы). 

Соответственно, для трибализма становятся актуальными та-
кие формы наказания нарушителей, как остракизм и изгнание:

Остракизм и изгнание – страшные наказания, поскольку инди-
вид полностью зависит - хотя бы в своем биологическом суще-
ствовании - от группы. Ведь в небольшом коллективе не встре-
тишь социальных ниш, субкультур, групп с разными моделями 
жизни и системами ценностей, в которых в современном обще-
стве может укрыться наказанный подобными санкциями инди-
вид. Другой тип санкций, распространенный в племенном об-
ществе, – сакральные санкции, связанные с господствующим в 
этих коллективах мировоззрением, основанным на принципах 
мифического мышления [Nowicka 2006: 256]2. 

2	 Стоит лишь отметить, что в древних племенных обществах сакральные и 
профанные наказания, как правило, шли рука об руку и осуществлялись 
одновременно, а то и вовсе были неотличимы друг от друга. В превосход-
ной литературной форме в романе «Крестьяне» лауреата Нобелевской пре-
мии Владислава Реймонта изображено наложение на Ягну Боринову за на-
рушение деревенских обычаев сначала остракизма, а затем и изгнания.
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Чертой, объединяющей трибализм и туранизм, является не-
доверие ко всем формальным институтам, а также неприятие 
формально-юридических урегулирований. Однако в отличие от 
туранизма, где право отвергается сознательно, в трибалистских 
сообществах формальное право гораздо чаще игнорируется, а 
еще чаще просто неизвестно (мы назвали эту черту правовым ин-
дифферентизмом). Разница между исконным трибализмом (то 
есть тем, что характерно для доинституционального сообщества) 
и трибализмом современным заключается в том, что для тради-
ционного трибалиста роль закона заключается исключительно 
в соблюдении традиционных этических принципов сообщества, 
поэтому формализированный закон для него безразличен, так 
как является чем-то чуждым и внешним по отношению к нему. 
Для современного трибалиста закон – это препятствие для нор-
мального, естественного существования. Поэтому он предпо-
читает не замечать его и по возможности игнорировать. Томаш 
Неборак пишет о том, что такое отношение довольно распро-
странено и в наше время, когда речь идет о верховенстве права:

(...) его вечный враг – невежество и проистекающее из него без-
различие к закону, воспринимаемому как чуждое образование, 
предназначенное и понятное лишь избранным, не имеющее от-
ношения к жизни рядового гражданина. Вопрос, который здесь 
возникает, заключается в источнике этого потенциального без-
различия к закону и его последствиям. Является ли подобная 
спираль молчания результатом формирования современного 
мнения о правовой системе и субъектах, ее создающих? Ошиб-
ки, допущенные в процессе обучения? Отсутствие дискуссий по 
важным вопросам? Или халатное отношение к формированию 
правосознания общества и продвижению идеи его правового 
воспитания в последние годы? [Nieborak 2021: 268].

К сожалению, автор не учел гораздо более фундаменталь-
ную предпосылку - культурно-цивилизационный фактор. Три-
балистская модель по-прежнему широко распространена в 
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современном обществе, даже в самых технологически и юриди-
чески развитых странах.

Многие черты описанной выше модели, которую мы называ-
ем трибализмом, в основном совпадают с набором характерис-
тик, которые Рут Бенедикт называет аполлонической культурой 
(она описала ее на примере индейцев пуэбло): «недоверие к ин-
дивидуализму», «общая традиция народа» [Benedict 1966: 25], 
«Они не ищут и не ценят излишеств» [там же, 26], «Будь то гнев 
или любовь, ревность или печаль, первая добродетель – уме-
ренность» [там же, 32], «Мало значения (...) они придают соб-
ственности» [там же, 31]. На наш взгляд, Бенедикт права, когда 
утверждает, что аполлоническая система гораздо больше со-
ответствует земледельческой культуре индейцев пуэбло, чем са-
мим древним грекам.

Однако, противопоставляя две натуралистические модели – 
трибализм и туранизм, – мы должны помнить, что как социаль-
ные системы они во многом близки друг к другу. Более того, было 
бы ошибкой явно противопоставлять их в историческом плане: 
существует слишком много примеров того, как сельскохозяй-
ственные трибалистские сообщества по каким-то причинам ста-
новились туранистскими, а туранистские племена отказывались 
от кочевничества и переходили к земледельческо-оседлому типу 
жизни в рамках родственной общины. 

Тем не менее, с точки зрения модельности, это разные уклады.
Классическим примером культурно-цивилизационной триба-

листской модели можно считать оседлые сельскохозяйственные 
общины, существующие уже не менее 10 000 лет. Многим иссле-
дователям трудно согласиться с тем, что это не только культур-
ные, но и цивилизационные формы социальной организации.
Тем не менее, даже в таких сообществах наряду с различными 
формами регулирования эмоционально-этических межлично-
стных и групповых отношений развивались различные формы 
ведения сначала экстенсивного, а затем интенсивного земледе-
лия и ремесел. Многие культурно-цивилизационные инновации 
в укрощении природы (в том числе астрономические и погодные 
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открытия, технологические изобретения) были внедрены имен-
но в рамках трибалистских систем3. 

Появление городов и развитие промышленности, привязан-
ной к местности, в которой проживала община, привело к по-
степенному развитию институциональных форм организации 
общества (прежде всего таких, как корпорационизм и этатизм), 
а изменение общественного сознания - к развитию мировоззрен-
ческих моделей (теократии и идеократии), но во многих случаях 
сельские общины или социальные группы, возникшие в сельской 
местности, сохраняли трибалистские ценности и принципы ор-
ганизации коллективной жизни. Поэтому многие общества даже 
в Европе (особенно в Восточной и Южной Европе), не говоря 
уже о большинстве азиатских, южноамериканских и африкан-
ских регионов, пока что могут быть квалифицированы как три-
балистские или преимущественно трибалистские сообщества.

Все, что мы назвали здесь трибалистской моделью, в опреде-
ленной степени согласуется с аксиологическим типом общества, 
который Яцек Василевский называет «крестьянским обществом». 
То, что исследователь говорит о польском обществе, можно в по-
лной мере применить практически к любому современному об-
ществу, в котором эта модель находит свое выражение:

(...) крестьянский мир, лишь изредка выступающий активным 
передатчиком образцов, сохранил свои собственные элементы 

3	 Ср., например, информацию о водоснабжении в Пинлянтай 4 000 лет на-
зад: «В поселении не было социальной иерархии. Все дома были довольно 
маленькими. Их убранство не показывает признаков социального рассло-
ения или значительного неравенства среди населения. Раскопки на город-
ском кладбище также не указали на существование социальной иерархии 
в захоронениях, что заметно отличается от раскопок в других близлежа-
щих городах той же эпохи. Однако, несмотря на очевидное отсутствие 
централизованной власти, население города объединилось и предпри-
няло тщательную координацию, необходимую для производства керами-
ческих труб, планирования их размещения, установки и обслуживания, 
что, вероятно, потребовало больших усилий от многих членов общины» 
[Bujakiewicz 2023].
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в гораздо большей степени, чем принято считать, и сам, хотя 
бы благодаря своему демографическому потенциалу, оказыва-
ет сильное влияние на другие миры. Кроме того, что особенно 
важно, и традиционные культурные образцы, и образцы, про-
пагандируемые официальной пропагандой, социально закре-
пляются не напрямую, а через «крестьянский фильтр». Этот 
класс – как демографически доминирующий – определял и оп-
ределяет реальную социально адаптированную форму образцов 
[Wasilewski 2011: 355].

Василевский перечисляет ряд признаков так называемого 
«крестьянского общества»:

Какие социальные черты составляют понятие «крестьян-
скости-сельскости»? Отвечая на поставленный таким образом 
вопрос, мы, конечно, отметим специфику инструментария и 
трудового процесса, непосредственный контакт с природой и 
значительную степень зависимости от нее, подчеркнем особен-
ности жилой среды и связанный с ней тип социальных отноше-
ний, ориентированных на местную общину (...) Традиционные 
черты этого мира: привязанность к земле, предусмотрительно-
сть, находчивость и бережливость («в хозяйстве все пригодит-
ся»), ориентация на трудовой инструментарий (землю, хозяй-
ство), высокая ценность и моральный долг труда, смирение с 
силами природы и покорность господину, неприятие риска и 
недоверие к внешнему миру, солидарность в общине и чувство 
неопределенности судьбы – проявились в итоге в форме, харак-
терной для бедных людей, постоянно не уверенных в своем су-
ществовании [там же, 363].

Как видим, все перечисленные характеристики (за исключе-
нием «подчинения господину», которое является явно корпора-
тивистской характеристикой, поскольку предполагает существо-
вание классового общества) полностью согласуются с перечнем 
трибалистских характеристик, представленным в начале.
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Интересно с историографической точки зрения отметить, что 
в одной из самых ранних концепций типологизации обществ Ибн 
Халдуна (1332-1406) основная дифференциация идет по линии 
Badawī (сельский образ жизни) – Ḥaḍarī (городской образ жиз-
ни), что в определенной степени соответствует нашему делению 
на натуралистический и институциональный культурно-циви-
лизационные типы. К характеристикам первого образа жизни 
Ибн Халдун относит, в частности, «меньший ум, большая чест-
ность, большая смелость, уверенность в себе, самодостаточность, 
грубость характера», «удовлетворение основных потребностей», 
«кровные узы (родственные отношения), прочные отношения, 
связывающие членов кланов, важность чистоты крови, большая 
важность родственных отношений, cильное чувство групповой 
солидарности, племенной характер», «сильная привязанность к 
религии, обычаям и традициям», «склонность к неформальным 
социальным правилам, меньше формальных правил и меньше 
наказаний со стороны правителей», «отсутствие разделения тру-
да, незначительное количество профессий, ориентированных на 
выживание (разведение скота и обработка земли)“. А «городской 
стиль», по Ибн Халдуну, характеризуется «большим умом, мень-
шей честностью, интриганством, меньшей смелостью, зависи-
мостью, мягкостью характера», «пышностью, роскошью, ком-
фортной жизнью», «меньшим значением родственных связей, 
различными видами связей и отношений (религиозные, нацио-
нальные, групповые, профессиональные), меньшим чувством 
групповой солидарности», «удовольствиями, сопровождаемы-
ми угрызениями совести, ослаблением моральных ценностей», 
«стремлением к знанию, более высоким уровнем образованно-
сти» и т.д. [цит. по: Turowski 2020: 87]. Понятно, что в XIV веке 
знания о культурно-цивилизационной институционализации 
были еще весьма ограничены, но, тем не менее, размышления 
арабского философа, которого принято называть предтечей со-
циологии, заслуживают внимания.

Институционализация всех форм жизни должна рассматри-
ваться как условная граница между культурно-цивилизационным 
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натурализмом и всеми остальными формами организации об-
щества. Российский исследователь Алексей Клинцов, размы-
шляя о сущности трибализма, предположил, что:

(…) трайбализм (…) не принадлежит к разряду институцио-
нальных явлений в общественном развитии, а является (аб-
страктной, психологической в своей основе) рефлексией отно-
шений между отдельными группами в пределах одного и того 
же этноса [Клинцов 2009: 168].

Тем не менее, именно натуралистические системы следует рас-
сматривать как культурно-цивилизационный субстрат, из кото-
рого впоследствии развились другие системы. При этом было бы 
большой ошибкой относить их только к историческому прошло-
му. Они существуют и в наши дни, причем не только где-то в так 
называемом «третьем мире» (который попеременно – возможно, 
из соображений политкорректности и/или в связи с возрастаю-
щим значением этого региона в мировой политике и экономи-
ке - называют «глобальным Югом»), но в той или иной форме 
участвуют в формировании реальных этно- и политико-куль-
турных систем наиболее развитых стран. В очень доступной, 
но несколько упрощенной форме это оригинальное разделение 
на трибалистов и туранистов отразил журналист Роберт Яруга:

Люди, по сути, делятся на земледельцев и рыцарей. Остальные 
всегда выполняли служебные функции по отношению к тем или 
другим. Земледельцы заботятся о нашей жизни. Рыцари доби-
ваются нашей смерти [Jaruga 2023: 9].

Иначе говоря, до сих пор в основе всех аксиологических форм 
организации человеческого общежития лежит две мировоззрен-
ческие позиции – основанная на труде мирная коммуникация и 
основанная на насилии экспансия.

В определенном смысле этатизм можно рассматривать в исто-
рическом аспекте как модель, возникшую на основе туранистской 
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идеи вертикали власти и трибалистской идеи сакрализованной 
хозяйственно освоенной земли, а корпоративизм – как продви-
нутую диффузию туранистской идеи стратификации общества 
(по военному образцу) и трибалистской идеи клана как сообще-
ства, связанного происхождением, соседством и образом жизни.

От трибалистского клана всего один шаг до корпорациони-
стского класса или касты. Если внимательно присмотреться 
к структуре клана как традиционной патриархальной макро-
семьи, то можно легко увидеть в ней прообраз касты как клас-
сической корпорации, а в ее структуре - основы иерархическо-
го классового общества (более подробное обсуждение иерархии 
отношений в традиционной большой многопоколенной семье 
см.: [Kocik 2002]).

Сильно ошибаются те, кто считает, что институциональные 
культурно-цивилизационные системы организации общества 
неизбежно вытесняют натуралистические. Леонид Гринин и 
Андрей Коротаев обращают особое внимание на удивительную 
живучесть первоначальных систем организации общества. Од-
ним из самых сильных факторов их жизнеспособности являет-
ся именно непосредственность отношений и эмоциональных 
связей между людьми:

Неформальные отношения по сравнению с формальными чаще 
располагают к себе людей, и это еще одна причина исключитель-
ной жизнеспособности современных подобных вождествам об-
разований [Гринин, Коротаев 2020: 77].

Авторы, с одной стороны, пишут прежде всего о неформаль-
ности вождества (т.е. туранизме). Нам же кажется, что точно то 
же самое, а то и больше, можно сказать о трибализме (особен-
но в обществах Востока и так называемого Глобального Юга). 
Жизнеспособность туранизма, похоже, заключается в просто-
те средств, которые он использует – сила, насилие и бездумная 
покорность. Жизнеспособность трибализма, в свою очередь, за-
ключается в его витальности, естественности и традиционности. 
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С другой стороны, введенная ими конструкция «современные 
формации, похожие на...» заслуживает того, чтобы выделить ее 
в размышлениях этих исследователей. Конечно, в современном 
глобализированном мире трудно найти «чистый» трибализм и 
«чистый» туранизм (даже на Глобальном Юге), в то время как 
«туранизмоподобных» и «трибализмоподобных» обществ в со-
временном мире предостаточно (в том числе в сельских райо-
нах Западной Европы и Северной Америки).

Бланка Бжозовска, обсуждая концепцию неотрибализма фран-
цузского исследователя Мишеля Маффесоли, обращает вни-
мание на наиболее значимую имманентную черту трибализма, 
позволяющую ему до сих пор выживать в составе новых куль-
турно-цивилизационных систем (в качестве их компонента), а 
именно на его натуралистическую витальность:

Однако этот архаизм (анимализм или варварство) означает не 
регресс, а скорее «вхождение», восхождение, путь без плана, ко-
нечную цель. В этом смысле архаика оказывает терапевтическое, 
восстанавливающее воздействие на культуру (поскольку триба-
лизм, как его понимает французский автор, – это прежде всего 
культура, а не политика). [Brzozowska 2010: 179].

Поддерживает эту идею также Максим Тенсин:

Трибализм, зародившийся в недрах первобытного общества, 
развивается и изменяется вместе с обществом. Эволюционное 
развитие трибализма особенно отчетливо проявляются в по-
степенной замене этнической основы его воспроизводства со-
циально-территориальной (земляческой), «корпоративной», 
«профессиональной» и т.п. идентичностью, в приспособлении 
функций данного феномена к современным условиям (…) [Тен-
син 2006: 14].

Таким образом, реальные институциональные культурно-ци-
вилизационные модели (корпорационизм и этатизм) могли 
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возникнуть только на основе туранизма или трибализма, но это 
не значит, что они их устранили и полностью заменили. 

С точки зрения мировоззренческих систем, многие из источ-
ников идеократии можно проследить в туранистских идеях 
расширения власти, динамизма, этоса героя и волюнтаризма, 
а источники теократии – в общинном магорелигизме и влас-
ти посвященных старейшин, которые были характерны для 
трибализма.

Рассматривая роль жрецов в трибалистских магорелигиозных 
сообществах, Ева Новицка обращает внимание на их протоин-
ституциональность и протокорпоративность и противопостав-
ляет их с институциональными священнослужителями:

Возникла отдельная группа (рассматриваемая некоторыми как 
страта) специалистов по культу, или священнослужителей. Свя-
щеннослужитель стал институциональным посредником между 
людьми и миром сверхъестественных сил, и, имея доступ к этим 
силам в своих руках, он мог оказывать давление на членов дан-
ного коллектива и осуществлять власть над ними (...) первона-
чальные жрецы выполняли одновременно все производственные 
функции, необходимые для среднего члена данного коллектива, 
или, по крайней мере, значительную их часть. В цивилизации же4 
священнослужители (…) были полностью освобождены от дру-
гих видов экономической деятельности. Эти люди (...) содержа-
лись за счет остальных членов общины [Nowicka 2006: 246–247]. 

Стоит, однако, отметить, что магорелигиозное состояние 
сознания представителей натуралистических систем вряд ли 
можно назвать сугубо религиозным. Религия как институт фор-
мируется только в дуалистических (институциональных) об-
ществах, где сферы сакрального и профанного достаточно чет-
ко разделены. Немецкий философ Ганс Йоас очень четко пишет 
о трансцендентности как о понятии, которое по сути отделяет 
натуралистическую магорелигию от строго институциональной 

4	 Этот оборот нам кажется несколько снобистским.
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религиозности (а значит, божественность как часть природы от 
института божественности):

И по сей день о «трансцендентности» часто говорят так, будто 
ссылка на нее является отличительной чертой религии как та-
ковой. Платой за это является совершенно тривиальное пони-
мание трансцендентности. И все же на протяжении большей 
части человеческой истории божественное было частью мира, 
не отличаясь от мира чисто земного. На духов и богов можно 
было непосредственно влиять и даже манипулировать ими, по-
тому что они были частью мира, и в любом случае владения бо-
гов (например, на Олимпе) функционировали по сути так же, 
как и земной мир. Если же провести резкую квазипростран-
ственную границу между земным и божественным, то это бу-
дет означать огромное усиление факта формирования идеаль-
ного. Теперь божественное можно мыслить как нечто должное, 
истинное, совершенно иное, по сравнению с чем земное должно 
было бы показаться ущербным. Существует только одна область 
того, что конкретно хорошо, за пределами всех качеств, доступ-
ных временному воображению [Joas 2021: 248–249].

Ключевым поворотным моментом в переходе от натуралис-
тических моделей организации социальной жизни к институ-
циональным, на наш взгляд, является специализация сфер дея-
тельности (благодаря которой возник целый ряд дискурсивных 
способов поведения и мышления: одни в частной сфере, другие 
в публичной, одни в экономической деятельности, другие в по-
литической, другие в коммуникации внутри своей группы, дру-
гие во внешних взаимодействиях). 

Очевидно, что современный трибализм имеет существенно 
трансформированный характер, то есть смешанный с чертами 
других моделей (об этом мы пишем во втором томе нашей моно-
графии [Stefanski, Leszczak 2024]). К сугубо трибалистским чер-
там, сохранившимся в современных урбанизированных и тех-
нологизированных обществах, можно отнести все проявления 
непотизма и кумовства, охлократию, популизм, патриархат или 
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геронтократию, мракобесие нравов (если оно не связано с рели-
гиозными или идеологическими факторами) или витальный мер-
кантилизм. Племенные ценности (почитание «своих» и непри-
ятие «чужих») лежат в основе различных видов национализма 
и расизма, как и в основе большинства форм современного па-
триотизма или коллективизма. Там, где главным двигателем со-
циальной активности оказываются узкоспециальные интересы 
и ориентация на удовлетворение утилитарных потребностей 
«своего» сообщества, где при этом меньшинство или индивид, 
рациональность и регламентация игнорируются в пользу боль-
шинства, интуиции и непосредственных эмоциональных свя-
зей, можно говорить о культурно-цивилизационном трибализме.
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WPROWADZENIE

Ze względu na naturalną w dzisiejszych czasach wieloetniczność i wielo-
kulturowość państw etniczny obraz świata (EOŚ) poszczególnych naro-
dów rozumiany jako „synergetyczny sposób organizacji społecznego do-
świadczenia człowieka zdeterminowany całokształtem jego działalności 
kognitywno-dyskursywnej w ramach wspólnoty tradycyjno-kulturowej” 
[Leszczak 2014B: 23] jest w większej lub mniejszej mierze zróżnicowa-
ny terytorialnie (istotnym czynnikiem dywersyfikującym staje się rów-
nież m.in. pozycja społeczna) i, co za tym idzie, pozostaje on niejedno-
rodny [Leszczak, Leszczak 2011: 141; Leszczak 2014B: 7]. Zresztą jego 
odmienność jest widoczna już na poziomie jednostki [Leszczak 2017: 
4–5], gdyż „język [a zatem również obraz świata – M.A.W.] istnieje wy-
łącznie w świadomości (psychice) użytkowników” [Król, 209], a po-
wstaje pod wpływem różnorodnych doświadczeń, których istotnym 
elementem są „kontakty z przedstawicielami innych kultur i mieszanie 
się systemów wartości” [Leszczak, Stefański]. Mimo to wysoki stopień 
podobieństwa między formułującymi się w warunkach interakcji spo-
łecznej idiolektami i obrazami świata pozwala na wyodrębnienie pew-
nych typów cech właściwych dla organizacji życia danego społeczeń-
stwa [Leszczak 2017: 5; Leszczak 2011: 128–129; Leszczak, Stefański].

AKTUALNY STAN BADAŃ

Zwartego i uporządkowanego według określonych kryteriów przeglą-
du w przypadku narodu rosyjskiego i polskiego dokonał Oleg Leszczak 
w monografiach Rosyjski etniczny obraz świata w aspekcie kulturowo-cy-

wilizacyjnym i lingwosemiotycznym (2014) oraz Etniczny obraz świata Po-

laków. Kulturowo-cywilizacyjna i lingwosemiotyczna analiza polskiego dys-

kursu publicznego (2017). Niestety, tego rodzaju publikacja obejmująca 
ukraińską przestrzeń kulturowo-cywilizacyjną jak dotąd nie powstała, 
choć założenia metodologiczne takiej analizy zostały zarysowane przez 
uczonego w opracowaniu Krytyka doświadczenia etnicznego. Metodolo-

giczne i kulturowo-cywilizacyjne wprowadzenie do badania etnicznych ob-

razów świata Rosjan, Polaków i Ukraińców (2014). Etniczny obraz świata 
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Ukraińców został jednak szczegółowo scharakteryzowany i skontra-
stowany z rosyjskim charakterem narodowym w trakcie wygłoszone-
go przez Olega Leszczaka i Ryszarda Stefańskiego wykładu otwartego 
poświęconego mentalnościowym podstawom rosyjsko-ukraińskiego 
konfliktu zbrojnego (2022). Niniejszy problem w sposób systemowy 
starał się przedstawić Michaił Łabaszczuk (2011).

Teoria ta w jej najnowszym wariancie zakłada wyodrębnienie ośmiu 
kulturowo-cywilizacyjnych modeli/systemów organizacji społeczeństwa. 
U podstaw ich typologii leżą kryteria podmiotu, charakteru podstawo-
wych wartości i potrzeb oraz dynamiki charakteru funkcjonowania 
wspólnoty, które pozwalają wydzielić odpowiednio systemy zbiorowo-
ściowe i indywidualistyczne, realne i ideologiczne, a także dynamiczne 
i statyczne. W wyniku przecinania się osi typologizacyjnych można za-
tem mówić o modelach zbiorowościowych naturalistycznych realnych, 
tj. turanizm (dynamiczny) i trybalizm (statyczny), modelach zbio-
rowościowych instytucjonalnych realnych, tj. etatyzm (dynamiczny) 
i korporacjonizm (statyczny), modelach zbiorowościowych instytu-
cjonalnych ideologicznych, tj. ideokracja (dynamiczny) i teokracja 
(statyczny) oraz modelach indywidualistycznych, tj. konsumpcjonizm 
(realny) i obywatelizm (ideologiczny) [Leszczak, Stefański].

Na każdy z wymienionych typów składa się „wewnętrznie spójny 
system wartości i system zasad ich wdrożenia, który stanowi informa-
cyjne tworzywo dla konkretnych etnokulturowych i socjokulturowych 
obrazów świata oraz służy […] jako narzędzie oceny i analizy realnie 
funkcjonujących społeczeństw” [tamże]. Przy tym wartości to „ideały 
[aksjologiczne – M.A.W.], ku którym dana społeczność dąży”, pod-
czas gdy zasady obejmują „modele postępowania, które ku takim war-
tościom prowadzą” [tamże].

W modelu turanistycznym (turanizmie) podmiotem jest wspól-
nota wodzowska, czyli społeczność o charakterze militarnym. Dla jej 
członków nadrzędnymi wartościami są: „wódz1, wojna, siła (wodza 

1	 W społeczności turanistycznej „wódz powinien […] posiadać siłę i autorytet nie-
formalny, wręcz paternalistyczny, czyli być lubianym, szanowanym, jak ojciec, 
a nawet powinno się go bać. Jego zdanie jest wyżej niż jakikolwiek przepis praw-
ny czy jakakolwiek tradycja oddolna” [Leszczak 2011: 135].



The Peculiarity of Man
magdalena ambra wójcik

64

i wspólnoty), braterstwo broni, posłuszeństwo”, a do zasad, którymi 
powinni się oni kierować, należą: „ekspansjonizm, militaryzm, wolu-
taryzm (siła woli), impulsywność, nihilizm prawny” [tamże]. W mo-
delu trybalistycznym (trybalizmie) natomiast centralne miejsce zajmu-
je wspólnota naturalna o ustroju rodowo-plemiennym. Pod względem 
aksjologicznym dla tego rodzaju społeczności istotne są: „życie i zdrowie 
wspólnoty, tradycja ludowa, ziemia ojczysta (sacrum)”, a osiągnięcie 
rzeczonych ideałów umożliwić mają następujące reguły: „kolektywizm, 
władza starszyzny, praktycyzm, intuicjonizm, magoreligijność2, indy-
ferentyzm prawny” [tamże].

CEL BADAŃ

Rozpatrzenie tych najbardziej pierwotnych osobliwości narodu ukra-
ińskiego stanie się celem mojego artykułu. Jego kontynuację stanowi 
zamieszczone w niniejszym tomie opracowanie autorstwa Martyny 
Król-Kumor, będące z kolei ilustracją naturalistycznych cech charak-
terystycznych dla narodu polskiego. W związku z powyższym zapre-
zentowana w artykule podbudowa teoretyczno-metodologiczna doty-
czy obu opracowań.

UZASADNIENIE AKTUALNOŚCI BADAŃ

W świetle faktu, że „[h]istorycznie doświadczenie społeczne Polaków, 
tak jak u Rosjan i Ukraińców, wywodzi się z substratu pogańsko-sło-
wiańskiego” [Leszczak 2017: 14], zaproponowane podejście wydaje 
się być uzasadnione, choć należy zauważyć, że cechy tego rodzaju sta-
nowią stosunkowo niewielki odsetek osobliwości polskiego etniczne-
go obrazu świata, podczas gdy ich udział w kształtowaniu mentalno-
ści ukraińskiej jest znaczny [Leszczak 2011: 133].

2	 We wspólnotach trybalistycznych „religijność ma charakter nieformalny i jest 
mocno zakotwiczona w obyczajach, w wierzeniach i obrazie świata panują po-
glądy panpsychiczne i magiczno-obyczajowe” [Leszczak 2011: 135].
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OBIEKT BADAŃ

Obiektem badań w obu artykułach staną się teksty kultury, tj. frazeolo-
gizmy, przysłowia, powiedzenia, skrzydlate słowa (określane jako tra-
dycyjne stereotypy językowe) oraz pieśni i utwory literackie. Ponad-
to zgromadzony materiał zostanie w niewielkim stopniu wzbogacony 
o zaliczane do stereotypów językowych frazemy, współczesne stereo-
typy mowne, czyli „wypowiedzi precedensowe, odzwierciedlające cha-
rakter etniczny” oraz wypowiedzi luźne, a zatem „przypadkowe i raczej 
mało znane szerokiej publiczności, które jednak trafnie lub stereoty-
powo oceniają te lub inne składniki EOŚ” [tamże, 139].

PRZEDMIOT BADAŃ

Przedmiot badań natomiast stanowić będzie odzwierciedlona w obu 
rozdziałach ukraińska czy polska trybalistyczna i turanistyczna kom-
ponenta specyfiki narodowej.

ŹRÓDŁO MATERIAŁU EMPIRYCZNEGO 

Materiał ilustracyjny zostanie zaczerpnięty ze słowników frazeologicz-
nych oraz szeroko pojętych źródeł internetowych3.

3	 Przytoczone niżej frazemy, frazeologizmy, przysłowia, powiedzenia oraz skrzy-
dlate słowa pochodzą z artykułów naukowych Вікторії Дмитренко i Micha-
iła Łabaszczuka, źródeł leksykograficznych, tj. Вирган, І.О., Пилинська, М.М. 
(2000). Російсько-український словник сталих виразів czy Ужченко, В.Д., 
Ужченко, Д.В. (1998). Фразеологічний словник української мови oraz porta-
li internetowych Бібліотека Української Літератури, Всезнайко, Gendergig, 
Казкар, Mamabook, Пустунчик, Riara, Spadok.org.ua, Українські легенди, 
Українські прислів’я, приказки, фразеологізми. W przypadku pieśni i utworów 
literackich autorstwo wskazywane jest w nawiasie kwadratowym obok cytowa-
nych fragmentów. W sytuacji, gdy nazwisko autora jest nieznane, co ma miejsce 
nierzadko szczególnie w folklorze pieśniowym, podawane jest źródło, z którego 
zostały one wyekscerpowane. Przy tym należy zaznaczyć, że ze względu na sto-
sunkowo krótką pod względem objętościowym formę prezentacji wyników ba-
dań, jaką jest ten rozdział, konieczne jest ograniczenie liczby podawanych przy-
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METODA BADAŃ

Zebrany materiał zostanie poddany analizie funkcjonalno-pragmatycznej.

CECHY TRYBALISTYCZNE

Zaspokajanie potrzeb psychofizycznych

Podstawowymi wartościami witalnymi, które składają się na etnicz-
ny obraz świata typowego Ukraińca, są życie i zdrowie. Życie jest nie-
zwykle cennym, a nawet bezcennym darem (przykład 3), który czło-
wiek otrzymuje w chwili narodzin. Życie należy chronić (przykład 4) 
i cenić każdą chwilę (przykład 1), tym bardziej, że jest ono tak krót-
kie (przykłady 2–3). Jednak aby móc prawdziwie je docenić, trzeba do-
świadczyć cierpienia (przykład 5):

(1)	 Ціну-цінувати цінувати життя
Ціну-ціну-цінувати кожну хвилинку [Kola].

(2)	 І жити спішити треба,
Кохати спішити треба [Симоненко].

(3)	 Й життя кудись швиденько пропливає […]
Життя — це подарунок для людини
Це шанс безсмертним спробувати стать,
Це найдорожчий скарб, єдиний,
Який не можна обмінять [Дзіньовська].

(4)	 А втратиш, то що не кажи,
Ніщо вже його не верне,
Тому ти життя бережи [Самойленко].

(5)	 Щоб зрозуміти цінність життя, потрібно перенести біль.

Zdrowie jest uważane za najcenniejszą wartość (przykłady 6–7), 
gdyż jest ono warunkiem koniecznym do tego, aby móc czerpać z życia 
i normalnie funkcjonować (przykłady 8–11) oraz aby osiągnąć szczę-
ście [Дмитренко, 208–209] (przykłady 12–14). Dlatego też jest ono 

kładów, których w rzeczywistości, m.in. z uwagi na wariantywność, notuje się 
znacznie więcej.
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ważniejsze niż jakiekolwiek dobra materialne (przykłady 15–17), po-
nieważ w odróżnieniu od nich zdrowia nie można nabyć [tamże, 209] 
(przykłady 18–20). Ale w pełni docenia je „jedynie ten, kto je stracił” 
[tamże, tłum. własne – M.A.W.] (przykłady 21–22). Przy tym ważne 
jest nie tylko zdrowie fizyczne (przykład 23), ale i psychiczne (przy-
kłady 10–11, 23), tym bardziej, że są one współzależne [tamże, 209–
210] (przykład 23):

(6)	 Здоров’я — найдорожчий скарб.
(7)	 Нема над здоров’я.
(8)	 Здоров’я всьому голова.
(9)	 Що ми по життю, як здоров’я не маємо.
(10)	 Аби моя голова здорова була, то все гаразд буде.
(11)	 Коли голова здорова, то будуть воли й корова.
(12)	 Без здоров’я нема щастя.
(13)	 Здоров’я — найбільше щастя.
(14)	 Доки здоров’я служить, то чоловік не тужить. 
(15)	 Ліпше (краще) здоров’я, як [готові] гроші.
(16)	 Здоров’я — над маєток.
(17)	 Не просимо хліба у Бога, а просімо здоров’я.
(18)	 Здоров’я за гроші не купиш.
(19)	 До старості баба на базар ходила, а здоров’я так і не купила.
(20)	 Здоров’я не купиш – його розум дарує.
(21)	 Поки чоловік здоров, то здоров’я не шанує.
(22)	 Той здоров’я не цінить, хто хворий не був.
(23)	 Як на душі, так і на тілі.

Optymistyczne podejście do życia pomaga zachować zdrowie (przy-
kłady 24–25), a smutek, zazdrość, negatywne nastawienie do innych je 
niszczą tak, jak choroba [tamże, 210–211] (przykłady 26–29). Ponad-
to stan zdrowia jest bezpośrednio uwarunkowany trybem i warunka-
mi życia [tamże] (przykłady 30–35):

(24)	 Весела думка — половина здоров’я.
(25)	 Сміх краще лікує, ніж усі ліки. 
(26)	 Хто втратив сміх, той втратив життя.
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(27)	 Журба здоров’я відбирає, до гробу попихає.
(28)	 Заздрість здоров’я з’їсть.
(29)	 Хто людям зла бажає, той хвороби на себе накликає.
(30)	 Як хочеш здоров’я мати, мусиш рано вставати, а звечора рано 

лягати.
(31)	 Недосипаєш — здоров’я втрачаєш.
(32)	 Чистота — запорука здоров’я.
(33)	 Рухайся більше — проживеш довше.
(34)	 Помірність — мати зоров’я.
(35)	 Ненажера риє собі яму власними зубами.

Podane powyżej teksty precedensowe (przykłady 34–35) wskazują 
na zależność zdrowia od ilości pokarmu, który człowiek dostarcza or-
ganizmowi. Mądrość ludowa głosi, że należy zachować w tej kwestii 
umiar (przykłady 34–35), pamiętając przy tym, iż zaspokajanie głodu 
poprzez zapewnianie niezbędnych substancji odżywczych stanowi jed-
ną z podstawowych potrzeb witalnych (przykłady 36–37) i jest niezwy-
kle istotne dla funkcjonowania organizmu (przykłady 38–39). Jednak 
nie wszystko jest w stanie człowieka nasycić (przykłady 40–42), a za-
tem pokarm ten musi być pełnowartościowy. Sytość zapewnia przede 
wszystkim chleb (przykłady 42–44), ale równocześnie potrzebna jest też 
woda, która ukoi pragnienie (przykłady 45–47). Chleb powinien być 
nieodłącznym elementem obiadu, czyli głównego posiłku (przykłady 
48–49), choć ważną rolę w zaspokajaniu potrzeb żywieniowych odgry-
wa również kasza i sól (przykłady 49–50). Jak widać, wzorem Kozaków 
(przykłady 51–52) i z powodu doświadczenia Wielkiego Głodu Ukra-
ińcy nie są w tej kwestii zbyt wymagający, niewiele im potrzeba, aby 
przeżyć. Jednak brak wymienionych składników w diecie, a szczegól-
nie chleba, bardzo odbija się na jakości życia (przykłady 53–54), oznacza 
głód, którego nie jest w stanie przetrzymać nawet miłość (przykład 55):

(36)	 Дарма яка миска, аби було що в мисці.
(37)	 Хоч нема де й сісти, аби було з’їсти.
(38)	 Без їжі і віл не потягне.
(39)	 На ситім тулубі голова стоїть прямо.
(40)	 Водою ситий не будеш.
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(41)	 Гарбузом ситий не будеш.
(42)	 Риба не хліб, ситий не будеш.
(43)	 Літом сякий-такий бур’янець, а хліба буханець — то й ситий 

чоловік.
(44)	 Коли є хліба край, то й під вербою рай.
(45)	 Де хліб і вода, там нема голода.
(46)	 Іще то не біда, як єсть хліб та вода. 
(47)	 Без хліба і без води погано жити.
(48)	 Грушка — минушка, а хліб — кожен обід. 
(49)	 Без солі, без хліба немає обіда.
(50)	 Де хліб-сіль-каша, там домівка наша.
(51)	 Хліб та вода — то козацька їда.
(52)	 Козакові небагато треба: солі дрібок, хліба шматок та горілки чарка. 
(53)	 І рибка без хліба бридка. 
(54)	 Без зубів лихо, а без хліба ще гірше.
(55)	 Без хліба і любов гине.

W kontekście zaspokajania potrzeb psychofizycznych, czyli zarówno 
fizjologicznych, jak i psychologicznych, ogromną wartością dla Ukra-
ińców jest również ziemia. Człowiek znajduje się z nią w relacji wza-
jemnej zależności, a zatem powinien żyć z nią w harmonii, dbać o nią 
i wówczas ziemia odpłaci mu tym samym (przykłady 56–64):

(56)	 Дай землі, то і вона тобі дасть.
(57)	 Хто землі дає, тому вона утроє віддає.
(58)	 Хто про землю дбає, тому вона повертає.
(59)	 Про землю піклуйся — золотим зерном милуйся.
(60)	 Більше землю удобряй — будеш мати урожай.
(61)	 Земля — тарілка, що покладеш, те й візьмеш.
(62)	 Трудівникові земля — мати рідна. 
(63)	 Хто матір сиру землю любить, той голодний не буде.
(64)	 Земля наша годувальниця, а й сама їсти просить.

Ziemia jest dla człowieka matką (przykłady 62–63, 65), troszczy się 
o niego, m.in. pełniąc funkcję żywicielki (przykłady 63–64, 65–68) oraz 
zapewniając poczucie bezpieczeństwa i stabilizacji (przykłady 71–72). 
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Należy ją zatem traktować i kochać jak matkę, odnosić się do niej z sza-
cunkiem i troską (przykłady 68–70). Zresztą człowiek powinien z miło-
ścią podchodzić do całej przyrody (przykład 73), której częścią jest zie-
mia, bo wtedy cała przyroda będzie mu matką (przykład 74):

(65)	 Земля — наша мати, всіх годує.
(66)	 Земля — трудівниця, аж парує та людям хліб годує.
(67)	 А що має земля з того, що родить і нас годує? [Кобилянська].
(68)	 Крихту хліба, кожну п’ядь землі

Свято берегти і шанувати […]
Не згинаюсь — йду на повен зріст,
Годувальниці-землі господар […]
Силу беремо ми від землі,
Землю бережем, неначе матір [Геращенко 1987].

(69)	 Доглядай землю плідну, як матір рідну.
(70)	 Землю поважай — вона дасть урожай.
(71)	 Тримайся землі, то не впадеш.
(72)	 Хто на землі сидить, той не боїться, що впаде.
(73)	 Люби природу не як символ Душі своєї, Люби природу не для себе, 

Люби для неї [Рильський].
(74)	 Природа одному мати, другому — мачуха.

W związku z tym typowe dla etnicznego obrazu świata Ukraińców 
jest przywiązanie do ziemi, wręcz poświęcanie się dla niej (przykłady 
75–77) a zatem gloryfikowana jest pracowitość (przykłady 75–78, 82), 
która, podobnie jak posiadana ziemia, stanowi o wartości człowieka 
(przykłady 78–81):

(75)	 Він давав землі, чого потрібувала, обробляв її впору, а се ж була 
перша й найважніша річ. А коли зближалася туча, то робив усе, що 
знав, аби свою землю забезпечити перед градом. Коли збиралися 
чорні дощові хмари над нею і, мов нечиста сила, звисали над нею, 
аби збити та знівечити її градом, або коли таки град садив і злива 
несамовито та несподівано кипіла, він летів з великим ножем, 
обнажений, через усі свої поля і промовляв проти граду та тучі 
[Кобилянська].
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(76)	 — Ми люди, що знаємо лиш землю! Вона чорна та й руки наші 
почорніли від неї, та проте вона свята. Я хотів би, аби й онуки 
мої й діти онуків моїх не відривалися від неї [tamże].

(77)	 Я й моя Марійка — ми обоє доробилися її, оцими нашими руками 
дороблялися її... Вона підпливла нашою кров’ю і нашим потом. 
Кожна грудка, кожний ступінь може посвідчити, як наші крижі 
угиналися тяжко, дороблюючися її, як часто голодом і холодом 
ми годувалися, аби зароблене не йшло на кусник хліба, але на неї, 
на грудочки її! [tamże].

(78)	 Як візьметься порядно до праці, а з весною буде її доста, то 
переконається, що чоловік без праці нічого не варт [Кобилянська].

(79)	 І він знає, що чоловік без землі нічого не значить [tamże].
(80)	 З хвилею, як покинув свою землю, покинула його і свідомість 

своєї вартості [tamże].
(81)	 Селянин без землі, що дерево без коріння.
(82)	 Земля потребує доброї погоди, доброго насіння, доброго робітника.

Zatem konieczność pracy na roli sprawia, że w ukraiński charak-
ter narodowy wpisana jest pracowitość (przykłady 75–78, 82, 83–86). 
Człowiek, który nie pracuje z powodu lenistwa (przykłady 87–89), 
jest jednoznacznie krytykowany. Ponadto pracowitość jest gwaran-
tem zdrowia [Дмитренко, 211] i pomyślności w życiu (przykłady 90–
95), a lenistwo sprowadza na człowieka chorobę i inne przykre konse-
kwencje (przykłady 93–98):

(83)	 Не земля родить, а руки.
(84)	 Землю сонце прикрашає, а людину — праця.
(85)	 Хто рано встає, тому Бог дає. 
(86)	 Роби кревно і ходи певно.
(87)	 Де ледар ходить, там земля не родить.
(88)	 Під лежачий камінь вода не тече.
(89)	 Ледар живе, аби землі важче.
(90)	 Хто праці не боїться, того хвороба сторониться.
(91)	 Зусиллями і працею всього досягнеш (доскочиш).
(92)	 Працюй гірко, а з’їси солодко.
(93)	 Праця людину підносить, а лінощі псують. 
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(94)	 Праця — людині окраса, а ледарство — ганьба.
(95)	 Праця додає здоров’я, а лінь — хвороб.
(96)	 Без діла людина старішає.
(97)	 Як без діла сидіти, то можна й одубіти.
(98)	 Лінощі — мати усіх вад (усіх пороків).

W związku z ogromnym wysiłkiem wkładanym w jej uprawę ce-
niona jest ziemia żyzna, czyli taka, która dobrze spełnia swoją funk-
cję (przykłady 99–100), jest ona dla narodu skarbem, gwarancją do-
statku (przykład 101). Ziemia może jednak nie tylko dawać (przykłady 
99–100), ale również coś odbierać (przykład 102), szczególnie z chwi-
lą śmierci człowieka:

(99)	 На добрій землі що не посієш, то і вродить, на добрі зуби що 
вкинеш, то з’їсть.

(100)	 Чорна земля білий хліб родить.
(101)	 Земля багата — народ багатий.
(102)	 Земля дає все і забирає все.

Miłość i przywiązanie do ziemi dotyczy również ziemi ojczystej 
(przykłady 103–118), w tym małej ojczyzny, której obraz jest idealizo-
wany (przykłady 105–110), co szczególnie uwidacznia się w przypad-
ku zestawień na poziomie swój – obcy (przykłady 111–115), gdyż zie-
mia obca z reguły jest postrzegana pejoratywnie (przykłady 114–118). 
Co istotne, w przytoczonych przykładach odzwierciedlony został „mit 
Ukrainy jako kraju (ale nie państwa)” [Leszczak, Stefański]:

(103)	 За своїм краєм серце болить.
(104)	 За рідним краєм і в небі сумно.
(105)	 У рідному краю і бур’янець пахне.
(106)	 На Батьківщині і шкоринка — пиріг.
(107)	 Рідний край — земний рай.
(108)	 Рідна земля — мов колиска золота.
(109)	 Нема в світі, як своя країна!
(110)	 Вдома і стіни гріють / помагають.
(111)	 За морем тепліше, та вдома миліше.
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(112)	 На чужій стороні Вітчизна удвічі миліша.
(113)	 Краще на рідній землі кістьми полягти, ніж на чужій слави досягти.
(114)	 Свій край, як рай, а чужа країна, як домовина.
(115)	 Рідна земля – мати, а чужа – мачуха.
(116)	 На чужій стороні й весна не красна.
(117)	 В чужім краю і солов’ї не тьохкають.
(118)	 Чужа хата гірше ката.

Ojczyzna jako ziemia i jako naród jest warta tego, aby jej służyć, wal-
czyć o nią i oddawać za nią życie (przykłady 119–124), pozostając jej 
wiernym do końca (przykład 125), bo ona jako jedyna nigdy nie zdra-
dzi (przykład 126), a bez ziemi ojczystej człowiek jest nikim (przykła-
dy 127–128). Jej najmniejsza garść czy grudka są bezcenne (przykłady 
129–130). W czasach kozackich zabrana z domu odrobina ziemi peł-
niła nawet funkcję talizmanu [Пустунчик]:

(119)	 Жити — рідному краєві (Батьківщині) служити.
(120)	 Батьківщина — мати, умій за неї постояти.
(121)	 Бережи рідну землю, як мати кохану. 
(122)	 За рідний край життя віддай.
(123)	 За народ і волю віддамо життя і долю.
(124)	 Наложити (накласти) головою (душею, життям) за батьківщину 

(за вітчизну).
(125)	 Радше впадь, але не зрадь.
(126)	 Тримайся за землю-матінку, вона одна не видасть.
(127)	 Людина без рідної землі, як соловей без гнізда.
(128)	 Без Батьківщини немає людини.
(129)	 Жменька рідної землі дорожча від золота.
(130)	 Грудка рідної землі дорожча за золото.

Zaspokajanie potrzeb społecznych

Nawiązywanie i podtrzymywanie relacji społecznych, życie w zgodzie 
z innymi jest niezwykle istotne, gdyż egzystencja powinna mieć charak-
ter wspólnotowy, kolektywny (przykłady 131–137). Takie integracyjne 
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podejście jest oparte na harmonijnym współżyciu, porozumieniu (przy-
kład 138), a zatem z reguły ma wydźwięk pozytywny, ale jego skrajna 
postać może prowadzić do krytyki, a nawet wrogości, wobec wszelkich 
przejawów indywidualizmu [Łabaszczuk, 159] (przykłady 139–144):

(131)	 Добре там живеться, де гуртом сіється й ореться.
(132)	 В гурті і смерть не страшна.
(133)	 У гурті й куліш з кашею їсться.
(134)	 За компанію жид повісився.
(135)	 Де спілка, там і силка.
(136)	 Гуртом і батька легко бити.
(137)	 Гуртом і чорта побореш.
(138)	 У товаристві лад — усяк тому радіє [Глібов, cyt. za: Ужченко, Ужченко].
(139)	 Не в самоті, а в гурті розум спіє.
(140)	 Дві головешки горять, а одна ніколи.
(141)	 Одна бджола мало меду наносить.
(142)	 Одна ластівка весни не робить.
(143)	 Не лізь поперед батька в пекло.
(144)	 Вискочив, як Пилип з конопель.

Ludzie należący do tego samego kolektywu są do siebie na tyle po-
dobni, że zawsze się nawzajem rozpoznają (przykłady 145–147). Są ni-
czym bracia, jeden nie zrobi nic przeciwko drugiemu (przykłady 148–
150). Zresztą zawsze to, co swoje, jest najlepsze (przykłady 151–154), 
szczególnie w porównaniu z tym, co cudze (przykłady 155–156). Od 
cudzego lepiej trzymać z daleka (przykłady 157–158):

(145)	 Свій свояка вгадає здалека.
(146)	 Лисий лисого здалека бачить. 

(147)	 Пізнає свиня своє порося. 
(148)	 Cвій своєму лиха не мислить. 
(149)	 Собака собаці хвоста не одкусить.
(150)	 Добре то кажуть: свій своєму мимоволі брат.
(151)	 Cвій тягар не важить.
(152)	 Кожна лисиця свій хвостик хвалить.
(153)	 Хоч не красне, але власне. 
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(154)	 Своє миле, хоч зогниле.
(155)	 Свої сухарі кращі від чужих пирогів. 
(156)	 Краще своє латане, аніж чуже хапане.
(157)	 З чужого воза і серед води вставай. 
(158)	 З чужого коня і посеред дороги злізай (і в болото злазь).

Relacje społeczne na poziomie rodziny w obrębie domu przybierają 
postać matriarchalną, kobieta pełni na tym polu niezwykle istotną rolę 
(przykłady 159–163), ale poza domem stosunki między mężem i żoną są 
kształtowane w sposób patriarchalny (przykłady 159–161). Zatem ko-
bieta i mężczyzna uzupełniają się nawzajem (przykłady 159–162), two-
rzą jedność (przykłady 164–165). Dobra żona jest dla mężczyzny błogo-
sławieństwem, a zła sprowadzi na niego tylko nieszczęście (przykłady 
166–168). Próba wpłynięcia na złą żonę, nawet za pomocą bicia, nie za-
wsze przynosi oczekiwane skutki (przykłady 169–170). Dlatego tak waż-
ne jest, aby kobieta i mężczyzna żyli w zgodzie, aby w domu panował 
ład (przykłady 171–172). W relacjach rodzinnych ludźmi kierują natu-
ralne prawa etyczne, np.: szacunek do rodziców (przykłady 173–174):

(159)	 Чоловік у домі — голова, а жінка — душа.
(160)	 Без хазяїна двір плаче, а без хазяйки — хата.
(161)	 Од господаря повинно пахнути вітром, а од господині — димом.
(162)	 Чоловік за один кут хату тримає, а жінка за три. 
(163)	 Дім держиться не на землі, а на жінці.
(164)	 Чоловік та жінка — одна спілка. 
(165)	 Чоловік та жінка — одне діло, одне тіло, один дух.
(166)	 Добра жінка мужеві своєму вінець, а зла — кінець. 
(167)	 З лихою жінкою сварка та розлад, а з доброю і без грошей лад.
(168)	 Добра жінка й лихого чоловіка направить.
(169)	 Краще камінь довбати, ніж лиху жінку навчати.
(170)	 Діжі не перемісити, а жінки не перебити. 
(171)	 Сім’я міцна ладом.
(172)	 Де згода в сімействі, Де мир і тишина, Щасливі там люди, Блаженна 

сторона [Котляревський, cyt. za: Вирган, Пилинська].
(173)	 Батька з матір’ю шанувати — горя не знати.
(174)	 Шануй батька й неньку, то буде тобі скрізь гладенько.
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Zresztą „[t]akie cechy, jak podejrzliwość wobec wszystkich rodzajów 
władzy, niechęć do instytucjonalizacji społecznego życia, do upaństwo-
wienia, antyelitarność itp. stanowią bezpośrednią kontynuację prefero-
wanego ukierunkowania na patriarchalny sposób istnienia” [Łabaszczuk, 
159] (przykłady 175–177). Dla członków wspólnoty charakterystyczne 
są „przyziemność, konkretność, dominacja rozwiązań nieformalnych, 
przedkładanie materialnej realności nad pozory, prostota w zachowa-
niu” [tamże, 161]. W kontaktach międzyludzkich z założenia przysto-
sowują się oni do okoliczności [tamże] (przykłady 178–181), zdając so-
bie zresztą sprawę z tego, że pod wpływem interakcji z innymi człowiek 
się zmienia (przykłady 182–184). Często można określić czyjś charakter 
na podstawie tego, z jakimi ludźmi przebywa (przykład 185):

(175)	 Держава свого не втратить.
(176)	 В суді правди не шукають.
(177)	 Закон як дишло: куди направить, туди й вийшло.
(178)	 До чужого монастиря зі своїм законом (зі своїм уставом) не сунься 

(не пхайся).
(179)	 На чиєму возі їдешь, того й пісню співай.
(180)	 На чиїй землі стоїш, того й воду пий.
(181)	 Між який народ попадеш, того й шапку надівай.
(182)	 З ким поведешься, від того й наберешься.
(183)	 За яким пристаєш, такий сам стаєш.
(184)	 З добрим поживеш – добро переймеш, а з лихим зійдешся – того 

й наберешся.
(185)	 Скажи мені, з ким ти товаришуєш, — то я скажу, хто ти [є].

Dlatego tak bardzo istotne jest posiadanie prawdziwego przyjaciela, 
dzięki wsparciu i obecności którego człowiek czuje się silny (przykła-
dy 186–187). Taki przyjaciel jest niezwykle cenny (przykłady 188–189), 
ważniejszy niż dobra materialne, bogactwo (przykłady 190–191), tym 
bardziej, że nie jest łatwo znaleźć prawdziwego przyjaciela (przykła-
dy 192–193). Ukraińcy są gotowi wiele zrobić dla podtrzymania takiej 
relacji (przykłady 194–195), kierując się zasadą, że najlepszy jest stary 
przyjaciel jako już dobrze znany i godny zaufania (przykłady 196–198). 
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Prawdziwa przyjaźń przetrwa każdą próbę (przykład 199), bo taka oso-
ba będzie obok bez względu na okoliczności (przykłady 200–202):

(186)	 Дерево міцне корінням, людина — друзями.
(187)	 Дружба — велика сила.
(188)	 Дружба — найбільший скарб.
(189)	 Вірний приятель — то найбільший скарб.
(190)	 Дружба, братство — дорожчі від [усякого] багатства.
(191)	 Не май і сто рублів, як одного друга.
(192)	 Друга шукай, а найдеш — тримай.
(193)	 Найти друга, за якого можна померти,— легко, а такого, щоб за 

тебе помер,— важко.
(194)	 Для милого друга і воли з плуга.
(195)	 Для милого дружка і сережки з вушка.
(196)	 Нових друзів наживай, старих не забувай.
(197)	 Старий друг ліпший нових двух.
(198)	 Приятельство що старше, то сильніше.
(199)	 Міцну дружбу і вогонь не спопелить.
(200)	 Як прийде туга, пізнаєш друга.
(201)	 Дружба родиться в біді, а гартується в труді.
(202)	 При горі та в лиху годину пізнаєш вірну людину.

Typowe dla Ukraińców jest również przywiązanie do tradycji. W et-
nicznym obrazie świata Ukraińców naturalizm i tradycjonalizm jest na 
tyle daleko posunięty, że można mówić tutaj o magoreligijności opar-
tej na pozostałościach po wierze pogańskiej. Przejawia się ona w po-
staci zabobonów, tj. m.in. „przesądy werbalno-sytuacyjne” [Łabaszczuk, 
161] (przykłady 203–204). Zresztą słowom przypisuje się tutaj wielką 
moc, gdyż mogą człowieka uleczyć lub mu zaszkodzić [Дмитренко, 
211] (przykłady 205–206). W związku z tym większe zaufanie wzbudza 
znachor i jego zaklinanie niż lekarz i przepisywane przez niego środ-
ki [tamże, 210] (przykłady 207–208). Preferowane jest leczenie w spo-
sób naturalny [tamże] (przykład 209):
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(203)	 На тобі зуб костяний — дай мені золотий! (słowa wypowiadane 
w chwili wyrzucania mlecznego zęba) [Łabaszczuk, 161].

(204)	 Здорова зноси — на нову зароби! (słowa wypowiadane w chwili 
wręczania prezentu w postaci ubrania) [tamże, 162].

(205)	 Лагідне слово для хворого — ліки.
(206)	 Від того, хто лихословить, здоров’я йде.
(207)	 Лікар і лічить, і калічить.
(208)	 Ліки одну слабість лікують, а другу гтують.
(209)	 Природа, час і терпеливість – це найкращі лікарі.

CECHY TURANISTYCZNE

U podstaw turanizmu w wydaniu ukraińskim leży „historyczny kult ko-
zactwa i wolności osobistej” [Leszczak, Stefański]. Po dziś dzień Kozacy 
są postrzegani jako bohaterowie, stanowiąc „przedmiot dumy narodowej” 
[Łabaszczuk, 164]. Budzą oni skojarzenie z wolnością, swobodą, którą 
zapewniały im bezkresne ukraińskie stepy, choć wiązało się to również 
z opuszczeniem domu i częstym przemieszczaniem się [tamże, 164–165]. 
Stąd wpisane w ukraiński charakter narodowy pragnienie wolności, do 
której przez wieki przyszło Ukraińcom dążyć [tamże, 164] (przykłady 
210–215). Dlatego też turanizm oznacza tutaj ofensywną waleczność, od-
wagę, sprowokowaną przez atak i, co za tym idzie, konieczność obrony 
swojej wspólnoty, swoich ideałów (przykłady 210–211). Zresztą w ukra-
ińskim etnicznym obrazie świata zachowana została też druga cecha bę-
dąca dziedzictwem pokozackim, a mianowicie wspomniana już goto-
wość do zmian miejsca pobytu, obecnie najczęściej przybierająca postać 
migracji ekonomicznej [tamże] (przykłady 216–217):

(210)	 Ще не вмерла України і слава, і воля,
Ще нам, браття молодії, усміхнеться доля.
Згинуть наші воріженьки, як роса на сонці.
Запануєм і ми, браття, у своїй сторонці.
Душу й тіло ми положим за нашу свободу, 
І покажем, що ми, браття, козацького роду [Чубинський (A)].
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(211)	 Станем, браття, в бій кривавий від Сяну до Дону,
В ріднім краю панувати не дамо нікому [Чубинський (B)].

(212)	 Чоловік без волі, як кінь на припоні.
(213)	 І золоті вудила коневі не милі.
(214)	 Воля дорожча за життя.
(215)	 Степового коня на конюшні не втримаєш.
(216)	 Пішов козак світ за очі [Шевченко, cyt. za: Вирган, Пилинська].
(217)	 Піду, куди очі дивляться.

PODSUMOWANIE

Analiza etnicznego obrazu świata Ukraińców pod względem relewant-
nych dla niego cech o charakterze najbardziej pierwotnym, naturali-
stycznym wykazała, że w mentalności ukraińskiej trybalizm jest bardzo 
wyraźnie zarysowany, jawiąc się jako podstawa funkcjonalna obrazu 
świata. Turanizm natomiast odzwierciedla się w nim w znacznie mniej-
szym stopniu, a sama wojowniczość ma charakter defensywny, gdyż 
z reguły sprowadza się ona do obrony sacrum, jakim w oczach Ukraiń-
ców jest ziemia ojczysta. Niewątpliwie ujawnione tutaj dysproporcje po-
między udziałem trybalistycznych i turanistycznych cech w ukraińskim 
charakterze narodowym są uwarunkowane czynnikami historycznymi. 

Jednak należy zaznaczyć, że przedstawiony w artykule portret Ukra-
ińca jest portretem stereotypowym i w świetle faktu, że obraz świa-
ta każdego człowieka kształtuje się w wyniku interakcji społecznej, co 
z kolei implikuje jego zróżnicowanie już na poziomie jednostek, to 
niekoniecznie wszystkie wymienione cechy muszą jednocześnie być 
uosabiane w mentalności poszczególnych osób. Ponadto prezentowa-
ne badania obejmują jedynie pewien wycinek ukraińskiego charakteru 
narodowego, gdyż „[e]tniczny obraz świata pod względem pochodze-
nia jawi się jako mieszanka kultur i typów cywilizacyjnych, mieszanka 
tradycji i innowacji” [Leszczak 2011: 129]. Dostrzegalna jest przy tym 
również zdeterminowana historycznie proporcjonalna i jakościowa 
różnica pomiędzy poszczególnymi typami cech składającymi się na et-
niczny obraz świata Ukraińców zamieszkujących wschodnią i zachod-
nią część terytorium państwa [Łabaszczuk, 156–157].
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WPROWADZENIE

Wspólnoty pierwotne, które stanowią najwcześniejszą formę organi-
zacji życia społecznego w rozwoju ludzkości, opierały się na przywią-
zaniu do natury jako źródła zaspokojenia potrzeb witalnych, a także na 
jej odwzorowywaniu. W kształtowaniu pierwszych reguł funkcjono-
wania w społeczności największą rolę odegrała obserwacja przyrody. 
Przenoszono wzorce zaczerpnięte przede wszystkim ze świata zwierząt 
stadnych. Mimetyzm pierwszych ludzi polegał na upodobnianiu rela-
cji społecznych do układów i zależności ukształtowanych przez naturę 
wśród zwierząt. Naśladowano zatem kult siły, walkę o pozycję w sta-
dzie, a następnie o jej utrzymanie, wodzostwo, hierarchiczność oraz 
kultywowano przynależność do wspólnoty jako gwarancji zaspokoje-
nia potrzeb witalnych. Kształtujące się społeczności pierwotne przy-
wiązywały się do określonego miejsca, w tym, do ziemi jako matki ży-
wicielki, lub też wędrowały, szukając lepszych warunków, często też 
dominując ludność zdobytych terenów. Zgodnie z tym rozróżnieniem 
zespół naturalistycznych cech wspólnoty określa się mianem cywiliza-
cji trybalistycznej (cywilizacja statyczna oparta na koczownictwie) lub 
turanistycznej (cywilizacja dynamiczna oparta na podboju i ekspansji). 
Choć współcześnie wymienione archetypy społeczeństwa w całości 
można przypisać tylko narodom plemiennym, to cechy wspólnoty pier-
wotnej można odnaleźć w wielu aspektach życia społecznego aktualnie 
funkcjonujących w ramach upaństwowionych zbiorowości ludzkich. 

W artykule [Król, 2011] wśród cech charakterystycznych dla 
mentalności Polaków wymieniałam cechy turańskie (w niniejszym 
opracowaniu pojawia się zamiennie termin „turanistyczny”), a jako 
odzwierciedlenie ich obecności w polskim obrazie świata podawałam 
przykłady stereotypów językowych. Niniejsze opracowanie skupia się 
na reprezentacji wszystkich naturalistycznych atrybutów w polskim ję-
zykowym obrazie świata, dlatego obok cech turanistycznych zostaną 
zilustrowane również właściwości cywilizacji trybalistycznej.

Obiektem badania są szeroko rozumiane teksty kultury (frazeolo-
gizmy, przysłowia, powiedzenia, rozpowszechnione przez uzus wyra-
żenia pochodzące z utworów literackich lub filmów) wyekscerpowane 
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ze źródeł słownikowych. Przedmiot badania stanowi odzwierciedlenie 
w wymienionych tekstach kultury cech naturalistycznych – turanistycz-
nych i trybalistycznych. Co za tym idzie, celem analizy jest udowodnie-
nie obecności tych cech w polskim obrazie świata.

Charakterystyczne dla obu typów cywilizacyjnych cechy można po-
dzielić na dwie grupy: pierwsza dotyczy zaspokojenia potrzeb wital-
nych (psychofizycznych), druga – potrzeb społecznych (psychicznych).

ANALIZA TEKSTÓW KULTURY ILUSTRUJĄCYCH CECHY 

CYWILIZACJI TRYBALISTYCZNEJ

1.	 Zaspokojenie potrzeb witalnych

•	 Wśród potrzeb witalnych na pierwszy plan wysuwa się 
fizjologiczna potrzeba jedzenia. Podstawą egzystencji jest chleb 
oraz niezbędne do jego wytworzenia zboże (głownie żyto):

(1)	 Kto ma żytko, ten ma wszystko;
(2)	 Póki żyta, póty byta;
(3)	 Lepszy chleb niż tytuł;
(4)	 Kto chleb jada, ten mocny;
(5)	 Biedna to kraina, gdzie chleb się kończy, a kamień zaczyna;
(6)	 Chleb każdego trzyma;
(7)	 Chleb się nie przeje;
(8)	 Za chlebem ludzie idą;
(9)	 Chleb zębów nie łamie;
(10)	 Kpij z biedy, kiedy jest chleb;
(11)	 Kto chlebem gardzi, to nim Pan Bóg wzgardzi;
(12)	 Kiedy masz chleb, nie szukaj kołacza;
(13)	 Kto chleba nie chce, kija godzien;
(14)	 Jednemu śmierć, drugiemu chleb;
(15)	 Kto nie ma chleba, temu dzieci nie potrzeba;
(16)	 Żywy dąży do chleba, a umarły do nieba.
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•	 Zaspokojenie głodu w naturalny sposób jest związane z pracą, 
dzięki której możliwe jest wyprodukowanie jedzenia lub zdo-
bycie środków niezbędnych do jego uzyskania. Bardzo wiele 
polskich przysłów odnosi się do pracy jako wartości, głównie 
do pracy fizycznej na roli: 

(17)	 Kto rano wstaje, temu chleba staje;
(18)	 Kto ręką nie pracuje, temu ręka niezdatna usycha;
(19)	 Chleb płacze, kiedy go darmo jedzą;
(20)	 Chleb pracą nabyty bywa smaczny i syty;
(21)	 Ciężko pracować trzeba na kawałek chleba;
(22)	 Cudzy chleb gorzki;
(23)	 Do chleba rano wstać trzeba;
(24)	 Łatwiej chleb jeść, niż na niego zapracować;
(25)	 Kto nie chce pracować, ten jeść nie powinien;
(26)	 Kto nie chce pracy znieść, ten nie ma co jeść;
(27)	 Kto nie chciał pracować na chleb, to musi za chleb;
(28)	 Kto nie pracuje, ten nie je;
(29)	 Kto pracować się nie leni, znajdzie zawsze grosz w kieszeni;
(30)	 Kto pracuje, ten ma;
(31)	 Kto się wstydzi pracy, niewart chleba i kołaczy;
(32)	 Cudza praca nie utuczy;
(33)	 Bez pracy nie ma kołaczy;
(34)	 Gdzie pracują, tam chleb mają, gdzie próżnują, biedę mają;
(35)	 Jak praca dla chleba, tak modlitwa dla nieba;
(36)	 Bóg bez pracy nic nie daje;
(37)	 Gdzie praca, pilność na straży, tam się bieda wejść nie waży;
(38)	 Nie temu szczęście, gdzie dostatek, lecz gdzie praca, Bóg i statek;
(39)	 Kto we żniwa próżnował, będzie w zimie głodował;
(40)	 Jak kto robi, tak ma;
(41)	 Z próżnującej roli tylko oset wschodzi;
(42)	 Sam rób, przyjaciela nie szukaj. 
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•	 Ścisły związek można zauważyć między chlebem a ziemią, któ-
ra rodzi zboże. Ziemia stanowi wartość, jest bowiem karmiciel-
ką człowieka. Człowiek stanowi jedność z ziemią, gdyż dzięki 
niej żyje, a po śmierci się z nią połączy: 

(43)	 Na czarnej ziemi chleb się rodzi;
(44)	 Nas nie stanie, święta ziemia zostanie;
(45)	 Szczęśliwy gospodarz, którego się ziemia słucha;
(46)	 Ziemia wszystkich pospolitych matka;
(47)	 Kto nie dotknął ziemi ni razu, ten nigdy nie może być w niebie;
(48)	 Co się z ziemi rodzi, do ziemi uchodzi;
(49)	 Święta ziemia wszystko utrzyma;
(50)	 Rola klejnot drogi, kto jej pilnuje, nie będzie ubogi;
(51)	 Ziemia żywi nas do pewnego czasu, a potem nas przywala.

•	 Dla wspólnot pierwotnych charakterystyczne jest życie zgod-
ne z naturą, z jej prawami:

(52)	 Życie w zgodzie z naturą to droga do harmonii wśród wspólnoty;
(53)	 W jedności z przyrodą, w jedności z sobą – siła naszego plemienia;
(54)	 W jedności z ziemią tkwi moc naszej wspólnoty.

•	 Życie w zgodzie z naturą we wspólnotach pierwotnych deter-
minuje także troskę o własne zdrowie:

(55)	 Grunt to zdrowie; 
(56)	 Każdemu zdrowie miłe;
(57)	 Kto zdrowia nie szanuje, ten na starość choruje;
(58)	 Milsze jest zdrowie po ciężkiej niemocy, jak wschód słońca po burzliwej 

nocy;
(59)	 Najlepsze jest zdrowie, a przy zdrowiu mleko krowie;
(60)	 Wszystko człek dla zdrowia waży;
(61)	 Póki zdrowie mieszka w ciele, póty rozkosz i wesele. 
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2.	 Zaspokojenie potrzeb społecznych – dla życia jednostki 

poza zaspokojeniem potrzeb witalnych niezbędna jest tak-

że regulacja relacji społecznych i określenie swojego miej-

sca w społeczności

•	 Jedną z podstawowych potrzeb społecznych we wspólnocie 
o charakterze trybalistycznej jest poczucie przynależności do 
wspólnoty i wiara w siłę wspólnego działania:

(62)	 Wspólnota jest jak korzeń drzewa, żywa i mocna w swojej jedności;
(63)	 W jedności siła, w rozproszeniu słabość;
(64)	 Tam, gdzie wspólna troska, tam i pokój serca;
(65)	 Kto żyje z ludźmi, to i ludzie z nim;
(66)	 Wspólna opieka nad ogniskiem rozprasza zimno z serc;
(67)	 Tam, gdzie wspólna praca, tam i radość się mnoży;
(68)	 Wspólnota jest jak tkanka społeczna, z której wyrasta siła i solidarność;
(69)	 Wspólna miska, to szczęśliwsze życie;
(70)	 Wspólne cierpienie jest pół cierpienia, wspólna radość jest podwójną 

radością;
(71)	 Bić się dobrze w jednej kupie, a jeść w małej;
(72)	 Wspólna praca przy ognisku rozpala serca wspólnoty.

•	 Wspólnoty pierwotne charakteryzują się przywiązaniem do 
tradycji ludowej, co przekłada się na hołdowanie takim zasa-
dom, jak kolektywizm i uznawanie władzy starszyzny. Jest to 
widoczne w podejściu do kwestii rodzinnych, do relacji mię-
dzy małżonkami, między dziećmi a ich rodzicami, a także do 
stosunków sąsiedzkich i przyjacielskich: 

(73)	 Trzymaj się ścieżki, którą kroczono od wieków;
(74)	 Niektóre zasady są zapisane w naturze, a nie tylko w księgach prawa;
(75)	 Naturalne normy są bardziej trwałe niż wymuszone zasady;
(76)	 Raz w rodzinie, zawsze w rodzinie;
(77)	 Krew nie woda;
(78)	 Jak w rodzinie, to po naszej stronie;
(79)	 Gdy rodzina żyje w zgodzie, to jej bieda nie dobodzie;
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(80)	 Kto nie słucha ojca, matki, będą bić go własne dziatki;
(81)	 Źle tam, gdzie pan ojciec za piecem, a pan syn za stołem.
(82)	 Droga to chatka, gdzie mieszka matka;
(83)	 Gdy matka bije, to ciało tyje, jak obcy bije, to ciało wyje;
(84)	 Matka miła, choćby biła;
(85)	 Nikt z głowy nie wyhuczy, czego matka raz nauczy;
(86)	 Od matki dobre i ostatki;
(87)	 Żona bez dzieci jak ryby bez sieci;
(88)	 Żona mężowi może się urodzić, a matka już nie;
(89)	 Wychowanie surowe czyni dzieci mocne i zdrowe.
(90)	 Kto kopie dół dla sąsiada, winien go kopać na swoją miarę;
(91)	 Kto ma dobrego sąsiada, ma zawsze dobry poranek;
(92)	 Lepszy sąsiad bliski niż brat daleki;
(93)	 Nie kupuj majętności, kupuj sąsiada;
(94)	 Gdzie przyjaźń panuje, tam wesołość z ochotą przebywa; 
(95)	 Nic tam w smak nie bywa, gdzie się bez towarzysza zażywa;
(96)	 Przyjaźń nie tytułów, ale serca potrzebuje;
(97)	 Gdzie przyjaźń, tam radość;
(98)	 Przyjaźń najwyborniejszą jest przyprawą życia;
(99)	 Kto znalazł przyjaciela, skarb znalazł;
(100)	 Przyjaciel od lat, jak brat.

•	 Kolektywizm może też mieć negatywne konsekwencje, gdyż 
preferowanie znajomych, tzw. „swoich” nad obcymi i „cudzy-
mi” przekłada się na występowanie takich zjawisk, jak kolesio-
stwo, nepotyzm i załatwianie spraw „po znajomości”:

(101)	 Swój zawsze ciągnie do swego;
(102)	 Swój swojego pozna;
(103)	 Cudza strzecha nie pociecha;
(104)	 Lepsza swoja strzecha niż cudze pałace;
(105)	 Cudzymi rękami dobrze kasztany z ognia wyjmować;
(106)	 Cudzymi rękami dobrze gady chwytać;
(107)	 Noga nogę, a brat brata podpiera;
(108)	 Ręka rękę umywa, noga nogę wspiera.
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•	 Ważną cechą charakteryzującą wspólnoty pierwotne o charak-
terze trybalistycznym jest indyferentyzm prawny, obojętność 
wobec odgórnie i zewnętrznie ustalonych zasad zachowania 
oraz przedkładanie prawa zwyczajowego nad prawo stanowio-
ne wynikające z braku wiary w sprawiedliwość w rozumieniu 
jurydycznym, a także przeświadczenia, że prawo ustanawiają 
zamożni i lepiej pozycjonowani w hierarchii społecznej ludzie: 

(109)	 Lepiej na krzywdę narzekać, niż się do sądu uciekać; 
(110)	 Próżne są prawa, gdy nie masz dobrych obyczajów; 
(111)	 Gdzie zbyt wiele praw, tam nie ma prawa;
(112)	 Na jednym wózku obie strony do prawa;
(113)	 Prawo jak w Osieku: kowal zgrzeszył, a kołodzieja powieszono;
(114)	 Zwyczaj za prawo stoi;
(115)	 Prawo stanowione mówi nam, jak powinno być, a prawo zwyczajowe, 

jak jest naprawdę;
(116)	 W tradycji tkwi mądrość, której nie zastąpią nowe prawa;
(117)	 Nie zawsze to, co napisane, jest najlepsze; czasem to, co praktykowane, 

jest najmądrzejsze;
(118)	 Każda sprawa ma dwa prawa;
(119)	 Prawo jest ślepe;
(120)	 Prawo na dwie strony sądzi, raz sprawiedliwie, a drugi raz zbłądzi;
(121)	 Nie każde prawo, nie dla każdego i nie wszędzie sprawiedliwie będzie;
(122)	 Prawo bogatego bywa z krzywdą ubogiego;
(123)	 Lepiej na krzywdę narzekać, niż się do sądu uciekać;
(124)	 Lepiej winy darować, niż się prawować;
(125)	 Lepsza słomiana zgoda niż złoty proces;
(126)	 Prawo nie dla sprawiedliwego jest przeznaczone; 
(127)	 Prawo jak pajęczyna, bąk się przebije, a na muchę wina; 
(128)	 Ten winien, kogo nie ma;
(129)	 Kto się wda w prawo, wnet w nim jak w błocie ugrzęźnie.
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•	 Intuicjonizm, wiara w przeczucie to zasady, które w tryba-
lizmie często wiążą się z fatalizmem i podporządkowywaniem 
się losowi:

(130)	 Co dał los, to i bierze;
(131)	 Los jednemu dał aż nadto, a drugiemu wydrze oczy;
(132)	 Los szczęście rzuca, ale nie każdy je łapie;
(133)	 Nikt nie zgadnie, jaki mu los przypadnie;
(134)	 Ród, piękność, złoto, urzędy: często są to losu błędy;
(135)	 Młody może umrzeć, a stary musi;
(136)	 Co ma wisieć, nie utonie;
(137)	 Kto ma umrzeć, to i w cebrze wody utonie;
(138)	 Gdzie śmierć zasiądzie łoże, tam i doktor nie pomoże;
(139)	 Na śmierć nie ma lekarstwa;
(140)	 Śmierć każdemu pewna;
(141)	 Szczęście ciska ludźmi jak piłką;
(142)	 Raz na wozie, raz pod wozem;
(143)	 Szczęście i szkło tłuką się łatwo.

ANALIZA TEKSTÓW KULTURY ILUSTRUJĄCYCH CECHY 

CYWILIZACJI TURANISTYCZNEJ

Istotą cywilizacji turanistycznej jest silne, rządzone twardą ręką społe-
czeństwo. Potrzeby witalne są podporządkowane uwarunkowaniom 
zewnętrznym i zdominowane przez czynniki społeczne – posłuszeń-
stwo wobec wodza, który jest gwarancją silnej wspólnoty, wymaga od 
jednostki poświęceń. 

•	 We wspólnocie pierwotnej o charakterze turanistycznym ist-
nieje kult władzy, prymat silnego wodza, kult siły. Wskazują 
na to następujące przysłowia:

(144)	 Wódz, który nie odnosi zwycięstwa, tym samym jest już zwyciężony;
(145)	 Wódz bijąc się niewiele pomoże, wiele zaszkodzi, gdy zginie;
(146)	 Wspólnota bez przywódcy to jak las bez jednego głównego drzewa;
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(147)	 Kto mocniejszy, ten lepszy;
(148)	 Czyja siła, tego prawda;
(149)	 Siła przed prawem chodzi;
(150)	 Gdzie siła rządzi, tam prawo milknie;
(151)	 Tam prawo, gdzie siła;
(152)	 Gdzie prawa żadnego nie masz, tam kto dłuższy, ten lepszy;
(153)	 I w kiju był kiedyś rozum;
(154)	 Kto pierwszy, ten lepszy;
(155)	 Nie kijem go, to pałką;
(156)	 Szczęście jak nie z kija, to z pięści;
(157)	 Z mądrym wojuj rozumem, natomiast z głupim tylko siłą;
(158)	 Racja mocniejszego zawsze bywa lepsza;
(159)	 Mocniejszemu mocny ustępuje;
(160)	 Przy kim moc, przy tym prawo;
(161)	 Kto trzyma z mocniejszym, ten ma wielki rozum;
(162)	 Źle się z mocniejszym mierzyć;
(163)	 Komu Bóg da urząd, da mu i rozum;
(164)	 Król mylić się nie może;
(165)	 Królowie wielkie oczy i długie ręce mają; 
(166)	 Tam, gdzie nie ma władzy, tam każdy jest równy;
(167)	 Przy tym prawo, z kim gromada;
(168)	 Wszyscy mają prawo głosu, gdy nie ma tronu;
(169)	 Siła ręki to czasem jedyny język, który rozumie świat;
(170)	 Szczęście jak nie z kija, to z pięści. 

•	 Ceniona jest wojowniczość, militaryzm i bohaterstwo w walce:

(171)	 Jeszcze mleko pod wąsem, a już Polak o wojence myśli;
(172)	 Polacy póty chwalebni, póki bitni;
(173)	 Wolność Polaków krzyżami się mierzy;
(174)	 Moda polska – podpić i pobić;
(175)	 Nierządem Polska stoi;
(176)	 Polak nie liczy, lecz bije;
(177)	 Polak to ma po naturze: bić się polem, a nie w murze;
(178)	 Kiedy wojna, brat brata nie zna;



The Peculiarity of Man
pierwotne formy organizacji życia...

93

(179)	 Nigdy w Polsce nie zabraknie żelaza do broni, rycerstwa do koni, żyta, 
lnu, pszenicy i pełnej wina piwnicy;

(180)	 Ręka męża chce oręża;
(181)	 Idź złoto do złota, my, Polacy, bardziej kochamy żelazo;
(182)	 Co Włoch to doktor, co Niemiec, to kupiec, co Polak, to żołnierz – 

każdy z nich może wodzić kupę za sobą.

•	 Dla wspólnot pierwotnych o cechach turanistycznych charak-
terystyczny jest nihilizm prawny, lekceważenie, a nawet po-
garda wobec prawa stanowionego, przekora w stosunku do 
ustanowionych norm postepowania oraz przywiązanie do si-
łowego rozstrzygania kwestii spornych, czyli tzw. prawa pię-
ści. W odróżnieniu od indyferentyzmu prawnego charakte-
rystycznego dla wspólnoty trybalistycznej nihilizm prawny 
oznacza tendencję do subiektywnego wyboru sposobów roz-
strzygnięcia sporu w zależności od punktu widzenia, pozycji 
i innych okoliczności. Przy takim podejściu normy zapisane 
mogą ustępować prawu zwyczajowemu, potrzebom prakty-
ki lub innym zasadom, choćby nawet takim, jak siła mięśni: 

(183)	 Sąd sądem, ale sprawiedliwość musi być po naszej stronie (z filmu W. 
Chęcińskiego „Sami swoi”);

(184)	 Prawo, nie prawo, ja za swoim;
(185)	 Bardziej ludziom to smakuje, czego prawo zakazuje;
(186)	 W Polsce taka sprawa, że nikt z prawem nie idzie, lecz każdy do prawa;
(187)	 Brną po wodzie, a kładka po środku: to polskie ceremonie;
(188)	 Musi to na Rusi, a w Polsce jak kto chce;
(189)	 Trzeba się odwoływać, aż się prawo da wykiwać;
(190)	 Czyja sprawa? – Pana wójta. Kto sądzi? – Pan wójt;
(191)	 Zna wszystkie prawa, wie, jak je omijać;
(192)	 Ostre prawo – ostra krzywda;
(193)	 Na to jest prawo, żeby było lewo;
(194)	 Prawo nie pomoże, gdy lewo przemoże;
(195)	 Prawo to tylko papier, a papier przyjmie wszystko;
(196)	 Każdy ma swoje prawo;



The Peculiarity of Man
martyna król-kumor

94

(197)	 Każdy się tego w księgach uczonych doczyta, że najgorsza gdzie sił 
praw, rzeczpospolita;

(198)	 Rok nie wyrok, dwa lata, jak dla brata; 
(199)	 Prawo jest po to, aby je omijać;
(200)	 W prawie tyle wybiegów, ile dziur w przetaku;
(201)	 Prawo gorsze niż miecz;
(202)	 Tam prawo, gdzie siła;
(203)	 Przy sądzie prawo, wyrok przy mieczu;
(204)	 Siła ręki potrafi zdziałać więcej niż strony kodeksu.

•	 W związku z tym członkowie turanistycznej wspólnoty pier-
wotnej nie potępiają zachowań aspołecznych, złodziejstwa ani 
współpracy przy tuszowaniu działań niezgodnych z prawem 
w imię obopólnej korzyści:

(205)	 Każdy ma ręce do siebie, nie od siebie;
(206)	 Ręka rękę umywa, noga nogę wspiera;
(207)	 Smaczny chleb kradziony;
(208)	 Gdzie wziąć, tam wziąć, byle było;
(209)	 Każdy woli wziąć niż dać;
(210)	 Żal mi ciebie, lecz nie tak jak siebie;
(211)	 Lepsze zboże na cudzym;
(212)	 Ręka bije, ręka bierze.

CECHY WSPÓLNOT PIERWOTNYCH WE WSPÓŁCZESNEJ 

POLSZCZYŹNIE 

O tym, że cechy turanistyczne w polskiej mentalności nie słabną, świad-
czą frazeologizmy, które są aktywnie stosowane we współczesnych pol-
skich dyskursach: potocznym i publicznym. Wśród nich odnajdujemy 
zwroty dotyczące, m.in.:

•	 lekceważenia prawa:
(213)	 załatwiać coś pod stołem (załatwiać nielegalnie);
(214)	 zamieść pod dywan (usunąć dowody z zasięgu wzroku; przejść nad 

czymś do porządku dziennego);
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(215)	 rżnąć głupa / palić Jana (udawać niewinnego, zapewniać, że nic się nie 
wie w jakiejś sprawie).

(216)	 bawić się w policjantów i złodziei (omijać celowo przepisy, łamać 
prawa ze świadomością bliskości zagrożenia jego wyegzekwowania; 
podejmować działanie na granicy prawa);

(217)	 kruczki prawne (zawiłości albo luki w przepisach, sprytnie 
wykorzystywane do osiągnięcia przewagi w jakimś sporze lub innych 
korzyści; utrudnienia, przeszkody, wynikające z zawiłości przepisów);

(218)	 na dziko (bez pozwolenia, nielegalnie);
(219)	 kuchennymi drzwiami / schodami (podstępnie, niezauważalnie, 

w sposób nieskupiający na czymś lub kimś uwagi);
(220)	 mieć lepkie ręce / łapki; mieć długie ręce (być złodziejem, kraść przy 

nadarzającej się okazji);

•	 przekory:
(221)	 iść pod prąd (sprzeciwiać się ustalonym regułom);
(222)	 chadzać własnymi ścieżkami (nie pozwalać kierować sobą);
(223)	 kultu siły:
(224)	 prężyć muskuły (demonstrować siłę lub wpływ);
(225)	 rządzić żelazną ręką / rządzić twardą ręką (sprawować władzę bez-

względnie i autorytarnie).

•	 militarystyki:
(226)	 wstąpić na wojenną ścieżkę (rozpocząć spór, rywalizację, współza-

wodnictwo, działania mające na celu osiągnięcie, zdobycie, utrzyma-
nie czegoś)1;

(227)	 wojna cenowa (rywalizacja między firmami, państwami, polegająca na 
obniżaniu stawek na określone produkty, usługi);

(228)	 rozsyłać wici (przekazywać wielu osobom jakieś informacje przezna-
czone do rozpowszechnienia);

(229)	 walka z myślami (ścieranie się w kimś różnych koncepcji, poglądów, 
zamysłów);

1	 Przykłady frazeologizmów motywowanych militarystyką i ich objaśnienia po-
chodzą z publikacji D. Połowniak-Wawrzonek (2023), dowodzącej aktualności 
metaforyki militarnej we współczesnym polskim dyskursie publicznym. 
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(230)	 krzyżowy ogień pytań (zadawanie komuś – w celu wydobycia od nie-
go informacji – szeregu szybko następujących po sobie, zaskakujących 
pytań, dotyczących różnych kwestii, w taki sposób, by pytany nie mia-
ła czasu na kontrolowanie swoich odpowiedzi);

(231)	 podboje miłosne (uwieńczone sukcesem działania mające na celu zyska-
nie czyjejś sympatii, miłości, nawiązanie z kimś intymnej znajomości);

(232)	 bronić czegoś jak niepodległości (zaciekle, nieustępliwie odpierać dzia-
łania wymierzone przeciwko komuś, czemuś; chronić kogoś, cos przed 
kimś lub czymś);

(233)	 znajdować się po jakiejś stronie barykady (mieć odmienne poglądy, 
sądy, opinie o wielu różnych kwestiach politycznych, ideologicznych, 
ekonomicznych, itp.);

(234)	 celny argument (dowód, uzasadnienie, racja, trafiający do przekonania);
(235)	 zdobyć kobietę (w wyniku celowego działania wzbudzić w kobiecie 

miłość do siebie, zyskać jej uczucie, posiąść ją);
(236)	 trzymać kogoś na celowniku (pilnie obserwować i kontrolować kogoś).

Pozostałości trybalistycznych cech charakterystycznych dla cywili-
zacji pierwotnej można z kolei dostrzec w aktywnych polskich fraze-
ologizmach, mających związek z: 

•	 przywiązywaniem dużej wagi do chleba jako podstawy 
egzystencji:

(237)	 jechać za chlebem (uprawiać turystykę zarobkową);
(238)	 chleb powszedni (rzeczy zwykłe, codzienne, niebudzące zdziwienia);
(239)	 łatwy chleb (środki materialne nabyte bez wielkiego nakładu pracy).

•	 wykorzystywaniem znajomości do załatwiania spraw:
(240)	 mieć chody / mieć plecy (liczyć na znajomości, dobre stosunki z kimś, 

koneksje, ułatwiające załatwienie czegoś, uzyskanie czegoś);
(241)	 być ustawionym (być w dobrej sytuacji finansowej, mieć dobrą pozycję).
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PODSUMOWANIE

Jak wykazała eksploracja materiału językowego pochodzenia słowniko-
wego w polskich tekstach kultury można dostrzec ślady oddziaływania 
wartości charakterystycznych dla wspólnot pierwotnych na kształto-
wanie się mentalności Polaków. Wyekscerpowane dedukcyjnie przy-
słowia i skrzydlate wyrażenia wskazują na przewagę cech trybali-
stycznych nad turanistycznymi w polskim językowym obrazie świata. 
Warto jednak zauważyć, że wynika to z faktu, iż „przysłowia są mądro-
ścią narodu”, a zatem cywilizacja trybalistyczna charakteryzująca wspól-
noty o charakterze rolniczym, wiejskim, tradycyjnym jest w nich sze-
rzej reprezentowana. Podsumowując analizę polskich tekstów kultury, 
nie można zignorować czynnika temporalnego. Przytoczone przysło-
wia zasilają zbiór pasywnej leksyki polszczyzny. Natomiast aktywnie 
stosowane frazeologizmy funkcjonujące w dyskursie potocznym i pu-
blicznym wskazują na większą aktualność cech turanistycznych w pol-
skiej mentalności. 
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WPROWADZENIE

W mowie potocznej wszelkie wierzenia i mądrości ludowe werbali-
zowane są przy pomocy pejoratywnych desygnatów „przesąd” lub „za-
bobon”. Rosyjskimi odpowiednikami są „предрассудок” oraz „суеверие”. 
Zgodnie z definicją Wielkiego Słownika Języka Polskiego, przesądem 
i zabobonem nazywamy przekonanie o nadprzyrodzonym wpływie 
określonych wydarzeń, rzeczy, znaków na różne aspekty ludzkiego 
życia (WSJP). W różnych źródłach, zarówno naukowych, jak i nie-
naukowych można natknąć się na próby rozgraniczenia tych dwóch 
pojęć, jednak użytkownicy języka stosują je wymiennie lub w zależno-
ści od swoich osobistych przekonań, nazywając czyjeś wierzenia (czę-
sto nawet stricte religijne) zabobonami lub przesądami albo określając 
siebie mianem osoby przesądnej czy też zabobonnej.

Słowa przesąd i zabobon funkcjonują przede wszystkim w kulturze 
popularnej i są obarczone negatywnymi konotacjami. Można polemi-
zować z tym, który z tych leksemów jest mniej lub bardziej negatyw-
nie nacechowany, jednak zarówno używanie słowa „przesąd”, jak i „za-
bobon” sugeruje sceptyczny stosunek do czyichś przekonań. W związku 
z tym, w tej pracy wszelkie przekonania są nazywane „mądrościami lu-
dowymi” lub „wierzeniami ludowymi”. Użycie nienaukowych określeń 

„przesąd” i „zabobon” oraz ich derywatów jest świadomym posunięciem, 
które ma na celu jedynie zwrócić uwagę na arefleksyjny stosunek do 
wiedzy o mądrościach ludowych, a także wiary i praktykowania wy-
branych przekonań.

Celem niniejszego badania jest wykazanie różnic w treści oraz in-
terpretacji wierzeń dotyczących śmierci w polskiej i rosyjskiej sferze 
bytowo-publicznej. W empirycznej części pracy zawarto materiał po-
chodzący zarówno ze źródeł naukowych jak i nienaukowych. Tych 
drugich użyto w celu zwrócenia uwagi na potoczny sposób rozumie-
nia poszczególnych przesądów i zabobonów. 

Wierzenia ludowe nie mają wystarczającego uzasadnienia rozumo-
wego, co sprawia, że odnoszą się do aktualnego stanu wiedzy i mogą się 
zmieniać w miarę rozwoju refleksji naukowej. Dla wielu osób przesąd / 
zabobon jest pozostałością dawnego, magicznego myślenia i występuje 
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w takich praktykach jak znachorstwo, wróżbiarstwo, astrologia czy ne-
kromancja [Zwoliński 2018: 73]. Przesądy i zabobony mogą być rozpo-
wszechniane w przestrzeni publicznej przez polityków, ludzi kultury, 
osoby medialne, a nawet naukowców i wychowawców. Istnieją również 
wierzenia dostępne jedynie w wąskim gronie rodzinnym lub przyjaciół. 
Z naukowego punktu widzenia wszystkie są formą błędu na skutek od-
rzucenia prawdy i zlekceważenia uznanej wiedzy. Niektórzy próbują 
tłumaczyć ich pojawienie się aktywnością nieświadomości (czasem też 
podświadomości). Traktują je jako zjawisko społeczne, będące wyra-
zem konfliktów, napięć i nadziei całych grup społecznych [tamże: 74].

GENEZA MĄDROŚCI LUDOWYCH W KULTURZE 

POLSKIEJ I ROSYJSKIEJ

Mądrości ludowe różnią się nie tylko w poszczególnych krajach, ale 
nawet w różnych regionach tego samego kraju. Co więcej, trudno 
jest ustalić, co w danym czasie jest przedmiotem wiary, a co nie. Wie-
le wierzeń istnieje przez długi czas jako figury retoryczne, nawet je-
śli tworzące je słowa nie są już kojarzone z ich właściwym znaczeniem 
[Попов 2011: 158]. 

Jerzy Bartmiński podkreśla, że przesądy jako element powiązany 
w pewnym stopniu z religią, stanowią część sacrum w kulturze ludowej 
[Bartmiński 2007: 205-7]. Oleg Leszczak natomiast twierdzi, że wiara 
w mądrości ludowe jest tradycjonalizmem naturalistycznym w Polsce. 
Wiąże się to z „pogańskim” postrzeganiem świata, które wypracowy-
wało się przez pokolenia [Leszczak 2017: 220]. 

Największy rozwój wierzeń ludowych w Polsce przypadł na średnio-
wiecze. Ta epoka charakteryzuje się intensywną wiarą w czary i ma-
gię, obawą przed czarownicami oraz praktykami, takimi jak palenie 
ich na stosie, które były stosowane w celu wyeliminowania rzekome-
go zła i zabezpieczenia społeczności przed złymi mocami [Putek 1956: 
436]. Chociaż średniowieczne nazywane jest „epoką wiary”, to w rze-
czywistości była to era głównie pogańska, pełna zabobonów i przesą-
dów. Przodkowie nie pozostawili wielu pisemnych dowodów swoich 
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poglądów. Ich wierzenia i wyobrażenia są odzwierciedlone w nielicz-
nych i późnych tekstach łacińskich oraz fragmentach dawnych wyobra-
żeń popularyzowanych ustnie w kulturze ludowej [Chwalba 2006: 24-
5]. Dlatego też genezy przesądów należy szukać w ustnych przekazach, 
które były rozpowszechniane z pokolenia na pokolenie. Co więcej, wie-
dza o nich nie jest wrodzona ani instynktowna – jest nabyta, ponieważ 
ktoś musiał komuś innemu powiedzieć, jak się zachować, aby przycią-
gnąć szczęście lub odeprzeć pecha [Osuch, Wójcik 2012: 64].

Mądrości ludowe, powstałe na Rusi, związane są głównie z warun-
kami geograficznymi oraz społeczno-kulturowymi, w jakich kraj ten 
znajdował się przez wiele stuleci. Wpływ miały ogromne przestrze-
nie, osiadły tryb życia oraz rolnictwo. Rusini od najdawniejszych cza-
sów obserwowali te przejawy natury, które pomagały w uzyskaniu od-
powiedzi na pytanie: jakie będą zbiory? Wprawdzie na zbiory wpływ 
miała nie tylko natura, ale także różne siły boskie i nieczyste. Znaczna 
część omenów pochodziła z rytuałów. Wyjaśnia to fakt, że większość 
rytuałów na Rusi miała charakter prowokujący – żeby coś się wydarzy-
ło lub nie. W celu uniknięcia lub zbliżenia się do jakiejś sytuacji, była 
przeprowadzana odpowiednia praktyka, polegająca na powtarzaniu 
określonych działań przez uczestników [Попов 2011: 158].

SPECYFIKA JĘZYKOWA MĄDROŚCI LUDOWYCH

Warto przyjrzeć się temu, jak mądrości ludowe funkcjonują w języku 
oraz jak oddziałują na ludzką świadomość i emocje. Przesądy i zabobo-
ny są powielane i rozprzestrzeniane wyłącznie za pomocą mowy, dla-
tego, uwzględniając przy tym ich naturę, można je rozpatrywać jako 
zwerbalizowaną interpretację rzeczywistości. Jednak ich główną cechą 
ontologiczną jest to, że zajmują one miejsce w kognitywnym obrazie 
świata, ponieważ wiedza o mądrościach ludowych znajduje się w wypo-
sażeniu mentalnym, używanym przez ludzi do orientowania się, anga-
żowania, regulowania, definiowania, kategoryzowania i interpretowa-
nia rzeczywistych zachowań w swoim społeczeństwie [zob. Мишина]. 
Wiąże się to na przykład z podświadomą reakcją człowieka, wierzącego 
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w przesądy i zabobony, na poszczególne zjawiska i działania, których 
dane wierzenie może dotyczyć. Podobne zachowania mogą się także 
ujawniać u osób, twierdzących, że nie wierzą w moc przesądów i za-
bobonów, gdy, na przykład, zobaczą czarnego kota lub potłuką lustro, 
to w ich świadomości może uaktywnić się impuls, natychmiastowo kie-
rujący myśli w stronę konkretnego wierzenia. Niekiedy ludzie inten-
cjonalnie prowokują działanie lub zapobieganie jakiemuś przesądowi. 
Oprócz wiary w prawdziwość tych wierzeń, może to być podyktowa-
ne tradycją lub wydarzeniem, które potwierdziło kiedyś potencjalną 
prawdziwość danego przesądu albo zwykłą ostrożnością, tj. zachowa-
niem „na wszelki wypadek”. 

Werbalizacja przesądów i zabobonów odbywa się w określonych sy-
tuacjach, najczęściej, gdy w danym momencie można przywołać odpo-
wiednie wierzenie. Jako przykład może posłużyć wspomniany wyżej 
„czarny kot”, zwiastujący pecha osobie, której drogę przejdzie. Zdarza 
się, że ta osoba poinformuje kogoś o tej sytuacji, ale także może doszu-
kiwać się w tym przyczyn swoich niepowodzeń.

Mądrości ludowe mogą mieć też charakter preskryptywny, czyli ich 
werbalizacja ma na celu wyperswadowanie konkretnego działania jed-
nostce lub grupie ludzi. Sygnalizowanie wierzeń o charakterze prze-
sądnym może być podkreślane czasownikami modalnymi, pełniący-
mi funkcję preskryptywów: nie wolno, nie można, należy, trzeba, musieć. 
Tego typu wyrażenia są używane ze względu na przyczynowo-skutko-
wy charakter przesądów i zabobonów, ponieważ, aby dane zdarzenie 
doszło do skutku coś należy wykonać lub czegoś nie wolno robić. 

Przekaz mądrości ludowych odbywa się głównie w sferze bytowo-po-
tocznej oraz publicznej. W dyskursie potocznym przesądy i zabobony 
są „praktykowane” poprzez wyżej wspomnianą werbalizację o charak-
terze ekspresywnym, gdy do działania danego przesądu podchodzimy 
indywidualnie oraz emocjonalnie, i preskryptywnym, gdy do działania 
danego przesądu angażujemy innych lub inni angażują nas. 

W dyskursie publicznym przesądy występują w mediach, jednak pod-
mioty dyskursywne często odnoszą się do nich w sposób prześmiew-
czy lub niepoważny. Takie podejście może mieć na celu podkreślenie 
irracjonalności wiary w przesądy, co także wpływa na postrzeganie ich 
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przez odbiorców. Równie ważnym obszarem „istnienia” przesądów jest 
Internet, w którym występują one w charakterze informacyjnym wraz 
z podziałem na kategorie. Ułatwia to pozyskanie wiedzy na temat prze-
sądów używanych w danym kraju, tym bardziej, że wiedza o nich była 
przekazywana jedynie w formie ustnej.

Mądrości ludowe, podobnie jak przysłowia, frazeologizmy czy skrzy-
dlate słowa są jednostkami leksykalnymi utrwalonymi w danej kultu-
rze. To, co jednak wyróżnia te wierzenia, to brak stałej formy i treści. 
Przesądy i zabobony charakteryzują się niezmiennym sensem w obrę-
bie jednej kultury, mogą jednak z czasem utracić swoje sacrum, np. za-
krywanie ust podczas ziewania traktowano jako zapobieganie wydo-
stania się ludzkiej duszy na zewnątrz, natomiast obecnie utożsamia się 
je wyłącznie z przejawem kultury osobistej. W związku z brakiem in-
wariantności, trudno jest określić przesądy mianem tekstów prece-
densowych czy paremii, pomimo tego, że zaliczają się one do symbo-
li kulturowych i ludowych. Przesądy zatem (podobnie jak przysłowia, 
frazeologizmy i skrzydlate słowa) funkcjonujące de facto jako zasób pa-
mięci oraz część systemu znaków [Leszczak 2016: 6], należałoby zali-
czyć raczej do kategorii powiedzeń folklorystycznych [zob. Klymen-
ko 2022: 104].

PRZESĄDY O ŚMIERCI – WPROWADZENIE

Analizowane w tym artykule przesądy i zabobony o śmierci dotyczą 
wyłącznie przekonań związanych stricte ze śmiercią człowieka oraz po-
chówkiem. Oznacza to, że nie będą brane pod uwagę przesądy, w któ-
rych śmierć nie stanowi dominanty danego przekonania, np.: Złotych 

rzeczy nie daje się zmarłemu do trumny, bo się w niej jaszczurki lęgną i zło-

dzieje wkradną [Turek 2015: 54]. 
Wierzenia dotyczące śmierci zostały podzielone na trzy kategorie: 

proces umierania, zmarły w domu, pogrzeb. W kategorii Pro-
ces umierania reprezentuje wierzenia powiązane wyłącznie z oso-
bą w jawnym stanie agonalnym. Kategoria zmarły w domu odno-
si się do praktyk i wierzeń związanych z nieboszczykiem znajdującym 



The Peculiarity of Man
porównanie mądrości ludowych...

105

się we własnym domu. Ostatnia kategoria – pogrzeb, dotyczy wie-
rzeń związanych z ceremonią pochówku zmarłego. 

PROCES UMIERANIA

Przesądy i zabobony związane z umieraniem są oparte na tradycji kultu-
rowej oraz głęboko zakorzenionych wierzeniach. W tej kategorii przy-
toczono mądrości ludowe dotyczące wyłącznie osoby w stanie agonal-
nym, oznacza to, że zgodnie z wierzeniami, określony szereg praktyk 
należy wykonać jeszcze zanim człowiek umrze. 

Polskie:

(1)	 do ręki umierającego należy włożyć gromnicę (poświęconą świecę) 
[zob. Turek 2015: 54].

(2)	 pod głowę umierającego należy włożyć chustkę do nosa (tamże).
(3)	 jeżeli umierający nie może skonać – tzn., że trapią go grzechy lub 

oczekuje kogoś, z kim chciałby się pojednać (tamże).
(4)	 nie należy płakać przy umierającym (tamże).
(5)	 należy rozpiąć koszulę umierającemu (tamże).
(6)	 należy spełniać wszelkie zachcianki umierającego [zob. Bochniak, 

Bochniak 2016].
(7)	 nie wolno spać, gdy ktoś umiera [zob. Hades Usługi Pogrzebowe 2023].

Przytoczono jedynie polskie przesądy związane z procesem umiera-
nia, ponieważ nie znaleziono rosyjskich wierzeń dotyczących umiera-
jącego człowieka. Co prawda istnieje rosyjski przesąd, według które-
go nie wolno płakać (podobnie jak w przykładzie (4)), jednak dotyczy 
on sytuacji, gdy dana osoba już umarła [por. Производственная 
компания “Венок”]. Warto jednak zwrócić uwagę na znaczenie po-
wyższych przesądów. Zgodnie z przesądem (1) i (2) wierzy się, że ma 
to służyć lżejszemu umieraniu. Przesąd (4) rozumie się jako zapobie-
ganie trudniejszemu konaniu, ponieważ płacz oraz lament mógłby za-
kłócać spokojne umieranie. Rozpięta koszula (5) ma natomiast pomóc 
duszy uwolnić się po śmierci ciała [por. Turek 2015: 54]. Według wie-
rzeń, niespełnianie zachcianek umierającego (6) skutkuje nawiedzaniem 
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żywych przez duszę zmarłego, domagając się spełnienia ostatniej woli 
[por. Bochniak, Bochniak 2016]. Z kolei ostatni przesąd (7) wręcz im-
plikuje groźbę utraty życia, ponieważ dusza umierającego mogłaby po-
ciągnąć za sobą dusze osób śpiących. Dotyczy to zarówno członków ro-
dziny, jak i mieszkańców wioski, którzy zazwyczaj wiedzieli o stanie 
umierającego [por. Hades Usługi Pogrzebowe 2023]. 

ZMARŁY W DOMU

Bliscy starają się dbać o umierającego członka rodziny jak najlepiej, na-
tomiast jeżeli wierzą w życie pozagrobowe, pragną, by dusza tej osoby 
również zaznała spokoju. Czasami jednak pominięcie pewnych dzia-
łań po śmierci człowieka ściąga nie tylko niepokój na duszę zmarłe-
go, ale także śmierć na innych. Przyjrzyjmy się zatem tym przesądom.

1.	 Polskie:

(8)	 gdy ktoś umarł, należy zatrzymać wszystkie zegary w domu [zob. Hades 

Usługi Pogrzebowe 2023]. 
(9)	 gdy ktoś umarł, należy zasłonić wszystkie rzeczy, które dają odbicie 

[zob. Bochniak, Bochniak 2016].
(10)	 gdy ktoś umarł, należy otworzyć okna i drzwi [tamże].
(11)	 gdy ktoś umarł, należy rozwiązać wszystkie węzły w jego odzieży [zob. 

Podlaska, Krogulska 2009: 59].
(12)	 gdy ktoś umarł, należy zapalić świecę [tamże].
(13)	 zmarły nie może leżeć przez niedzielę [zob. Bochniak, Bochniak 2016].

2.	 Rosyjskie:

(14)	 gdy ktoś umarł, należy zasłonić wszystkie rzeczy, które dają odbicie [zob. 
Ритуал-С 2021]. 

(15)	 nie wolno sprzątać w domu, w którym leży zmarły [zob. Поленова].
(16)	 położenie naleśnika na twarz zmarłego, a następnie zjedzenie go sprawi, że 

wszystkie jego grzechy zostaną wybaczone [tamże].
(17)	 gdy ktoś umarł, należy zamknąć okna [tamże].
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W tej kategorii przesądy z kultury polskiej i rosyjskiej w większości 
nie pokrywają się ze sobą. Dodatkowo, polski przesąd (10) jest jawnym 
przeciwieństwem rosyjskiego przesądu (17). W Polsce okna są otwie-
rane po to, by ludzka dusza mogła łatwo opuścić dom [por. Bochniak, 
Bochniak 2016], z kolei w Rosji istnieje przekonanie, że poza domem 
grasują złe istoty, przez co otwarcie okien skończyłoby się wpuszcze-
niem ich do środka, a także wyrządziłoby krzywdę zmarłemu [por. Dzen 
2022]. Polskie przesądy o śmierci w dużym stopniu dotyczą ułatwie-
nia odejścia duszy zmarłego, o czym świadczą przesądy (9)-(12). Za-
równo w polskich, jak i rosyjskich wierzeniach, rzeczy, które dają od-
bicie (np. lustro, telewizor), mogą sprawić, że dusza ujrzy w nich siebie 
i może się wystraszyć lub spodobać się sobie, co skutkowałoby zagu-
bieniem się duszy w domu. W kwestii duszy, przesąd (11) ma podob-
ne znaczenie, co (5) z kategorii proces umierania, gdyż celem roz-
wiązania odzieży jest łatwa droga dla zmarłego po śmierci [Podlaska, 
Krogulska 2009: 59]. Z kolei zapalenie świecy (12) ma na celu oświe-
tlenie drogi dla duszy [tamże].

Niezastosowanie się do przesądu (13) skończyłoby się śmiercią ko-
goś bliskiego. Wierzono, że jeżeli zmarły nie zostanie pochowany przed 
niedzielą, jego dusza pociągnie kogoś ze sobą z parafii lub społeczności. 
W Rosji wierzy się, że sprzątanie w domu (15), w którym leży zmarły, 
ściągnie na domownika omen śmierci. Jest to kolejny przesąd związa-
ny ze sprzątaniem wróżący czyjąś śmierć, gdyż symbolizuje to „wyku-
rzanie” szczęścia i opatrzności z domu [por. Гройсман 2023].

W kulturze rosyjskiej „naleśnik” (ros. „блин”) jest czymś więcej niż tyl-
ko potrawą, symbolizuje słońce, zdrowie, urodzaj, przebudzenie do ży-
cia, a także odgrywa ważną rolę w świętach i rytuałach ludowych [zob. 
Александрова 2021: 190]. W kontekście przesądu (16), naleśnik pozbawia 
zmarłego ciężaru grzechów, co na swój sposób służy wyzwoleniu duszy.

POGRZEB

Ceremonia pogrzebowa jest pewnego rodzaju rytuałem pożegnalnym 
zmarłej osoby. Jednak również i to wydarzenie jest otoczone przesądami, 
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które służą zapewnienie spokoju zmarłemu oraz ochronie żyjącym. 
Przesądy pogrzebowe charakteryzują się dużą liczebnością w porów-
naniu do przesądów z poprzednich kategorii.

1.	 Polskie:

(18)	 zmarły w trumnie musi być wynoszony z domu zawsze nogami do przodu 
[zob. Bochniak, Bochniak 2016].

(19)	 najbliżsi krewni nie powinni nieść trumny [tamże].
(20)	 gdy kondukt żałobny niósł trumnę do kościoła lub na cmentarz robiła się ona 

cięższa, gdyż dusza ludzka siadała na trumnie i spoglądała, kto przyszedł na 
pogrzeb [tamże].

(21)	 na cmentarzu należy zachowywać się cicho [tamże].
(22)	 istnieje zwyczaj rzucania grudek ziemi na trumnę [tamże].
(23)	 nie wolno wynosić żywych kwiatów z cmentarza [tamże].
(24)	 nie należy gubić kwiatów w drodze na cmentarz [tamże].
(25)	 podczas ceremonii pogrzebowej, gdy trumna stała na katafalku, wokół niej 

w dwóch rzędach stały osoby z zapalonymi świecami. Gdy jedna ze świec 
samoistnie zgasła (np. bez udziału wiatru) oznaczało to, iż jedna z najbliżej stojących 
osób przy świecy w niedługim czasie umrze [zob. Hades Usługi Pogrzebowe 2023].

(26)	 do trumny zmarłego wkładano jego różaniec, książeczkę pochodzącą 
z I Komunii Świętej, drobne pieniądze [tamże].

(27)	 jeżeli podczas pogrzebu pada deszcz, oznacza to, że świat płacze za zmarłym 
[zob. Krylov].

2.	 Rosyjskie:

(28)	 zmarły w trumnie musi być wynoszony z domu zawsze nogami do 
przodu [zob. Поленова]. 

(29)	 najbliżsi krewni nie powinni nieść trumny [tamże].
(30)	 osoba idąca przed trumną z pewnością wkrótce umrze [tamże].
(31)	 w drodze na cmentarz należy dwukrotnie się zatrzymać [tamże].
(32)	 jeśli podczas pochówku zmarłego zawali się grób, należy spodziewać 

się śmierci osoby mieszkającej w tym samym domu [tamże].
(33)	 do trumny najlepiej włożyć okulary zmarłego, jego ulubioną książkę 

i protezę, jeśli takową posiadał [tamże].
(34)	 jeśli w dniu pogrzebu jest ładny, pogodny dzień – zmarły był dobrym 

człowiekiem, jeżeli pada deszcz – zmarły miał coś na sumieniu [tamże].
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Wynoszenie zmarłego nogami do przodu [(18) i (28)] w obydwóch 
kulturach służy temu, by dusza nie wróciła do domostwa. Oprócz tego, 
niektórzy dodatkowo kultywują uderzanie trumną o próg domu. Więk-
szość przesądów związanych z pogrzebem zwiastuje śmierć krewnego 
zmarłego lub kogoś, kto znalazł się w nieodpowiednim miejscu na ce-
remonii. Do takich przesądów zaliczamy (19), (23)-(25) w Polsce i (29), 
(30), (32) w Rosji. Przesąd (32) posiada rozszerzone wyjaśnienie, mia-
nowicie, jeśli grób zawali się po stronie południowej – umrze kobie-
ta, po stronie północnej – mężczyzna, po stronie wschodniej – najstar-
sza osoba w domu, po stronie zachodniej – dziecko [por. Поленова].

Widoczne są również przeciwieństwa wierzeń w kulturze polskiej 
i rosyjskiej. W Polsce do trumny zmarłego w pierwszej kolejności na-
leży wkładać przedmioty sakralne [por. Hades Usługi Pogrzebowe 2023], 
natomiast w Rosji praktykuje się wkładanie jedynie tych rzeczy, z któ-
rymi zmarły był związany za życia [por. Поленова]. Kolejną różnicą 
w przesądach dotyczących tego samego zjawiska jest interpretacja po-
gody podczas pogrzebu [(27) i (34)]. W kulturze polskiej deszcz sym-
bolizuje coś pozytywnego względem zmarłego, podczas gdy w Rosji ten 
sam symbol wskazuje na to, że osoby uczestniczący w ceremonii po-
grzebowej mogą negatywnie odbierać zmarłego [tamże].

W kulturze polskiej istnieje również przekonanie, że dusze zmarłych 
odwiedzają cmentarz [zob. Muzyka Tradycyjna], z czym wiążą się prze-
sądy (20)-(22). Wierzy się, że głośne zachowanie na cmentarzu może 
obudzić znajdujące się na nim dusze zmarłych, dlatego uciszanie obec-
nych wiąże się nie tylko z zachowaniem kultury osobistej, lecz także 
z wiarą w ten przesąd. Znany zwyczaj rzucania grudek ziemi na trum-
nę stosuje się, aby ziemia nie ciążyła zmarłemu, co także stanowi for-
mę ulgi po czyjejś śmierci [por. Hades Usługi Pogrzebowe 2023]. 

PODSUMOWANIE

Przesądy można zaliczyć do utartych w każdej kulturze jednostek mental-
no-językowych. Z uwagi na to, że w przeciwieństwie do innych tekstów, 
które przeniknęły do systemu językowego, takich jak frazeologizmy, 
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przysłowia i skrzydlate słowa, przesądy nie posiadają stałej konstruk-
cji formalno-treściowej. Domeną przesądów jest ich istnienie w kogni-
tywnym obrazie świata, a ich werbalizacja zawsze służy jakiemuś celowi. 

Przekonania związane z przesądami były i są przekazywane ustnie 
przez pokolenia z  różnych obszarów jednej kultury, dlatego też nie 
ma jednego źródła informacji na ich temat. Dlatego też analizie pod-
dano jedynie najbardziej rozpowszechnione wierzenia na temat szero-
ko pojętego konceptu śmierci. Podział przesądów na kategorie pozwo-
lił w przejrzysty sposób zbadać podobieństwa, rozbieżności oraz cechy 
charakterystyczne występujące w Polsce i Rosji. 

Wyraźnie widać też zupełną rozbieżność w realizacji lub skutkach de 

facto takiego samego elementu lub zjawiska w przesądzie, np. otwieranie 
okien po śmierci zmarłego w Polsce; zamykanie okien po śmierci zmarłe-
go w Rosji, deszcz na pogrzebie (w Polsce – pozytywny wydźwięk ‘świat 
płacze nad zmarłym’; w Rosji – negatywny ‘zmarły był złym człowiekiem’).

Motywy charakterystyczne dla przesądów dotyczących śmierci w ana-
lizowanych kulturach są następujące:

W Polsce:
	■ czynności związane z ubraniem zmarłego lub umierającego;
	■ symbol świecy

	• w ręku umierającego – sprzyja lżejszemu odejściu;
	• zapalona po śmierci – rozświetla drogę dla duszy;
	• samoistnie zgaszona – zwiastuje czyjąś śmierć.

	■ symbol kwiatów zwiastujących śmierć
	• gubienie kwiatów w drodze na cmentarz;
	• zabieranie kwiatów z cmentarza do domu.

W Rosji:
	■ brak przesądów dotyczących procesu umierania;
	■ motyw sprzątania jako zwiastuna śmierci;
	■ symbol naleśnika;
	■ szczegółowe rytuały oraz wyjaśnienia odnośnie do przesądów 
(zawalenie się grobu w konkretnym miejscu).
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Lidové divadlo a drama doby barokní jsou již delší dobu středem odbor-
né pozornosti. Zkoumají se z nejrůznějších hledisek, látkových, filiač-
ních, inscenačních, poněkud stranou zůstává pozornost k jejich poeti-
ce. Této problematiky si doposud všimli pouze dva badatelé – Eduard 
Petrů a Jan Kopecký [Petrů 1989; Kopecký 1990].  Petrů se zaměřil na 
jev v lidovém divadle částečně okrajový – a sice na hanácké zpěvohry 
(jichž je mimochodem rovněž editorem) [Plumlovský, Bulín, Pekárek 
1985]; Kopecký se dotkl poetiky lidových her jen vzdáleně a víceméně 
z hlediska jejich upravovatele. Zcela stranou zůstává pak kompoziční 
poetika lidového dramatu, která je v nejednom směru zajímavá. Známí 
i neznámí autoři během poměrně dlouhé doby dvou století v odlehlých 
regionech českých zemí vytvořili dramatická díla, jež mají i v úzké sfé-
ře kompoziční výstavby některé společné znaky. Patří k nim principy a 
postupy speciální, pro tehdejší dobu a žánr příznačné, a principy a po-
stupy veskrze obecné. Jsou jimi konkrétně: opovědník, petitio, gratia-
rum actio, argumentum comoediae, architektonická triáda, numeric-
ké principy, akční koncovky, hudební a pěvecké vložky, rým a rýmová 
komika. Uvedené prostředky se v lidových dramatických textech ne-
jenom nejčastěji vyskytují, ale také nejúčinněji přispívají k jejich tvár-
né celistvosti a výraznosti.

Opovědník je postava pro lidové divadlo typická. Je to figura, která 
plnila řadu funkcí. Komentovala děj; přenášela diváka bezprostřední 
informací z  jednoho prostředí do druhého, často neobyčejně vzdále-
ného; překonávala technické překážky a omezení lidového divadla tím, 
že je opsala, slovně vykreslila; jitřila divákovu představivost a fantazii; 
v neposlední řadě pak navazovala kontakt s divákem, jehož oslovovala 
a zatahovala do hry. Rušila tím hranici mezi jevištěm a hledištěm. Jan 
Kopecký poznamenává, že opovědník byl „režisér a inspicient zároveň“ 
[Kopecký 1990: 15]. Inspicient nepochybně, režisér však stěží, neboť i 
opovědník a jeho hra podléhaly práci režiséra, jemuž se nejčastěji říkalo 

„ředitel hry“. Opovědník vystupuje např. v Komedii o Františce a Hon-
zíčkovi, v Komedii o svaté Barboře a často v kusech podkrkonošského 
Františka Vodseďálka (Nová komedie o Libuši, Nová komedie o Sam-
sonoji, Nová komedie o Davidovi, Ester). Všechny uvedené příklady 
svědčí o tom, že postava opovědníka vznikla až v pozdní fázi lidového 
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divadla. Některé z výše uvedených funkcí lze vysledovat z opovědní-
kovy repliky v Komedii o sedmi čertových osidlách:

Nejmilejší, mejlka se dnes stala

strany onoho zrcadla,

o kterém jsem ze začátku předpověděl,

to jest, co nám řekl anděl,

ale čert Pejše zrcadlo opatřil,

v němž by duše lidské lapil,

protož varujme se zrcadla ďáblova,

raděj následujme andělova,

k sedmi studnicím ctnosti přistupme,

a tak čisti a ctnostni budeme.

Zatím k vejstupu jinému

připravíme se hned rychle k tomu [Sousedské divadlo 1987: 264].

Jestliže opovědník hru obvykle otevíral a uzavíral, pak petitio a gra-
tiarum actio drama toliko uzavírá. Petitio je ukončuje žádostí o příspě-
vek a o dary, gratiarum actio pak představuje poděkování za ně. Obě 
jednotky pronášela jakákoli postav, tj. postava společensky vysokého 
i nízkého postavení. Dosti často jí byl opovědník nebo čert. Někdy je 
přednášela celá skupina postav. Petitio i gratiarum actio byly obvyk-
le sdělovány s humorným podtextem. Jan Kopecký k těmto prostřed-
kům poznamenává: „Časté byly situace, kdy postavy vybízely diváky 
k hmotné obětavosti, a to v rámci hry, jako součást divadelní akce. Ne-
jen v závěrečné ,opovědi‘, ale i během hry dovedli aktéři získat od pu-
blika příspěvek na muziku, tanec, pijáckou scénu“ [Kopecký 1990: 17]. 
Případy tohoto druhu jsou v lidové dramatice ojedinělé. Praví-li Ko-
pecký, že byly časté, je zcela zřejmě v rozporu se skutečností. K přípa-
dům, o kterých hovoří, docházelo pouze v rozsáhlých hrách, jež se ně-
kdy provozovaly i šest hodin, začínaly časně odpoledne a končily při 
západu slunce. Komické petitio obsahuje např. Vánoční hra z Lysic:
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Vyslyšte nás, páni hosti,

z tejto naší pobožnosti:

jestli jest zde nějaký mládenec,

ať nám dá groš na věnec;

jestli nechce dáti,

šátek s penízi ztratí,

dostane za to odměnu,

škaredou, bublavou ženu,

musí knedle vařiti

a ji s něma krmiti [Lidové hry 1986: 57-58].

Petitio a gratiarum actio zároveň ukončují Rakovnickou vánoční 
hru. Časté jsou i případy, že dramatický text zahrnuje gratiarum actio 
bez předchozího petitia – tak je tomu kupř. ve Hře o ráji, kde je před-
náší anděl:

Pád se skončil člověka prvního

a také se skončuje představení jeho.

Dobrou noc vám vinšuji

a za udělení diskrecí děkuji [ibidem: 119].

Opovědník, petitio a gratiarum actio patří k speciálním, příznačným 
prostředkům lidového divadla, vedle nich se však v lidové dramatice 
vyskytuje i jeden postup dramatu vysokého, latinsky psaného, jímž je 
argumentum comoediae (někdy také argumentum totius comoediae). 
Tento prostředek byl častý nejen v řádových, zejména jezuitských hrách, 
ale rovněž v dramatice bratrské (např. v školní hře J. A. Komenské-
ho Diogenes Cynicus redivivus). Latinské argumentum značí „obsah“, 

„látka“ a argumentum comoediae bylo vstupní architektonickou jednot-
kou vysokého dramatu, v níž jedna z postav přednesla obsah hry. Ar-
gumentum comoediae není tedy prostředek lidového divadla, lidové 
divadlo si jej však osvojilo. Stalo se tak nepochybně zásluhou těch au-
torů z lidového prostředí, kteří se dostali do kontaktu s oficiálním řá-
dovým divadlem, to znamená studenti, kněží nebo učitelé. Výskyt to-
hoto komponentu v lidových hrách naznačuje, že lidové divadlo bylo 
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alespoň v této poloze pololidové (stejného původu jsou i latinské poj-
my – toliko pojmy – petitio a gratiarum actio). Argumentum como-
ediae, přesněji řečeno jeho lidová varianta, se objevuje v Kocmánko-
vě Actu pobožném o narození Syna božího, v Khintzerově Komedii 
o vzkříšení Páně, v Rakovnické vánoční hře a v moravské Hře o ráji. 
Poslední z nich je nerozsáhlá a odpovídá jí poměrně stručné argumen-
tum comoediae, přednášené andělem:

My chceme představiti

jenom v malém obrazu,

jak od ďábla pekelného

Eva byla zmámena:

hada vidíc mistrného,

svého muže podvedla.

Má-li vám libo býti,

můžeme hnedle začíti [ibidem: 113].

Čtveřice výše uvedených komponentů je bezprostředně svázána s li-
dovým dramatem, zejména postava opovědníka, petitio a gratiarum 
actio existují toliko v něm a s ním a pouze v době, kdy lidové divadlo 
jako kulturní a umělecký fenomén existovalo. Jinak je tomu s další-
mi principy a postupy, jež se objevují v literární a dramatické produk-
ci běžně, i když více nebo méně podmíněné a formované dobovým a 
slovesným kontextem.

Prvním z nich je architektonická triáda, tj. rozvržení textu do tří částí. 
Tento způsob rozdělení dramatického díla je v lidovém divadle nejčas-
tější. V lidových hrách je dosti sporadické rozvržení do dvou nebo čtyř 
částí (do architektonické dyády nebo tetrády), triadické rozdělení zcela 
zjevně dominuje. Lidový dramatický text není obvykle architektonicky 
jednolitý, pronikají do něho interludia, která jeho celkovou výstavbu 
činí komplikovanější a někdy i nepřehlednější. Odhlédneme-li od tex-
tů tohoto druhu, inklinuje lidová hra k triadické architektonické podo-
bě, jež je dána jednak tradicí, jednak triadickými prvky sakrálního a vě-
roučného původu (Nejsvětější Trojice apod.). Nepřekvapuje proto, že 
k triadickému rozvržení inklinují především hry se sakrální tematikou 
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– Kocmánkův Actus pobožný o narození Syna božího, Khintzerova Ko-
medie o vzkříšení Páně a Rakovnická vánoční hra. Architektonická tri-
áda vánočních her doby barokní navazuje přitom na triadické členění 
středověkých vánočních her, jež vyrůstalo z obřadních prvků vížících 
se k třem nejvýznamnějším svátkům doby vánoční – k svátku Naro-
zení Páně, k svátku Mláďátek a k svátku Tří králů.

S architektonickým rozvržením textu do tří částí bezprostředně sou-
visí numerické kompoziční principy, jichž autoři lidových her používa-
li. Zcela zákonitě mezi nimi vévodí triadický princip a druží se k němu 
sporadičtější princip dyadický.

Triadický princip hraje rozhodující roli v Rakovnické vánoční hře 
a v Tříkrálové hře z Rosic. V obou ovlivňuje princip založený na čísle 
tři jejich architektoniku. V Rakovnické vánoční hře výstavbu celkovou 
i dílčí, neboť drama má podobu architektonické triády, jejíž jednotli-
vá dějství se skládají ze tří scén. Tříkrálové hře z Rosic vtiskl nezná-
mý autor rovněž tvar architektonické triády, neboť drama má tři čás-
ti. V Rakovnické vánoční hře podléhá dále triadickému principu volba 
postav (tři pastýři a tři králové), jejich druh (pastýři, králové a andělé), 
jejich konstantní posloupnost a posloupnost jejich promluv (Corydon, 
Tityrus, Pindarus; Kašpar, Melichar, Baltazar); triadický princip ovliv-
ňuje dále žánr replik (tendence k trojdílným strofám) a vytváří stěžejní 
dialektickou triádu, založenou na tezi, antitezi a syntezi. V Tříkrálo-
vé hře z Rosic se triadický princip promítá zejména do postav a jejich 
frekvence; vystupují v ní tři králové, tři pastýři a tři čerti, dále tři sa-
krální postavy – Maria, Josef a anděl.

Další numerický princip, dyadický, prostupuje drama Ester a hra-
je v ní přibližně stejnou roli jako triadický princip v Rakovnické vá-
noční hře. Promítá se v ní jednak do sféry postav (hojný výskyt dvo-
jic), jednak do architektonické výstavby (hra má dva díly). Středověké 
poetiky ztotožňují číslo dvě s  ženským principem. Toto pojetí plně 
odpovídá tematice hry o starozákonní Ester, koresponduje dokonce i 
s některými dílčími jevy v tomto dramatě. Je docela možné, že autoro-
vi hry o Esteře nebyla numerická tradice tohoto druhu neznáma. Stejně 
je tomu v Komedii o svaté panně Dorotě, v níž postavy mají podvojný 
ráz, vystupují v ní dvě Dorotiny sestry, dva služebníci a dva pacholci; 
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základní stavební jednotkou je v dramatě dvojverší. Dyadickou zvlášt-
nost této hry představuje strofická dyáda, dvojice strof těsně spjatých, 
v nichž Dorota svým sestrám spílá a vzápětí k nim promlouvá neoby-
čejně srdečně. Ženský princip je v Komedii zastoupen trojicí žen – Do-
rotou a jejími sestrami.

V době barokní a ve středověku autoři často ve svých textech pra-
covali s vysokými čísly a nejrůznějšími způsoby je v rovině obsahové i 
formální kombinovali. Tvůrci lidových her tuto techniku neznají, pra-
cují jen s uvedenými nejnižšími čísly.

Autoři lidových dramat dále velmi často akcentovali koncovky jed-
notlivých částí (výstupů, dějství, interludií). Usilovali o maximum zá-
věrečné akčnosti, o akční koncovku v podobě vzruchu, pohybu, rvač-
ky nebo bitky. Koncovky tohoto druhu lidového diváka fascinovaly, 
mimo jiné i proto, že mu připomínaly reálnou situaci, jíž byl ve své 
době častým svědkem nebo dokonce aktivním účastníkem. Míra fasci-
nace byla pak o to vystupňovanější a vyhrocenější, bylo-li fyzické nási-
lí namířeno vůči nenáviděným a opovrhovaným osobám (rychtářovi, 
konšelům a hlupákům vůbec). Z hlediska syžetové a dramatické aktivi-
ty představovala pak koncovka (nebo finále) akční vrchol, jeho kulmi-
nační bod. Tímto způsobem, akčním a kontroverzním zároveň, končí 
např. Kocmánkovo interludium O jednom sedláku hloupým, v jehož 
závěru žena bijíc svého muže nad ním lamentuje:

Zvyjednaný arcizrádce,

bodejž měl chlost od poprávce!

Troupe, zloději a kluku

a k tomu čarodejníku,

copak jsi, psí dílo, myslil,

že jsi dobytek voběsil?

I mohls se taky s nimi

voběsiti mezi nimi.

Copak jednom ty to myslíš,

že v tom koši co hřib sedíš? [Kocmánek 1953: 111].
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Závěrečná autorova poznámka pak praví: „Tu jej bije a on utíká ze 
dveří, a tak se hra skoná.“

Ke shodné situaci dochází v Komedii o turecký vojně, jež obsahuje 
sedm interludií, jejichž tři koncovky jsou ve znamení bujarých rvaček. 
Obdobný průběh, byť poněkud jemnější, má závěr druhého jednání 
veselohry z Kravařska, jež nese název Nestejnost v stavu manželském. 
Dva protivníci, Spiridion a Amand, se v ní, jak praví remark, „natahu-
jí a strkají“ [Pleskot 1973: 182].

Nejinak je tomu ve finále Kratochvilné komedie, v němž sedláci bijí 
rychtáře. Názorná je v tomto směru poslední replika hry, kterou před-
náší sedlák Mach:

Dobře, vymlaťme toho rychtáře!

Jak ho nejprv praštím kordem,

abych hned byl vinen mordem [Lidové drama 1951: 73].

Čtenář si v této souvislosti nemůže nevybavit podobné výjevy z ob-
razů nizozemského malíře Pietra Brueghela staršího, zvaného ostatně 
selský Brueghel (Bauernbrueghel).

Jiným výrazným komponentem lidových her jsou hudební a pě-
vecké vložky. Hudební projev se objevuje především při změně situ-
ace nebo místa děje, řečeno novodobou terminologií objevuje se na 
švech výstupů a dějství. Někdy plnil tuto funkci i zpěv. V pochůzko-
vých hrách, jejichž možnosti byly podstatně omezenější, byly uvede-
né změny naznačovány třemi údery holí do země. Hudební a zpívaná 
vložka vymezovala nejen situace a dějiště, ale velmi často uzavírala hru 
samu. Mnohdy, zejména v hrách valašských, inscenace končila výzvou 
k společnému zpěvu. Někdy hra zpěvem, často kolektivním zpěvem, i 
začínala. Hudební a pěvecká složka lidových her nám není známa pří-
mo, ale zprostředkovaně – z poznámkového, remarkového aparátu 
k těm hrám, který se většinou dochoval v torzaické a neúplné podobě. 
Rekonstruovat jeho původní podobu je velmi obtížné. Pomoci mohou 
pouze srovnání s příbuznými texty, popřípadě porovnání s lidovou di-
vadelní kulturou jiných národů. To zejména tam, kde se na našem úze-
mí jinonárodní divadelní kultury stýkaly (např. česká a německá, česká 
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a polská). V každém případě byl hudební a pěvecký projev lidové dra-
matice vlastní. Její neodmyslitelnou a organickou součást tvoří ostat-
ně i lidové zpěvohry (viz např. čtveřici hanáckých zpěvoher od Ignáce 
Plumlovského, Josefa Mauritia Bulína a Josefa Pekárka).

Rým lidových her nepatří zrovna k jejich přednostem, je neboha-
tý, povětšinou gramatický. Výraznějších zvláštností je v  tomto smě-
ru málo. Patří k  nim rýmové významové kontrasty, jichž použil ve 
své velikonoční hře Jindřich Khintzer Přibyslavský; např. bylo – neby-

lo, běžeti – ležeti, lidský – božský. V anonymním dramatě Labyrint světa, 
z hlediska rýmového poměrně dosti problematickém, patří k pozoru-
hodným rýmovým dvojicím především ty, jež jsou různého sylabické-
ho rozsahu: dost – ouzkost, dosti – hojnosti, pán – Říman, podaří – Maří, 

čarodějnická – peská. Za pozoruhodné je lze považovat už proto, že rý-
mové spojování slov různého slabičného rozsahu ztělesňuje už samo 
o sobě rýmovou hodnotu.

Zdaleka nejvýznamnější rýmovou kvalitu představuje v  lidových 
hrách rýmová komika. Václav František Kocmánek ji často docilo-
val tím, že do rýmových pozic vkládal vulgární slova (činil tak ovšem 
pouze v interludiích, nikoli ve své vánoční hře). Neznámý autor Ko-
medie o Františce a Honzíčkovi dosahuje pak komického účinu např. 
spojováním cizích slov, jež v daném kontextu dostávají posměšný pří-
dech; blázen volá na zločinného Mince, kterého odvádějí na popravu:

Hej, hej, pane Minci, jakýpak testamen

po sobě nechají, dřív než bude amen? [ibidem: 199].

Rýmová komika byla zdůrazňována a umocňována také předne-
sem, neboť lidový herec tradičně pozvedával a protahoval hlas na kon-
ci verše. Rým a rýmové slovo považoval totiž lidový přednašeč za in-
tonační vrchol.

Rým a rýmová komika předpokládají veršovaný text. Lidové hry 
nejsou však psány pouze veršem, některé z nich jsou i prozaické. Ver-
šovaný projev je v lidových hrách územ, nepřímo je dokonce znakem 
výsostné uměleckosti. Lidový herec i divák považovali veršovanou 
promluvu za projev umělecké dokonalosti; prozaický dramatický text, 
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v české lidové dramatice ostatně nečetný, představoval spíše jeho opak. 
Toto tvrzení neplatí obecně, neboť vývoj lidového dramatu procházel 
různými peripetiemi. Nejzávažnější z hlediska vývojového je jeho zá-
věrečná fáze z 19. století, v níž se tvůrcové lidových her snažili připo-
dobnit svoji produkci českému probuzeneckému dramatu. Výsledkem 
této tendence je potom odklon od veršované mluvy k mluvě prozaic-
ké. Zvláštní postavení v tomto vývojovém procesu mají dramatické 
texty, jež jsou veršované a prozaické zároveň. Patří k nim kupř. mo-
ravská Hra o ráji.

Václav Černý ve svém Eseji o básnickém baroku dokazuje, že v ba-
roku je jedinou pravou skutečností pohyb, rozmach: „Baroko je před-
stavováním pohybu: jeho forma, můžeme-li ještě užívat tohoto výrazu, 
záleží v uvádění pohybu do struktur do té doby pevných. Barokní in-
spirace nově rozvrhuje a přeřazuje v rámci básně, obrazu, sochy, stavby 
uměleckou hmotu podle svého principu: ne už, aby dosáhla její vnitřní 
rovnováhy a organické svéprávnosti, nýbrž aby přeskupením hmoty, 
svárem linií, směrů, rovin a mas, vytržených z původního klidu a ur-
čení, vyjádřila rytmus pohybu a dění v času (neboť uvést někam pohyb, 
toť uvést tam čas)“ [Černý 1937: 83]. Tomuto pojetí ze všech jmeno-
vaných stavebných prostředků nejvíc odpovídá první z nich, opověd-
ník, neboť on je to především, kdo je hybatelem děje, on usměrňuje 
a urychluje jeho pohyb, on je jeho zákonodárcem a do jisté míry i de-
miurgem. Svými zásahy do dějového toku určuje jeho směr i tempo. 
Neobyčejná funkčnost této figury vedla v dalším vývoji dramatického 
žánru k tomu, že se plně neztratil, pouze se modifikoval, transponoval 

– jednak do postavy komentátora, jednak do role rezonéra. Na počátku 
této figury byl však barokní vzmach a vznět a pohyb. Dramatický pohyb.

Výše uvedené komponenty patří v lidových hrách nejen k nejfrek-
ventovanějším, ale především k nejoptimálnějším. K nejoptimálnějším 
proto, poněvadž postihují a vyslovují podstatnou část tvaru dramatické-
ho díla. Vyjadřují konkrétní postavu i abstraktní triádu, prvky obsaho-
vé i zvukové, partie hudební i pěvecké, začátek i konec díla, zákonitosti 
dyadické i triadické, rým i rýmovou komiku. Úhrnně řečeno kompo-
nenty tematické i formální, celkové i dílčí. Jevy, jež se dotýkají herce i 
diváka. V každém případě prostředky, které se rozhodným způsobem 
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podílejí na tvaru dramatu a na jeho intenzívním účinu. Jsou to veskr-
ze prostředky, jež dovedly na diváka nejen působit, ale byly schopny 
jej dokonce vytrhnout z dané společenské reality, z reality poddaného 
a nevolného člověka. Nahlíženo z tohoto zorného úhlu měla hra, sce-
lená umnými tvárnými komponenty, osvobodivý a radostný vzmach. 
A to i tehdy, šlo-li o kus vážný nebo tragický.

Na závěr je ovšem nezbytné vymezit dobu baroka. Arne Novák ji ve 
svých Dějinách určil léty 1621-1774, od Bílé hory až po první obrany 
jazyka a národa proti germanizačním snahám habsburské moci [Novák 
1936-1939: 123]. Jde nepochybně o vymezení obecné, jež je v rozporu 
s vývojem a možnostmi lidového dramatu. Ve venkovském prostředí, 
zejména v hlavních střediscích divadelní aktivity, přetrvává barokní 
vidění a cítění až do 19. století. Lidové prostředí, zejména mimopraž-
ské, žije přetrvávající kulturou minulých let, mimo jiné také proto, že 
je spjato s nejdůležitějšími církevními svátky a obdobími. Tuto skuteč-
nost si plně uvědomil zasvěcený Vojtěch Ron, když napsal: „V obcích 
podle toku Kamenice se posune časová mez baroka až na samotný ko-
nec 19. století, do roku 1891“ [Ron 2009: 33]. A právě do tohoto pře-
trvávajícího období spadá činnost Františka Vodseďálka, tvůrce suges-
tivní Ester. Vývoj kultury mimo metropoli se ostatně vždycky vyvíjel 
jinak, a zdaleka ne opožděně. Vždy přetrvávalo něco, jako dvojí kultu-
ra. Jde o proces, jenž přesahuje do dnešních časů.

Tento přesah si velmi dobře uvědomoval také E.F. Burian, jenž v době, 
kdy sousedské hry barokní doby uváděl na scénu, o lidovém herci a jeho 
hře poznamenal: „Lid nehrál proto, aby se ta a ta slečna nebo ten a ten 
pán v nějaké roli producírovali. Lid hrál, protože musil. Hrál z vnitřní 
potřeby. Provozoval hru jako nejvážnější a nejukázněnější obřad“ [Bu-
rian 1940: 108]. Nešlo ovšem jen o ukázněnost projevu, ale také o ukáz-
něnost a zákonitost textu, jenž byl provozován, hrán, poněvadž obojí 
bezprostředně a neoddělitelně souvisí. A kázeň a zákonitost jsou spja-
ty v prvé řadě především s kompoziční výstavbou, s kompoziční poeti-
kou. Výše uvedené tektonické prostředky jsou jejím autentickým výra-
zem, vážným a ukázněným, nejvážnějším a nejukázněnějším. Jako obřad 
lidového herce, který hrál z vnitřní potřeby. Ostatně zmíněné stavebné 
prostředky tvoří vnitřní organismus lidového dramatického díla.
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Dawno już minęły czasy, kiedy uczeni upierali się, że „prawdziwy folklor” to 
coś przekazywanego z ust do ust, nie na piśmie. Nigdy nie było to podejście zbyt 

realistyczne, zwłaszcza w społeczeństwach umiejących czytać i pisać, gdzie całe po-
kolenia poetów, pisarzy i dramaturgów czerpały materiał z mitów i opowieści lu-
dowych, zmieniały je i ozdabiały, a potem przekazywały przyszłym czytelnikom. 

A potem, być może, czytelnicy z kolei sami stawali się opowiadaczami i przekazy-
wali historię dalej. Drzewo Folkloru nie ma nic przeciwko kreatywnym stolarzom. 

Terry Pratchett, Jacqueline Simpson, Folklor Świata Dysku

UWAGI WSTĘPNE

W 1928 roku ukazała się przełomowa praca Władimira Proppa p.t. 
„Morfologia bajki”, poświęcona problematyce klasyfikacji utworów 
tego gatunku, w szczególności baśni magicznych. W swojej struktu-
ralno-typologicznej analizie baśni Propp zidentyfikował ich uniwer-
salne funkcje narracyjne i schematy fabularne, które stały się funda-
mentem dla późniejszych badań nad strukturą opowieści ludowych. 
Specyfika baśni stała się inspiracją do analizy tego typu utworów pod 
kątem ich podziału na jedności ponadfrazowe (JPF). Wybór baśni jako 
materiału do badań jest motywowany ich znaczeniem w historii ludz-
kości, ich nieustanną obecnością na przestrzeni dziejów oraz rolą, jaką 
pełnią będąc łącznikiem między tym, co dalekie i nieuchwytne w prze-
szłości (jako pierwotny środek inicjacji i narzędzie przekazywania wie-
dzy), a tym co jest jego śladem w teraźniejszości (źródło estetycznych 
przeżyć i rozrywki).

Metodologiczną podstawą analizy jest funkcjonalny pragmatyzm 
– metodologia o charakterze antropocentrycznym i relacyjnym, któ-
ra postrzega jednostki języka i mowy jako funkcje ludzkiego doświad-
czenia. Takie rozumienie JPF jako fragmentu pewnej całości (tekstu/
dyskursu), determinuje badanie tego typu jednostek w kontekście ich 
relacji z całością tekstu (dyskursu), relacji z innymi tego typu jednost-
kami w tekście, relacji pomiędzy zdaniami, tworzącymi tę jedność, rela-
cji z modelem językowym, na podstawie którego została skonstruowa-
na oraz relacji z intencją kognitywną, odpowiedzialną za jej powstanie.
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Analizę przeprowadzono z wykorzystaniem metodologii badaw-
czej opartej na funkcjonalnym pragmatyzmie oraz teorii strukturalno-

-typologicznej Władimira Proppa. W ramach badań dokonano funk-
cjonalnej analizy tekstowej wybranych fragmentów baśni magicznych, 
w szczególności baśni Aleksandra Afanasjewa. Zastosowano metodę in-
dukcyjnej analizy tekstu, polegającą na identyfikacji jedności ponadfra-
zowych (JPF) oraz mikrotekstów w strukturze baśni. Następnie zesta-
wiono te jednostki z funkcjami narracyjnymi zdefiniowanymi przez 
Proppa, co umożliwiło ukazanie sposobu realizacji poszczególnych 
funkcji na różnych poziomach struktury tekstu. Badanie uwzględnia-
ło aspekty syntaktyczne, semantyczne i pragmatyczne JPF, analizując 
ich relacje z całością tekstu, innymi jednostkami oraz intencjami kogni-
tywnymi stojącymi za ich powstaniem. Wykorzystano również narzę-
dzia analizy dyskursu i wykorzystania strategii dyskursywnych w ba-
śniach magicznych.

FOLKLOR JAKO SPOSÓB KSZTAŁTOWANIA 

I ORGANIZACJI ŻYCIA SPOŁECZNEGO

Folklor odgrywał i nadal odgrywa kluczową rolę w kształtowaniu i or-
ganizacji życia społecznego w różnych kulturach na całym świecie. Jako 
zbiór tradycji, opowieści, pieśni, rytuałów i wierzeń przekazywanych 
ustnie z pokolenia na pokolenie, stanowił podstawę dla budowania 
wspólnoty, utrwalania norm społecznych oraz przekazywania wiedzy 
i wartości moralnych.

Pochodzenie folkloru kojarzy się zazwyczaj z kulturą społeczeństw 
pierwotnych. W społeczeństwach takich, gdzie nie istniały jeszcze roz-
winięte systemy pisma ani formalne instytucje edukacyjne, folklor peł-
nił funkcję regulowania relacji, narzędzia komunikacji i edukacji. Po-
przez mity, legendy i baśnie magiczne, przekazywano wiedzę na temat 
otaczającego świata, tłumaczono zjawiska przyrodnicze oraz kształto-
wano wyobrażenia o miejscu człowieka w kosmosie.

Literatura przedmiotu podkreśla, że dziedzina ta odgrywała klu-
czową rolę w kształtowaniu i utrzymywaniu struktur społecznych 
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w pierwotnych wspólnotach naturalnych. Roch Sulima zauważa, że: 
„Folklor może więc w jakimś zakresie regulować zakres tego, co w da-
nym momencie stanowi o istocie ‘my’ oraz tego, co w danym momen-
cie stanowi istotę ‘oni’. Reguluje więc zakresy tego, co znane i wspólne, 
i tego, co nowe i obce. Pozwala na poziomie życia potocznego uchwycić 
i wyartykułować to, co utożsamia i to, co odróżnia; co ma siłę otwie-
rającą i siłę zamykającą. Jest folklor sferą oddziaływania ‘wy’ [Sulima 
1985: 26]. Był to również swoisty kodeks postępowania, który kierował 
zachowaniem jednostek i grup, wzmacniając poczucie tożsamości i przy-
należności do wspólnoty. Dzięki powtarzalności i utrwalonym wzor-
com przekazu, tradycje mogły być skutecznie przekazywane z pokole-
nia na pokolenie, zapewniając ciągłość kulturową i stabilność społeczną.

Według teorii Violetty Krawczyk-Wasilewskiej pojęcie folkloru 
można rozumieć w szerokim i wąskim znaczeniu. W szerokim sen-
sie obejmuje ono: „wyróżniające się kulturowo tradycje przekazywane 
w sposób naśladowczy ustnie lub wizualnie. Do tradycji tych należą: li-
teratura, muzyka, taniec i sztuki wizualne, a także wierzenia, obrzędy 
itp.” [Krawczyk-Wasilewska 1986: 22]. W wąskim znaczeniu folklor 
oznacza: „literaturę tzw. ludową (twory o charakterze literackim prze-
kazywane w formie improwizacji na bazie istniejących kanonów et-
nopoetyki) o obiegu społecznym, często innym niż werbalny oraz li-
teraturę ustną, która jest częścią literatury tzw. ludowej, przekazywaną 
i prezentowaną oralnie” [Krawczyk-Wasilewska 1986: 22]. Co istotne, 
badaczka uważa, że folklor „odnosić się może do każdej grupy ludzkiej, 
którą łączy co najmniej jeden wspólny czynnik” [Krawczyk-Wasilew-
ska 1986: 10]. Tym czynnikiem jest posiadanie przez tę grupę tradycji, 
określanej jako własna. 

Władimir Propp przedstawia folklor jako samodzielną i pod wielo-
ma względami specyficzną dziedzinę twórczości artystycznej. Zauważa 
również wyraźny związek między folklorem a literaturą, co nie jest za-
skakujące, ponieważ literatura wywodzi się również z folkloru [Пропп 
1976: 33]. To, co różni obie kategorie, oprócz kompozycji, funkcji po-
etyckich i sposobu rozpowszechniania (pisemny vs. ustny), to proces 
ich powstawania. Ze względu na brak jednego autora, sposób tworzenia 
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i ciągłą modyfikację w tradycji ustnej, folklor jest porównywany przez 
badaczy tematu do sposobu w jaki ewoluuje język.

Jedną z dystynktywnych cech w odniesieniu do literatury i folk-
loru, według Proppa, jest funkcja twórcy utworu oraz jego odbiorcy. 
W utworach literackich autor pełni rolę niezależnego kreatora, który 
tworzy swoje dzieła w odseparowaniu czasowym i przestrzennym od 
czytelnika. Natomiast w utworach folklorystycznych granice między 
nadawcą a odbiorcą są płynne. Odbiorca często kreuje kolejny wariant 
historii aktywnie uczestnicząc w procesie twórczym poprzez modyfi-
kację i reinterpretację przekazywanej treści, zaś tworzenie i odbiór tek-
stu odbywa się synchronicznie. 

Jan Kajfosz stoi na stanowisku, że tekst utworu folklorystycznego 
jest „odtworzeniem określonego wzorca, niemniej jednak odtworze-
niem, które pod względem poetyckim może być w miarę oryginalne” 
[Kajfosz 2011: 55]. Badacz powołuje się na ustalenia P.G. Bogatyrio-
wa i R.O. Jakobsona, z których wynika kolejna cecha utworów folk-
lorystycznych: „Status folkloru trzeba przyznawać tekstom zawsze od 
nowa, w zależności od aktualnego ich funkcjonowania i w zależności 
od aktualnego ich miejsca pośród reszty tekstów. Nie może on im być 
przyznany raz na zawsze” [Kajfosz 2011: 57]. 

Oznacza to, że tekst utworu folklorystycznego nieustannie się zmie-
nia, a jego przetrwanie w społeczności zależy od zdolności do dosto-
sowania się do aktualnych oczekiwań i potrzeb zbiorowości w której 
bytuje: „Nawet teksty folkloru, które odnoszą się do przeszłości, mają 
aktualny charakter z tego względu, że opowiadają o niej zawsze przez 
pryzmat współczesnych estetycznych i poznawczych potrzeb i przyzwy-
czajeń, aktualnie wyznawanych wartości, sposobów widzenia i wszyst-
kiego, co dominuje w chwili obecnej. W tym sensie w przeszłość – reak-
tualizowaną w opowiadaniu – projektowane są współczesne kategorie, 
stanowiące przejaw paradygmatu, w ramach którego owa reaktuali-
zacja się dokonuje” [Kajfosz 2011: 59]. Zmienność jest zatem kolejną 
z cech ustnej twórczości folklorystycznej, która odróżnia ją od stabil-
nego utworu literackiego. 

Według teorii Bogatyriowa i Jakobsona: „W folklorze utrzymują się 
tylko takie formy, które dla danej społeczności okazują się funkcjonalnie 
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przydatne. Przy tym, oczywiście, jedna funkcja danej formy może być 
zastąpiona inną. Gdy tylko forma traci swoją funkcję, zanika w folklo-
rze, podczas gdy w dziele literackim zachowuje swoje potencjalne ist-
nienie)” [Богатырев, Якобсон 1971: 372]. 

Badacze zwracają uwagę na fakt, iż analiza utworów folklorystycz-
nych, zwłaszcza jej wewnętrznej struktury czy kompozycji nastręcza 
wiele trudności. Budowa poszczególnych jej gatunków, takich jak baśń, 
pieśń, zaklęcia czy zagadki tworzona jest w odmienny sposób niż utwo-
ry literackie i charakteryzuje się inną strukturą: „Przenoszenie metod 
i pojęć zdobytych podczas analizy materiału literacko-historycznego 
do obszaru folklorystyki często przynosiło szkodę analizie artystycz-
nych form folklorystycznych. Szczególnie nie doceniano istotnej róż-
nicy między tekstem literackim a zapisem utworu folklorystycznego, 
który sam w sobie nieuchronnie zniekształca to dzieło i przenosi je do 
innej kategorii)” [Богатырев, Якобсон 1971: 372]. 

Należy zatem odróżniać folklor w przekazie ustnym, którego po-
chodzenia nie jesteśmy w stanie ustalić, o czystej formie, zarówno pod 
względem pochodzenia jak i sposobów przekazu, od folkloru pocho-
dzenia literackiego. W tym drugim przypadku utwory, mimo że zosta-
ły stworzone przez indywidualnych autorów i mają literackie korzenie, 
zaczynają funkcjonować w społeczności w sposób charakterystyczny 
dla folkloru. Innym przypadkiem jest spisanie istniejących już w formie 
ustnej przekazów. Proces ten, z jednej strony, pozwala na zachowanie 
i utrwalenie utworów folklorystycznych, z drugiej zaś, powoduje ich 
transformację w treści wtórne i zmianę ich przynależności z folkloru 
sensu stricto na kanon literacki. 

Bruno Bettelheim zauważa, że w większości dawnych kultur przed-
piśmiennych nie istniało wyraźne zróżnicowanie twórczości literackiej: 

„Przedtem opowieści te, przekazywane ustnie przez stulecia, albo ulega-
ły kondensacji, albo były szeroko rozwijane w szczegółach; często też 
mieszały się ze sobą. Osoba opowiadająca zawsze je modyfikowała zgod-
nie z tym, co wydawało jej się szczególnie ciekawe dla słuchaczy lub co 
wiązało się ze sprawami ważnymi dla niej czy dla czasów, w których 
żyła. Niektóre baśnie i opowieści ludowe wywodzą się z mitów, inne 
zostały przez mity wchłonięte. I jedne, i drugie zawierają doświadczenie 
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zgromadzone przez społeczność, która chciała przekazywać mądrość 
przeszłości pokoleniom żyjącym i przyszłym. Opowieści te pełne są 
głębokich intuicji, które podtrzymywały ludzkość w zmiennych kole-
jach losu, i przekazują to dziedzictwo dzieciom w sposób niezrówna-
nie prosty, bezpośredni i dostępny” [Bettelheim 1996: 52]. 

Folklor, uważany za pierwszą formę sztuki, wywodzi się z mitu 
i pierwotnej magii [Leszczak 2010: 327] i na takim światopoglądzie jak 
mit, magia, sakralność opierał swoje założenia. Należy zwrócić jednak 
uwagę na fakt, iż początkowo nie miał on charakteru estetycznego. Jak 
twierdzi O. Leszczak, powołując się na badania antropologiczne i et-
nologiczne, pragmatyka tego typu wytworów oscylowała wokół prze-
słanek magiczno-praktycznych oraz rytualno-symbolicznych [Lesz-
czak 2010: 283].

Bronisław Malinowski stoi na stanowisku, że: „na przykładzie tote-
mizmu, magii i wielu innych praktyk (widać, że – przyp. nasz), wcze-
sne formy kultu i rytuału są ścisłe powiązane z dziedzinami praktyczny-
mi i z potrzebami psychicznymi, dlatego też musi istnieć ścisły związek 
między organizacją społeczną i wiarą religijną” [Malinowski 1990: 374]. 

Folklor był integralną częścią obrzędów jako element sacrum, a wraz 
z eliminacją pierwiastka sakralnego stopniowo wyodrębniał się w sa-
modzielny byt. Kiedy mity przestały być integralną częścią rytuałów 
lub zniknęły specyficzne ograniczenia dotyczące ich opowiadania do 
grona słuchaczy dopuszczono osoby niewtajemniczone (kobiety i dzie-
ci), które wcześniej nie miały dostępu do tych opowieści. Jak twier-
dzi O. Leszczak: „Brak zaangażowania osobistego w rytuał faktycznie 
stworzył funkcję widza i podzielił uczestników widowiska na twórców 
i publiczność. Poza tym pozbawienie quasi-rytuału wymiaru sakralne-
go w połączeniu z racjonalizacją życia miejskiego (czynnik cywiliza-
cyjny) prowadzi do tego, że władza przestaje sięgać po środki formal-
no-emocjonalne w zabiegach sterowniczych. (…) Zatem emocjonalne 
przeżycie form rytualnych stało się domeną wypoczynku i rozrywki. 
Ten moment można uważać za punkt zwrotny w historii sztuki. Sztu-
ka przestaje być formą rytuału i staje się wartością samodzielną” [Lesz-
czak 2010: 278]. Zmiana ta miała bezpośredni wpływ na sposób tworze-
nia utworów folklorystycznych ich formę, semantykę oraz pragmatykę. 
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BAŚŃ MAGICZNA, JEJ STRUKTURA I ZNACZENIE

Jednym z najbardziej charakterystycznych i uniwersalnych gatunków 
folkloru, odgrywającym kluczową rolę w kształtowaniu kultury i świa-
domości społecznej jest baśń. Jej unikalna struktura oraz bogactwo sym-
boliki przyciągały uwagę wielu badaczy. 

Funkcje baśni są wielowymiarowe. Poza dostarczaniem rozrywki, 
pełnią one rolę edukacyjną i moralizatorską. Bruno Bettelheim podkre-
śla ich znaczenie w rozwoju psychicznym dzieci, pomagając im w zro-
zumieniu własnych emocji i otaczającego świata poprzez symboliczne 
przedstawienie problemów i ich rozwiązań: „Baśniowa forma opowia-
dania jest prosta, zwyczajna; baśń nie stawia słuchaczowi żadnych wy-
mogów. Dzięki temu nawet zupełnie małe dziecko nie czuje się przy-
muszane przez nią do postępowania w taki a nie inny sposób; baśń nie 
wywołuje też w nim nigdy poczucia niższości. Nie stawiając żadnych 
wymagań, baśń dodaje otuchy, budzi nadzieje na przyszłość i zapewnia, 
że wszystko dobrze się skończy” [Bettelheim 1996: 53].

Znaczenie baśni jako szczególnego przedstawiciela folkloru wyni-
ka z ich zdolności do przekraczania granic czasowych i przestrzennych. 
Ich uniwersalne motywy i tematy pozwalają na ich ciągłą reinterpreta-
cję i aktualizację w różnych kontekstach kulturowych. Baśnie te są ży-
wym świadectwem kreatywności ludowej, odzwierciedlając jednocze-
śnie specyficzne doświadczenia społeczności, z których się wywodzą. 

Jak zauważa Bettelheim badacze, którzy analizowali baśnie z punk-
tu widzenia psychologicznego, dostrzegali podobieństwa między fanta-
stycznymi wydarzeniami w mitach i baśniach a fantastycznymi wyda-
rzeniami w snach i marzeniach na jawie osób dorosłych: „Mają oni na 
myśli zaspokojenie pragnień, pokonanie wszystkich rywali, zniszcze-
nie wrogów. Badacze ci wyciągają stąd wniosek, że do zniewalających 
właściwości owych utworów należy wyrażanie tego, co normalnie nie 
jest dopuszczane do świadomości” [Bettelheim 1996: 67]. 

Władimir Propp w swojej pracy „Морфология сказки” anali-
zuje strukturalne elementy baśni magicznych oraz identyfikuje sta-
łe funkcje i motywy narracyjne, które tworzą ich spójną kompozy-
cję. Badacz wprowadza pojęcie ‘funkcji’, które definiuje jako działania 
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postaci z punktu widzenia ich znaczenia dla przebiegu fabuły (a nie 
jako odrębnych i całościowych zdarzeń). Identyfikuje on 31 funk-
cji, które mogą występować w baśniach, zauważając, że nie wszystkie 
muszą pojawić się w każdym utworze, ale ich kolejność jest zazwyczaj 
stała: „Постоянными,  устойчивыми элементами сказки служат 
функции действующих лиц, независимо от того, кем и как они 
выполняются. Они образуют основные составные части сказки (…) 
Число функций, известных волшебной сказке, — ограничено (…) 
Последовательность функций всегда одинакова” [Пропп 1928: 32].

To, o czym mówi Propp ma charakter pragmasemantyczny, nato-
miast nas interesuje w jaki sposób te składowe baśni są werbalizowa-
ne w tekście środkami syntaktycznymi. 

JEDNOŚĆ PONADFRAZOWA (JPF) W STRUKTURZE BAŚNI

Pojęcie JPF w polskim językoznawstwie badane jest, przede wszystkim, 
z punktu widzenia delimitacji i spójności elementów składowych tek-
stu (prace T. Dobrzyńskiej, A. Wierzbickiej, D. Habrajskiej, S. Gajdy, 
R. Mayenowej etc.). Jednakże do tej pory nie ustalono jaka jest istota, 
cechy oraz granice takich jednostek.

W rosyjskim językoznawstwie badania nad jednostkami składnio-
wymi większymi niż zdanie rozpoczęły się w drugiej połowie XIX wie-
ku. W pracach badaczy dotyczących tekstu, jego składowych, a także 
integralności i spójności zauważono potrzebę wyodrębnienia stabil-
nych jednostek wykraczających poza obręb zdania. Analiza wyników 
badań nad fragmentami tekstu złożonymi z co najmniej dwóch zdań 
pokazuje, że tego typu jednostki były rozpatrywane pod kątem ich bu-
dowy składniowej, cech semantycznych oraz stylistycznych, jak rów-
nież zasad intonacyjnych, a także z punktu widzenia teorii aktualnego 
rozczłonkowania zdania.

Zinaida Turajewa zauważa, że tekst można parcelować wg kryte-
riów: syntaktycznych, kompozycyjnych, pragmatycznych i warian-
tywności kontekstowej [Turajewa 1986: 125]. Konsekwencją podzia-
łu tekstu z punktu widzenia struktury i semantyki są jednostki, które 
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w językoznawstwie nominowane są takimi terminami jak: „mikrotekst” 
(микротекст), „prozatorska strofa” (прозаическая строфа), „złożo-
na syntaktyczna całość” (сложное стнтаксическое целое), „okres” 
(период), „dyskurs”, „syntaktyczny kompleks” (синтаксический 
комплекс), „komunikatywny blok” (коммуникативный блок), „po-
nadfrazowa jedność” (сверхфразовое единство) itp. 

Jak zauważa Ilja Galpierin: „Ponieważ jedność ponadfrazowa stanowi 
złożoną jednostkę strukturalno-semantyczną, której znaczenie komu-
nikatywne nie jest wynikiem prostego sumowania sensów tworzących 
ją samodzielnych zdań, należy ją rozpatrywać na wyższym poziomie niż 
zdanie. Przy tym, dla dekodowania informacji zawartej w tekście, waż-
ne jest ujawnienie wewnętrznej struktury jedności, określenie jej typów 
i ustalenie, jakie są ich relacje między sobą jako jednostkami konsty-
tuującymi tekst. Obecnie badanie JPF prowadzi się w czterech płasz-
czyznach: 1) w płaszczyźnie semantyki; 2) w płaszczyźnie pragmatyki; 
3) w płaszczyźnie syntaktyki; 4) w płaszczyźnie funkcjonowania” (tłu-
maczenie nasze – KNW) [Гальперин 2007: 69-70]. 

Na tej podstawie można stwierdzić, iż analizując JPF należy uwzględ-
niać relacje pragmatyczne, semantyczne i formalne, stosunek danej jed-
nostki do poszczególnej wypowiedzi oraz relację z innymi JPF w ramach 
mikrotekstu oraz ustosunkowanie względem całego utworu. 

Przy analizie JPF i jej funkcji, którą pełni ona w strukturze baśni, 
nie mniej ważne jest również wyodrębnienie takiej jednostki jak mi-
krotekst. Jest to taka jednostka, która, z jednej strony, ma cechy tekstu, 
z drugiej zaś – fragmenty na które się dzieli, takich cech nie posiadają. 
Składa się ona z JPF i poszczególnych wypowiedzi zdaniowych. Moż-
na hipotetycznie zakładać, że takie mikroteksty pełnią w utworach ma-
łej formy (opowiadania, nowele, baśnie etc.) funkcję epizodów lub dy-
gresji [por. Заика 1993]. Takie funkcje mogą równie pełnić zarówno 
JPF jak i pojedyncze zdania. 

A zatem, mikrotekst to jednostka w głównej mierze semantycz-
no-pragmatyczna i tylko częściowo formalna. ‘Formalna’ oznacza, iż 
jednostka ta nie dzieli się na mniejsze teksty (jej składowe nie posia-
dają statusu tekstu). JPF, w odróżnieniu od mikrotekstu, należy roz-
patrywać przede wszystkim jako jednostkę formalną, a dopiero potem 
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semantyczno-pragmatyczną. Dzięki temu, jednostka ta powinna być 
rozpatrywana dwojako. W szczególnych sytuacjach, na przykład dla 
bardzo krótkich utworów wierszy, fraszek etc. JPF może tworzyć cały 
ten tekst. 

Jeśli budowę tekstu i jego poszczególnych fragmentów można okre-
ślić jako fraktalną, to na poziomie mikrotekstu jego budowa przestaje 
wpisywać się w taki schemat, ponieważ jednostki z których się składa 
mają charakter komplementarny i nie są samodzielne (dalej podzielne 
według podobnego schematu).

Podsumowując powyższe, JPF można definiować jako pośredni 
strukturalny element tekstu, którego analiza powinna być prowadzo-
na z dwóch perspektyw:

1.	 syntaktycznej – jako sekwencja minimum dwóch zdań, które 
nie muszą znajdować się w bezpośrednim położeniu w stosun-
ku do siebie, 

2.	 tekstologicznej – gdzie identyfikacja tej jednostki powinna nastę-
pować w sposób indukcyjny na podstawie analizy tekstu poprzez 
określenie funkcji, którą pełni ona w ramach jednostki wyższe-
go rzędu, uwzględniając przy tym typ dyskursu. 

Spośród sześciu typów dyskursu [Leszczak 2010] baśnie magiczne 
zajmują miejsce na pograniczu estetyki, filozofii (dotyczącej światopo-
glądu), dyskursu społeczno-etycznego i potoczności. Istotny jest fakt, 
iż na różnych etapach funkcjonowania baśni dominującą pozycję mógł 
zajmować dowolny spośród dyskursów wymienionej tetrady. Wynikał 
on wprost z funkcji, którą pełniły baśnie na różnych etapach swojego 
istnienia (narzędzie zaspokojenia potrzeb egzystencjalnych, poszuki-
wania sensu, emocjonalizacji życia, budowania tożsamości i wspólno-
ty, narzędzie etyczno-wychowawcze, kreowania postaw i kontroli sfe-
ry ideologicznej, czy zaspokojenia potrzeb estetycznych).

Jedną ze składowych każdego działania dyskursywnego jest wyko-
rzystywanie pewnego typu strategii uzależnionych od obiektu i celu 
werbalizacji. Są to tzw. strategie dyskursywne, które mogą organi-
zować dwa aspekty działalności – podmiotowy (dotyczący właściwej 
pragmatyki mowy w każdym zdarzeniu dyskursywnym) i przedmioto-
wy (dotyczący semantyki i formy zachowania mownego w wydarzeniu 
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mownym) [Лещак 2017 : 265]. Pierwsze z nich mają charakter pragma-
tyczny, drugie zaś – funkcjonalny. Do takich strategii odnoszą się: nar-
racja, deskrypcja, ekspresja i preskrypcja. Baśnie magiczne korzystają 
przede wszystkim z narracji jako formy dyskursywnej, która prezen-
tuje fabułę w postaci sekwencji zdarzeń. 

W ramach roboczej hipotezy założono, że wyodrębniony przez aka-
pit fragment przedstawia pojedynczą myśl. Celem analizy było zbada-
nie struktury JPF, aby zobaczyć, jak przebiegają ich granice względem 
funkcjonalnych jednostek baśni oraz względem budowy kompozycyj-
nej całego tekstu. Badanie JPF będzie prowadzone w oparciu o frag-
menty baśni Aleksandra Afanasjewa, a bazą do analizy – typograficzna 
struktura tekstu materiału źródłowego zaproponowana przez autora 
(podział na akapity). 

Pod każdym z analizowanych fragmentów umieszczono także wzór 
schematycznej budowy JPF oraz sposób możliwości jego odczytu. 

Wielkimi literami ‘A’ i ‘Ω’ oznaczono we wzorze część inicjalną 
i podsumowującą JPF.

Każdy z zastosowanych nawiasów pełni odmienną funkcję: 
1.	 zapis literowy wraz ze znacznikami liczbowymi i symboliczny-

mi oznacza poszczególną predykatywną jednostkę, w której za-
warta jest jakaś myśl;

2.	 nawias okrągły wyodrębnia poszczególne formalne zdania w ra-
mach JPF;

3.	 nawias kwadratowy dotyczy semantycznego połączenia zdań two-
rzących pragmatyczną całość w ramach struktury JPF;

4.	 nawias klamrowy oddziela strukturalne (pragmatyczne) części 
w ramach JPF.

Rozpatrzmy początkowy fragment baśni magicznej pt.: „Сказка об 
Иване-царевиче, жар-птице и о сером волке”:

„В некотором было царстве, в некотором государстве был-жил царь, 
по имени Выслав Андронович. У него было три сына-царевича: первый 

– Димитрий-царевич, другой – Василий-царевич, а третий – Иван-ца-
ревич (E). У того царя Выслава Андроновича был сад такой богатый, 
что ни в котором государстве лучше того не было; в том саду росли 
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разные дорогие деревья с плодами и без плодов, и была у царя одна ябло-
ня любимая, и на той яблоне росли яблочки все золотые. Повадилась 
к царю Выславу в сад летать жар-птица; на ней перья золотые, а гла-
за восточному хрусталю подобны. Летала она в тот сад каждую ночь 
и садилась на любимую Выслава-царя яблоню, срывала с нее золотые 
яблочки и опять улетала (ZA_1);. Царь Выслав Андронович весьма кру-
шился о той яблоне, что жар-птица много яблок с нее сорвала почему 
призвал к себе трех своих сыновей и сказал им: «Дети мои любезные! 
Кто из вас может поймать в моем саду жар-птицу? Кто изловит ее 
живую, тому еще при жизни моей отдам половину царства, а по смер-
ти и все». Тогда дети его царевичи возопили единогласно: «Милости-
вый государь-батюшка, ваше царское величество! Мы с великою радо-
стью будем стараться поймать жар-птицу живую»” (ZA_2).

Analizowany fragment to mikrotekst pełniący funkcję wprowadze-
nia do baśni. Składa się z 3 JPF. Pierwsza z nich (E) pełni funkcję eks-
pozycji i składa się z 2 zdań. Przedstawia konstatację pewnej wyjścio-
wej sytuacji. Według Proppa, nie należy jej rozpatrywać jako oddzielnej 
funkcji, chociaż jest ona istotnym elementem, który poprzedza począ-
tek fabuły i pozwala zapoznać z kontekstem utworu i przygotować od-
biorcę do nadchodzących wydarzeń. Wyjściowa sytuacja, która rysuje 
obraz szczęścia i pomyślności (lub dobrobytu) służy jako kontrast do 
późniejszej katastrofy i przygotowuje do zawiązania akcji. 

Druga JPF stanowi pierwszą część zawiązania akcji (ZA_1). Według 
Proppa pełni funkcję ‘wrogiego działania’. Zadanie tej części polega, 
z jednej strony, na przedstawieniu problemu, a z drugiej, na wytwo-
rzeniu napięcia i zaangażowaniu odbiorcy w historię. Składa się dwóch 
części. Pierwsza dotyczy konstatacji faktu posiadania przez cara pięk-
nego ogrodu z cenną jabłonią i złotymi jabłkami, druga zaś – konstatu-
je fakt pojawienia się Żar-Ptaka ze szczegółami jego wyglądu i opisem 
jego ‘wrogiego działania’ (przylatywanie do carskiego ogrodu, siadanie 
na gałęzi jabłoni, zrywanie złotych jabłek i ucieczka). 

Trzecia JPF składa się z dwóch tematycznych części. Stanowi ona 
końcowy fragment zawiązania akcji (ZA_2) i odpowiada IX proppow-
skiej funkcji ‘pośrednictwa’, polegającej na oznajmieniu bohaterowi 
problemu (nieszczęścia lub braku) oraz postawieniu przed nim zadania. 
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Funkcją tego fragmentu jest uzasadnienie wprowadzenia do baśni po-
staci głównego bohatera. Pierwsza tematyczna część tej JPF zawiera 
informacje o tym, że car oznajmia synom potrzebę złapania Żar-Ptaka 
wraz z warunkami i obietnicą. Natomiast druga część zawiera pozy-
tywną reakcję synów, która nakręca fabułę poprzez popchnięcie boha-
tera w kierunku podjęcia działań rozwiązujących problem. W sensie 
pragmatycznym ta JPF odgrywa kluczową rolę i jest punktem zwrot-
nym do zainicjowania głównej akcji w baśni.

Model budowy I JPF:
E {[(X const.) + (X concret.1x)]}

Model budowy II JPF:
ZA_1 (VIII1): {[(Y const. + Y ax+ + Y concret. 1y + y ax+ + y concret.) 

+ (Z const. + Z concret.1) + (Z concret. 2 ax-)]}.

Model budowy III JPF:
ZA_2 (IX, X2): {[(X const.ax- > X locut. probl.) > (x locut. ax+)]}

Warto zauważyć, że w wersji przedstawionej przez Afanasjewa, 
cały ten mikrotekst jest zawarty w jednym akapicie. Jednakże anali-
za funkcjonalno-pragmatyczna wykazuje jego trójdzielność kompozy-
cyjną. Zatem o wiele bardziej przejrzysty byłby podział tego fragmen-
tu na trzy akapity.

Rozpatrzmy kolejny mikrotekst. Dotyczy on akcji polegającej na 
próbie ochrony ogrodu i jabłoni przed kradzieżą przez carskich synów. 
Z punktu widzenia klasyfikacji Proppa można go odnieść do funkcji 
XI i XII (rozpoczynające się przeciwdziałanie szkodnikowi poprzez 
tymczasowe opuszczenie domu przez bohaterów i poddanie ich pró-
bie). Składa się on z trzech funkcjonalnych fragmentów zawierających 
rozwinięcie akcji (RA_1, RA_2, RA_3) oraz zakończenie akcji (ZakA). 

1	 VIII wg klasyfikacji Proppa funkcja ‘szkodzenia’ otwiera zawiązanie akcji
2	 IX wg klasyfikacji Proppa to funkcja ‘oznajmienia o nieszczęściu lub braku’ (do 

bohatera ktoś zwraca się z prośbą lub nakazem, wysyła go dokądś) to mement łą-
czący utworu, funkcja X to – ‘zgoda bohatera na przeciwdziałanie’.



The Peculiarity of Man
analiza strukturalna jedności ponadfrazowych...

139

Z formalnego punktu widzenia mikrotekst składa się z dwóch akapi-
tów. Przeanalizujmy pierwszy z nich:

„На первую ночь пошел караулить в сад Димитрий-царевич и, 
усевшись под ту яблонь, с которой жар-птица яблочки срывала, 
заснул и не слыхал, как та жар-птица прилетала и яблок весь-
ма много ощипала. Поутру царь Выслав Андронович призвал к 
себе своего сына Димитрия-царевича и спросил: «Что, сын мой 
любезный, видел ли ты жар-птицу или нет?» Он родителю сво-
ему отвечал: «Нет, милостивый государь-батюшка! Она эту 
ночь не прилетала» (RA_1). На другую ночь пошел в сад карау-
лить жар-птицу Василий-царевич. Он сел под ту же яблонь и, 
сидя час и другой ночи, заснул так крепко, что не слыхал, как 
жар-птица прилетала и яблочки щипала. Поутру царь Выслав 
призвал его к себе и спрашивал: «Что, сын мой любезный, видел 
ли ты жар-птицу или нет?» – «Милостивый государь-батюш-
ка! Она эту ночь не прилетала»”(RA_2).

Akapit ten zawiera dwa zbudowane symetrycznie JPF, z których każ-
da pełni w tym mikrotekście funkcję odrębnego kompozycyjnego ele-
mentu rozwinięcia akcji. Każda opisuje analogiczną sytuację z udziałem 
dwóch różnych postaci (Dymitra Carewicza i Wasyla Carewicza) oraz 
cara, pełniących analogiczne funkcje narracyjne. Pierwsza JPF (RA_1) 
wprowadza akcję związaną z próbą schwytania Żar-Ptaka przez Dymi-
tra, która kończy się niepowodzeniem, co staje się elementem przygoto-
wującym do kolejnych wydarzeń. Druga prezentuje analogiczną próbę 
Wasyla, która również jest nieudana. Każda z nich zostaje podsumowa-
na rozmową z ojcem, w której synowie mówią nieprawdę. Wprowadza-
jąc zabieg powtarzalności i, co za tym idzie, przewidywalności, podkre-
śla się, z jednej strony, bezskuteczność działań dwóch carskich synów, 
z drugiej zaś – buduje napięcie i przygotowuje odbiorcę na przełama-
nie schematu w trzecim elemencie tego mikrotekstu (działanie trze-
ciego bohatera, przeciwstawianego pierwszym dwóm).

W odróżnieniu od JPF 1 (pełniącej funkcję pierwszego rozwinięcia 
akcji), w którym czynność pierwszego brata, jej konkretyzacja w postaci 
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zaśnięcia pod jabłonią i przylotu Żar-Ptaka zostały formalnie połączo-
ne w jednym zdaniu, w JPF2 (próba ochrony jabłoni przez drugiego 
brata) konstatacja pójścia do ogrodu została wyodrębniona w oddziel-
ne zdanie. Nie zmienia to postaci struktury semantycznej JPF. Dlatego 
można stwierdzić, że ta część miktotekstu charakteryzuje się w pełni 
symetryczną budową, która polega na powtórzeniu tych samych mo-
tywów i konstrukcji semantycznych w obu JPF, co podkreśla rytmicz-
ny charakter narracji baśniowej. 

Model budowy obu JPF RA_1/ RA_2:
{[(X const.+ X concr. ax- > Y const.)] + [(Z const. + Z locut.) > (X locut. ax-)]} 

Zwróćmy uwagę na kolejny, trzeci i finalizujący fragment tego mi-
krotekstu baśni, który można określić jako RA_3 wraz z odrębnym zda-
niem pełniącym funkcję zakończenia akcji (ZakA):

„На третью ночь пошел в сад караулить Иван-царевич и сел под 
ту же яблонь; сидит он час, другой и третий – вдруг осветило 
весь сад так, как бы он многими огнями освещен был: прилетела 
жар-птица, села на яблоню и начала щипать яблочки. Иван-ца-
ревич подкрался к ней так искусно, что ухватил ее за хвост; од-
нако не мог ее удержать: жар-птица вырвалась и полетела, и 
осталось у Ивана-царевича в руке только одно перо из хвоста, 
за которое он весьма крепко держался (RA_3.1). Поутру лишь 
только царь Выслав от сна пробудился, Иван-царевич пошел к 
нему и отдал ему перышко жар-птицы. Царь Выслав весьма был 
обрадован, что меньшому его сыну удалось хотя одно перо до-
стать от жар-птицы. Это перо было так чудно и светло, что 
ежели принесть его в темную горницу, то оно так сияло, как бы 
в том покое было зажжено великое множества свеч. Царь Выслав 
положил то перышко в свой кабинет как такую вещь, которая 
должна вечно храниться (RA_3.2). С тех пор жар-птица не ле-
тала в сад (ZakA)”.

Trzeci element rozwoju akcji formalnie jest również symetrycz-
ny z pierwszymi dwoma (próba Iwana i rozmowa z ojcem), lecz jest 
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bardziej rozbudowany i zawiera kontrastujące z pierwszymi wątki se-
mantyczne i pragmatyczne (nieomal udana próba zdobycia Żar-Ptaka 
oraz satysfakcja ojca ze zdobytego pióra).

Pierwsza JPF zawiera opis przygotowań najmłodszego syna Iwa-
na Carewicza i jego działań w ogrodzie, które prowadzą do kulmina-
cji w postaci próby schwytania Żar-Ptaka. Funkcję, którą pełni ta część 
w strukturze baśni według Władimira Proppa, można zakwalifikować 
do ‘poddania próbie głównego bohatera’ (XII). Natomiast nie jest to 
próba w rozumieniu rozwoju akcji w całym utworze, lecz próba mi-
kroakcji, zawartej w tym fragmencie tekstu (te właściwe, relewant-
ne na poziomie całego tekstu, odbędą się w dalszej części baśni). Choć 
Iwan Carewicz nie łapie Żar-Ptaka, zdobywa jednak jego pióro, czyli 
częściowo osiąga zamierzony cel. Pragmatyka tej JPF to przedstawie-
nie bohatera właściwego (pokazanie jego sprytu i odwagi, które wy-
różniają go na tle starszych braci i ich nieudanych prób zdobycia pió-
ra) oraz powodu do rozwoju właściwej akcji baśni. 

Model budowy RA_3.1:
{[(X const.1. + X concret + Y const.ax+ < Z const.)] + [(X const. 2 ax+ 

+ X const.3 + X const.4 ax-) + (Z const.2) + (X const.5)]} 

Druga JPF (RA_3.2) – rozmowa z ojcem – składa się z czterech zdań. 
Pierwsze informuje o przekazaniu pióra przez Iwana Carewicza ojcu. 
Drugie natomiast opisuje reakcję ojca – radość i uznanie dla syna. Trze-
cie zdanie przedstawia opis właściwości magicznych pióra. Taki zabieg 
wzmacnia jego status jako magicznego przedmiotu i może być zapo-
wiedzią jego roli w dalszej fabule. Ostatnie zdanie informuje o decy-
zji ojca odnośnie do dalszych losów zdobytego artefaktu. Pragmatyką 
tej JPF jest przedstawienie Iwana jako bohatera, który odnosi sukces 
tam, gdzie inni zawiedli, przez co wprowadza do baśni wątek rywali-
zacji pomiędzy synami, który również ma charakter triady: początko-
we zwycięstwo Iwana – klęska Iwana (jego zabicie przez braci) – fina-
łowe zwycięstwo Iwana. Jest to również zakończenie wątku zdobycia 
pióra, częściowego rozwiązania problemu i wprowadzenie impulsu 
dla dalszych wydarzeń.
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Model budowy RA_3.2:
{[(X const. 1 + Y const.) + (X concret. ax+) + (Z const. ax+) + (X const. 2 ax+)]}

Po trzech fragmentach rozwoju akcji umieszczone jest pojedyncze 
zdanie, którego celem jest podsumowanie akcji przez konstatację faktu, 
iż Żar-Ptak więcej nie szkodził ogrodowi cara. Mogłoby się wydawać, 
że doszło do zamknięcia problemu (u Proppa to XIX funkcja, która jest 
określana jako ‘Likwidacja początkowej szkody’). Schematycznie moż-
na to zdanie przedstawić w następujący sposób:{(Ω concl.)}.

Warto podkreślić, że cała baśń jest skonstruowana w sposób fraktalny 
i trójdzielny i oba te czynniki odgrywają kluczową rolę w tworzeniu jej 
struktury. W utworze trójpodział przejawia się w takich czynnościach 
jak: podróż Iwana, jego rywalizacja z braćmi, poszukiwanie i zdoby-
cie trzech magicznych skarbów. A zatem analizowany mikrotekst jest 
w mikroskali fraktalnym elementem tego schematu (trzy próby pilno-
wania ogrodu przed złodziejem złotych jabłek). Zrozumienie tej frak-
talnej trójdzielności tekstu pozwala poprawnie zinterpretować podział 
na JPF nawet w tych momentach, gdzie twórca zbioru baśni nie zwró-
cił na to uwagi i graficznie zaznaczył inny podział przez umieszczenie 
w pierwszym akapicie dwóch funkcjonalnych części (RA_1 i RA_2), 
a w następnym kolejnych dwóch (RA_3 i ZakA). Rozumiejąc seman-
tyczną strukturę trójpodziału funkcjonalno-pragmatycznego całego 
utworu, można zrozumieć mechanizmy kompozycyjne każdego z mi-
krotekstów. Dlatego nie należy sugerować się formalnym podziałem 
rozpatrzonego mikrotekstu na dwa akapity. Z funkcjonalnego punktu 
widzenia oraz od strony pragmatyki jego struktura wygląda następu-
jąco: RA_1 (próba 1. + 1. rozmowa z ojcem, wyrażone jednym JPF) – 
RA_2 (próba 2. + 2. rozmowa z ojcem, wyrażone jednym JPF) – RA_3 
(próba 3. + 3. rozmowa z ojcem, każda z których wyrażona odrębnym 
JPF) – ZakA (wyrażone pojedynczym zdaniem). 

Jak widać, wstępna część baśni składa się z dwóch mikrotekstów, 
z których pierwszy stanowi ekspozycję i zawiązanie akcji, a drugi – trój-
dzielny rozwój akcji i jej zakończenie. Łatwo zauważyć, że jej kompo-
zycja tworzy zamkniętą całość narracyjną. Jest to jakby miniaturowa 
wersja całej historii, w której pełen cykl fabularny zostaje zrealizowany 
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na mniejszą skalę. Następnie baśń rozwija się dalej. Wprowadzane są 
nowe konflikty i kolejne etapy akcji, ale już na wyższym poziomie kom-
plikacji i z nowymi wyzwaniami dla bohatera. W związku z powyż-
szym można podjąć polemikę z Proppem, który uważał, że kolejność 
wyróżnionych przez niego funkcji nie ulega zmianie. Moim zdaniem to 
stwierdzenie Proppa można obronić wyłącznie biorąc pod uwagę wspo-
mnianą wyżej fraktalność budowy baśni. Elementy dotyczące wyzwań, 
czynów i osiągnięć bohatera, łącznie z magicznymi zdobyczami i napra-
wieniem szkód mogą występować wielokrotnie i autonomicznie w po-
szczególnych mikrotekstach, jak w omówionej wyżej części wstępnej. 

Fraktalna budowa baśni, gdzie podobne schematy narracyjne po-
wtarzają się na różnych poziomach struktury utworu, podkreśla uni-
wersalność i głębię opowiadanej historii. Wprowadzenie to pełni funk-
cję samodzielnej całości ale i przygotowuje czytelnika do głównej akcji, 
ponieważ ukazuje motywy i wzorce, które będą rozwijane dalej. Jak za-
uważa W. Propp poprzez taką strukturę, w której elementy kompo-
zycyjne są powtarzane, a bohater na nowo musi stawić czoła nowym 
próbom i wyzwaniom, baśń „składa się z dwóch szeregów funkcji, któ-
re można nazwać sekwencjami (ход)” [Propp 1976: 112]. Autor zwra-
ca uwagę na fakt, iż rozwój akcji stwarzając nową sekwencję „stanowi 
dalszy ciąg tej samej bajki” [Propp 1976: 113]. 

Sekwencyjność i powtarzalność kompozycyjnych schematów w ba-
śniach nawiązuje do organizacji tekstu bazującej na magii liczb, co jest 
pozostałością dawnych wierzeń i odzwierciedleniem korzeni, z któ-
rych wywodzi się ten gatunek. Ale nie tylko. Badacze tematu zwracają 
również uwagę, że baśnie mają strukturę opartą na wzorcu tzw. pętli 
semantycznej (na poziomie strukturalnym, semantycznym i pragma-
tycznym), a jej zadaniem jest również przełamanie monotonii przeka-
zu [Niebrzegowska-Bartmińska, 2007]. Pętla semantyczna organizuje 
materiał narracyjny w sposób, który ułatwia zapamiętywanie i przeka-
zywanie opowieści (z punktu widzenia nadawcy), jak również śledzenie 
jej przez odbiorcę). Powtarzające się elementy tworzą ramy dla opo-
wieści, przez co ułatwiają zrozumienie i zapamiętanie fabuły (co od-
grywa kluczową rolę w przekazie ustnym).
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Analiza baśni o Żar-Ptaku ukazuje, że niektóre z funkcji opisanych 
przez Władimira Proppa są realizowane na poziomie pojedynczych JPF 
i nie są rozwinięte w całe mikroteksty, co można zaobserwować w po-
czątkowej części utworu. Na przykład funkcja VIII (‘wrogie działanie’) 
jest zawarta w krótkim fragmencie opisującym kradzież złotych jabłek 
przez Żar-Ptaka, bez rozbudowanego rozwinięcia. Z kolei inne funk-
cje proppowskie są realizowane jako całe mikroteksty. Przykładem jest 
funkcja XI (‘wyjazd bohatera’), która w rozwinięciu głównej akcji obej-
muje cały mikrotekst opisujący opuszczenie domu przez Iwana Carewi-
cza i rozpoczęcie jego podróży. Podobnie funkcja XII (‘bohater zostaje 
poddany próbie’) jest przedstawiona jako odrębny mikrotekst, w któ-
rym bohater musi sprostać określonym wyzwaniom. W analizowa-
nym tekście takimi mikrotekstami realizowane są następujące funkcje: 
XIX (‘likwidacja początkowej szkody lub braku’, w którym trzy obiek-
ty poszukiwań są zdobywane przez Iwana przy udziale i pomocy Sza-
rego Wilka) XXI (‘prześladowanie bohatera’, w którym bracia Iwana 
próbowali pozbyć się go, aby przywłaszczyć sobie jego zasługi i zdo-
być nagrody, które mu się należały).

Zatem funkcje Proppa mogą być realizowane zarówno na poziomie 
pojedynczych JPF, jak i całych mikrotekstów, w zależności od struktu-
ry narracyjnej i potrzeb kompozycyjnych baśni.

Może się również zdarzyć, że niektóre mikroteksty realizują kil-
ka funkcji Proppa jednocześnie, obejmując tym samym cały etap akcji. 
Przykładem tego jest fragment baśni, w którym Iwan Carewicz spoty-
ka Szarego Wilka, otrzymuje od niego pomoc, a następnie podejmuje 
działania prowadzące do zdobycia Żar-Ptaka: 

„Иван-царевич вельми сокрушался по своему коню, заплакал горь-
ко и пошел пеший. Он шел целый день и устал несказанно и толь-
ко что хотел присесть отдохнуть, вдруг нагнал его серый волк 
и сказал ему: «Жаль мне тебя, Иван-царевич, что ты пеш из-
нурился; жаль мне и того, что я заел твоего доброго коня. До-
бро! Садись на меня, на серого волка, и скажи, куда тебя везти 
и зачем?»(funkcja XIII i XIV). Иван-царевич сказал серому волку, 
куды ему ехать надобно; и серый волк помчался с ним пуще коня 
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и чрез некоторое время как раз ночью привез Ивана-царевича 
к каменной стене не гораздо высокой, остановился и сказал: «Ну, 
Иван-царевич, слезай с меня, с серого волка, и полезай через эту 
каменную стену; тут за стеною сад, а в том саду жар-птица 
сидит в золотой клетке. Ты жар-птицу возьми, а золотую клет-
ку не трогай; ежели клетку возьмешь, то тебе оттуда не уйти 
будет: тебя тотчас поймают!» (funkcja XV+II). Иван-царевич 
перелез через каменную стену в сад, увидел жар-птицу в золо-
той клетке и очень на нее прельстился. Вынул птицу из клетки 
и пошел назад, да потом одумался и сказал сам себе: «Что я взял 
жар-птицу без клетки, куда я ее посажу?» Воротился и  лишь 
только снял золотую клетку – то вдруг пошел стук и гром по 
всему саду, ибо к той золотой клетке были струны приведены. 
Караульные тотчас проснулись, прибежали в сад, поймали Ива-
на-царевича с жар-птицею и привели к своему царю, которого 
звали Долматом (funkcja III). Царь Долмат весьма разгневался 
на Ивана-царевича и вскричал на него громким и сердитым голо-
сом: «Как не стыдно тебе, младой юноша, воровать! Да кто ты 
таков, и которыя земли, и какого отца сын, и как тебя по име-
ни зовут?» Иван-царевич ему молвил: «Я есмь из царства Высла-
вова, сын царя Выслава Андроновича, а зовут меня Иван-царе-
вич. Твоя жар-птица повадилась к нам летать в сад по всякую 
ночь, и срывала с любимой отца моего яблони золотые яблочки, 
и почти все дерево испортила; для того послал меня мой роди-
тель, чтобы сыскать жар-птицу и к нему привезть». – «Ох ты, 
младой юноша, Иван-царевич, – молвил царь Долмат, – пригоже 
ли так делать, как ты сделал? Ты бы пришел ко мне, я бы тебе 
жар-птицу честию отдал; а теперь хорошо ли будет, когда я ра-
зошлю во все государства о тебе объявить, как ты в моем госу-
дарстве нечестно поступил? Однако слушай, Иван-царевич! Еже-
ли ты сослужишь мне службу – съездишь за тридевять земель, 
в тридесятое государство, и достанешь мне от царя Афрона 
коня златогривого, то я тебя в твоей вине прощу и жар-птицу 
тебе с великою честью отдам; а ежели не сослужишь этой служ-
бы, то дам о тебе знать во все государства, что ты нечестный 
вор». Иван-царевич пошел от царя Долмата в великой печали, 
обещая ему достать коня златогривого (funkcja XXV). 
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Powyższy mikrotekst, przedstawiony graficznie jako jeden aka-
pit obejmuje kilka funkcji narracyjnych. Umownie można go nazwać: 
‘Pierwsza próba bohatera i jej konsekwencje’. Istotą tej akcji jest wpro-
wadzenie głębszego konfliktu nie tylko poprzez działania ale i posta-
wę głównego bohatera, które mają bezpośredni wpływ na dalszy roz-
wój fabuły. W mikrotekście tym wyróżnić cztery tematyczne części: 

Spotkanie z wilkiem i otrzymanie pomocy – funkcje XIII (‘boha-
ter zostaje poddany próbie’ – Iwan musi poradzić sobie z utratą konia 
i kontynuować podróż) i XIV (‘otrzymanie magicznego środka’ – Sza-
ry Wilk oferuje pomoc, stając się magicznym pomocnikiem bohatera). 
Fragment ten składa się z dwóch JPF. Pierwsza dotyczy przeżyć Iwana 
Carewicza i jego reakcji na zaistniałą sytuację utraty konia, druga JPF 
przedstawienie interakcji głównego bohatera z nową postacią – Sza-
rym Wilkiem.

Podróż i otrzymanie zakazu – funkcja XV (przeniesienie bohate-
ra w miejsce, gdzie znajduje się przedmiot pożądania – wilk przenosi 
Iwana do ogrodu z Żar-Ptakiem), a następnie funkcje II (‘otrzymanie 
zakazu’– wilk daje Iwanowi instrukcje i zakazuje dotykać złotej klatki). 
Ten fragment jest również reprezentowany przez dwie JPF. Pierwsza 
JPF obejmuje sekwencję opisującą jedno wydarzenie: podróż bohate-
ra z pomocą wilka do miejsca, gdzie znajduje się Żar-Ptak. Druga JPF 
to wypowiedź szarego wilka, w której udziela on Iwanowi instrukcji 
i ostrzeżeń. Informuje go o tym, co ma zrobić (wziąć Żar-Ptaka), oraz 
czego unikać (nie dotykać złotej klatki), a także o konsekwencjach 
ewentualnego złamania zakazu. Zatem granica między JPF przebiega 
w miejscu, gdzie kończy się narracja o podróży, a zaczyna się wypo-
wiedź Szarego Wilka.

Złamanie zakazu – złamanie zakazu przez głównego bohatera, co 
prowadzi do dalszych konsekwencji (funkcja III). Fragment ten repre-
zentują dwie JPF. Pierwsza opisuje sekwencję działań Iwana Carewi-
cza od momentu wejścia do ogrodu, poprzez zauroczenie Żar-Ptakiem, 
aż do jego początkowej decyzji o zabraniu ptaka bez klatki i później-
szej refleksji nad tym, czy to wystarczy. Druga JPF obejmuje działania 
Iwana po podjęciu decyzji o zabraniu klatki i koncentruje się na kon-
sekwencjach złamania zakazu. 
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Konsekwencje złamania zakazu – pojmanie Iwana, rozmowa z ca-
rem Dołmatem i otrzymanie nowego zadania (funkcja XXV). Ten 
fragment składa się z czterech JPF. Pierwsza JPF to konfrontacja Iwa-
na z carem Dołmatem – gniew cara i oskarżenia wobec Iwana. Druga 
JPF to usprawiedliwienia głównego i przedstawienie sytuacji, w której 
się znalazł. Trzecia JPF dotyczy postawienia trudnego zadania przed 
Iwanem jako warunku przebaczenia. Ostatnia JPF to akceptacja zada-
nia i rozpoczęcie nowej misji.

Podobną konstrukcję ma ostatni fragment baśni, składający się 
z dwóch mikrotekstów, w którym następuje kulminacja i rozwiąza-
nie głównych wątków fabularnych. Analiza tego fragmentu wskazu-
je również, że granice mikrotekstu nie zawsze pokrywają się z grani-
cami akapitów:

„Иван-царевич лежал мертв на том месте ровно тридцать дней, и в то 
время набежал на него серый волк и узнал по духу Ивана-царевича. За-
хотел помочь ему – оживить, да не знал, как это сделать (I JPF). В то 
самое время увидел серый волк одного ворона и двух воронят, которые 
летали над трупом и хотели спуститься на землю и наесться мяса 
Ивана-царевича. Серый волк спрятался за куст, и как скоро воронята 
спустились на землю и начали есть тело Ивана-царевича, он выскочил 
из-за куста, схватил одного вороненка и хотел было разорвать его над-
вое. Тогда ворон спустился на землю, сел поодаль от серого волка и ска-
зал ему: «Ох ты гой еси, серый волк! Не трогай моего младого детища; 
ведь он тебе ничего не сделал». – «Слушай, ворон воронович! – молвил 
серый волк. – Я твоего детища не трону и отпущу здрава и невреди-
ма, когда ты мне сослужишь службу: слетаешь за тридевять земель, 
в тридесятое государство, и принесешь мне мертвой и живой воды». На 
то ворон воронович сказал серому волку: «Я тебе службу эту сослужу, 
только не тронь ничем моего сына». Выговоря эти слова, ворон поле-
тел и скоро скрылся из виду. (II JPF). На третий день ворон прилетел 
и принес с собой два пузырька: в одном – живая вода, в другом – мерт-
вая, и отдал те пузырьки серому волку. Серый волк взял пузырьки, ра-
зорвал вороненка надвое, спрыснул его мертвою водою – и тот вороне-
нок сросся, спрыснул живою водою – вороненок встрепенулся и полетел. 
Потом серый волк спрыснул Иван-царевича мертвою водою – его тело 
срослося, спрыснул живою водою – Иван-царевич встал и промолвил: 
«Ах, куды как я долго спал!» (III JPF) (I mikrotekst). На то сказал ему 
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серый волк: «Да, Иван-царевич, спать бы тебе вечно, кабы не я; ведь 
тебя братья твои изрубили и прекрасную королевну Елену, и коня зла-
тогривого, и жар-птицу увезли с собою. Теперь поспешай как можно 
скорее в свое отечество; брат твой, Василий-царевич, женится сегод-
ня на твоей невесте – на прекрасной королевне Елене. А чтоб тебе по-
скорее туда поспеть, садись лучше на меня, на серого волка; я тебя на 
себе донесу». Иван-царевич сел на серого волка; волк побежал с ним в го-
сударство царя Выслава Андроновича, и долго ли, коротко ли, – прибе-
жал к городу (I JPF). Иван-царевич слез с серого волка, пошел в город и, 
пришедши во дворец, застал, что брат его Василий-царевич женит-
ся на прекрасной королевне Елене: воротился с нею от венца и сидит 
за столом. Иван-царевич вошел в палаты, и как скоро Елена Прекрас-
ная увидала его, тотчас выскочила из-за стола, начала целовать его 
в уста сахарные и закричала: «Вот мой любезный жених, Иван-царе-
вич, а не тот злодей, который за столом сидит!» (II JPF) Тогда царь 
Выслав Андронович встал с места и начал прекрасную королевну Еле-
ну спрашивать, что бы такое то значило, о чем она говорила? Елена 
Прекрасная рассказала ему всю истинную правду, что и как было: как 
Иван-царевич добыл ее, коня златогривого и жар-птицу, как старшие 
братья убили его сонного до смерти и как стращали ее, чтоб говори-
ла, будто все это они достали. (III JPF) Царь Выслав весьма осердил-
ся на Димитрия и Василья царевичей и посадил их в темницу (IV JPF); 
а Иван-царевич женился на прекрасной королевне Елене и начал с нею 
жить дружно, полюбовно, так что один без другого ниже единой ми-
нуты пробыть не могли (V JPF)” (II mikrotekst).

Pierwszy z nich dotyczy uratowania Iwana Carewicza przez szare-
go wilka i składa się z trzech JPF. Jest to:

1.	 Znalezienie ciała Iwana przez wilka i chęć pomocy. 
2.	 Spotkanie wilka z wroną i wysłanie jej po żywą i martwą wodę. 

(funkcja XXV – trudne zadanie do wykonania).
3.	 Przyniesienie magicznej wody i ożywienie Iwana (funkcja XXVI 

i XXVII to, odpowiednio ‘wykonanie zadania’ i ‘cudowne urato-
wanie głównego bohatera z opresji’).

Drugi mikrotekst to powrót Iwana do domu i ujawnienie zdrady 
braci. Ten fragment składa się z pięciu JPF:

1.	 Powiadomienie Iwana o zdradzie braci i pomoc wilka w szyb-
kim powrocie.
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2.	 Przybycie Iwana na ślub Wasyla z Eleną i reakcja Eleny na wi-
dok ukochanego.

3.	 Wyjaśnienie prawdy przed carem Wysławem (funkcja XXVIII 
– ‘zdemaskowanie przeciwnika’, która prowadzi do ujawnienia 
prawdy i przygotowuje grunt pod wymierzenie sprawiedliwości).

4.	 Nałożenie kary na złych braci (funkcja XXX – ‘ukaranie wro-
ga, która zapewnia moralne zadośćuczynienie poprzez ukara-
nie złoczyńców).

5.	 Szczęśliwe zakończenie dla Iwana i Eleny (funkcja XXXI – ‘bo-
hater zawiera małżeństwo i zostaje carem’, które przynosi bo-
haterowi nagrodę za jego czyny (w omówionej baśni Afanasje-
wa nie ma bezpośredniej informacji o koronacji Iwana na cara) 
i ustanawia szczęśliwe zakończenie.

WNIOSKI

Analiza baśni magicznych umożliwia głębsze zrozumienie mechanizmów 
funkcjonowania folkloru jako całości. Baśnie, poprzez swoją symboli-
kę i sposób widzenia i rozwiązywania uniwersalnych problemów ludz-
kich stanowią integralną część dziedzictwa kulturowego łącząc w so-
bie bogactwo tradycji z uniwersalnymi aspektami ludzkiej egzystencji.

Analiza strukturalna baśni, przeprowadzona na przykładzie ba-
śni o Żar-Ptaku, ukazuje złożoność i wielowymiarowość ich narracji. 
Szczególna uwaga poświęcona została jednościom ponadfrazowym 
jako jednostkom tekstowym, które umożliwiają organizację fabuły na 
różnych poziomach – od pojedynczych wydarzeń po całościowe eta-
py narracyjne. Przykłady funkcji Proppa, takich jak ‘wrogie działanie’ 
(VIII) czy ‘poddanie próbie’ (XII), wskazują, że JPF mogą realizować 
zarówno pojedyncze funkcje, jak i integrować je w ramach większych 
struktur, takich jak mikroteksty. Odkrycie to podkreśla rolę JPF w bu-
dowaniu spójności tekstu oraz ich zdolność do odzwierciedlania uni-
wersalnych schematów narracyjnych.

Jednocześnie analiza pokazuje, że mikroteksty w baśniach magicz-
nych pełnią funkcje etapów fabularnych, takich jak wprowadzenie, 
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rozwinięcie akcji czy kulminacja. Są one często strukturami fraktalny-
mi, gdzie podobne schematy narracyjne powtarzają się w różnych ska-
lach, umożliwiając czytelnikowi śledzenie historii na różnych pozio-
mach złożoności. 
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It is said some lives are linked across time. 

Connected by an ancient calling that echoes through the ages. Destiny 

Prince of Persia: The Sands of Time

INTRODUCTION

Making a systematic review of ‘the development of scholarly interest 
in religion within the field of criminology’, B.R. Johnson and S.J. Jang 
pointed out to ‘Hellfire and Delinquency’, a work by T. Hirshi and 
R. Stark that was published in 1969 [Byron, Jang 2010: 118]. At pres-
ent, this work has about one thousand references on Google Schol-
ar but, as Stark remembered in 1996, it was difficult to find “a journal 
willing to print such a self-evident finding” [Stark 1996: 163]. Next, in 
2002, Hirshi and Stark returned together to the subject in a book chap-
ter ‘Hellfire and Delinquency’ in ‘The Craft of Criminology’ [2002]. The 
researchers remained friends but their scientific opinions on the rela-
tion between hellfire and delinquency now were divided. 

Johnson and Jang reported the most available comprehensive as-
sessment of the subject literature by having reviewed 270 studies from 
1944 to 2010 and came to the conclusion that “the vast majority of the 
studies report prosocial effects of religion and religious involvement on 
various measures of crime and delinquency” [Johnson, Jang 2010: 120]. 
Having focused primarily on micro- and individual level research with-
in micro-criminology of religion and mentioned the works by Becca-
ria (1764), Bentham (1789), and Lombroso (1876), they did not study 
‘the wicked’ e.g. the first-class felony that time because ‘delinquency’ 
implies felony of lower classes according to the US criminal classifica-
tion. With regard to religion in macro-criminology, the researchers 
also stated rather a positive role of religious institutions as a source of 
community control [Ibid.: 124-127]. 

In the 20th century, there appeared many discussions about what to 
consider ‘religion’ [see Guthrie 1996]. In the 21st century, the focus of 
research on religion was shifted towards the discussion about anthropo-
centric issues of collective and individual views on divine, cosmos, and 
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spirit(s) from evolutionary, neurological and developmental perspec-
tives [see Bowie 2021]. Even ‘religious syncretism’, a quasi-term wide-
ly acknowledged earlier, started to disappear from scientific discussion 
since 2000th as substituted by ‘religious pluralism’. Therefore, it is ob-
vious that such ‘old-fashioned’ terms as ‘religion’, ‘quasi-religion’, and 
‘doctrine’ should be abandoned and substituted by a much more subtle 
‘a set of beliefs’. The aim of this paper is to report some invariant lan-
guage facts connected with belief manifested by most Russian-speak-
ing and Polish-speaking criminals and to connect the observed results 
from a common-sense perspective. 

METHODS 

Linguistic disciplines have developed own rich and expanded terminol-
ogy, where conclusions are often drawn on the basis of applied mod-
els. The facts are proved by the model and not vice versa – ‘if the facts 
contradict the theory, that is bad for the facts’ (as attributed to Georg 
Wilhelm Friedrich Hegel). The methodological principles of linguistic 
research based on criminological dichotomy/opposition organized-tradi-

tional cannot be fully reliable. Polish experts insist that organized crime 
is usually just a part of crime in general, and it is very difficult “to define 
the demarcation line between traditional crime and organized crime” 
[Pływaczewski 2009: 115]. The same relates to the ‘Russian criminal 
world’, which is not defined by hierarchical structures now like Ital-
ian Mafia or Yakuza, there is no ‘one of a kind’ hierarchy in the entire 
country [Galeotti 2020: 156-157]. Such opinions come in good agree-
ment with authorized interviews given by criminals who were well-
known in public and were said to be respected among other highly-po-
sitioned criminals. Henryk N. alias ‘Dziad’ remembers: 

Z tego, co ja wiem, mafia to jest w rządzie. Okradli społeczeństwo, to 
jest mafia, a ‘Pruszków’ i ‘Wołomin’ to jest taka po prostu legenda […] 
to nie była żadna mafia, to była grupa zorganizowana (Ornacka, Py-
tlakowski 2013: 210). 
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On the other hand, there remains a problem whom to call a ‘high-
ly-positioned criminal’ and how to prove such ‘criminal status’. More-
over, the difference between ‘offender’, ‘delinquent’, and ‘criminal’/ 
‘felon’, ‘criminal’, and ‘offender’ lies in the articles of Criminal Code, 
which differ in many countries along with accepted ethical norms that 
are distinct in time and place. The principle ‘tres faciunt collegium’ fea-
tures organized crime and makes suspects deny any relations with oth-
ers. For linguists, such structure of organized crime resembles ‘mise 
en abyme’, and it is impossible to start any discussion without court 
sentences that are often classified or focused on ‘episodes’ i.e. particu-
lar crimes and involved persons. Many criminal cases follow particu-
lar patterns of behaviour that are included in the Criminal Code but, 
from the perspective of interpersonal relations, such patterns can be 
incomprehensible for law-abiding common-sense linguists. Rafał Ch. 
alias ‘Czarny’ turned evidence against his boss because the boss “ap-
peared weak, stupid, and naïve”: 

Bo ja byłem przywódcą gangu [...] I ja jako osoba, a nie mój gang, nale-
żałem do gangu Marka M. ps. Oczko. Gdy trwał mój proces, ja milcza-
łem. Ci, którzy zeznawali przeciwko mnie, nie mogli zeznawać prze-
ciwko mojemu szefowi. […] Ale w zamian oczekiwałem od mojego 
szefa ochrony […] bo on nie był jakimś przypadkowym człowiekiem 
dla mnie. Był gangsterem, był mafioso, który powinien dysponować 
pewną władzą. […] Okazał słabość. Nie zasługiwał na to, żebym go 
krył. Jestem silnym człowiekiem i trzymam tylko z silnymi [Ibid.: 297]. 

Similar narratives about criminal leaders who were adored but lat-
er betrayed by own subordinates for congruent reasons can be quot-
ed for Russian criminals who were well-known in public, for exam-
ple Andrey Zaria and Ivan the Cain [see Мордовцев 1876]. However, 
there are many more narratives about devotion and sacrifice of crim-
inal subordinates towards leaders and vice versa what makes us draw 
a conclusion about the need for polarity with regard to repeata-

bility of language facts as the main principle in a study on what 

groups of people believe and pass to next generations.
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From linguistic perspective, such language facts can be analysed 
“beyond the study of their grammar and venture into the world of 
social action, where words are embedded in and constitutive of spe-
cific cultural activities” [Duranti 2009: 1]. Leaving alone A. Duran-
ti’s endemic statements like ‘sociolinguistics was born in 1960’, his 
methods and techniques used in linguistic anthropology are suitable 
in this research: 

It is also true that linguistic reconstruction, for example through the 
comparative method, can be a useful tool for archaeology and historical 
anthropology. […] Linguistic anthropology is more than grammatical 
description and historical reconstruction […] it is the understanding of 
the crucial role played by the language (and other semiotic resources) 
in the construction of society and its cultural representations. [Ibid.: 5]

However, the conceptualization of field of study and the use of 
scale of generalisation and perspective on what is more important 
and what less should be ordered to avoid chaos of speculations. Us-
ing the techniques put forward by linguistic anthropology, it seems 
essential to introduce a scale for the observed language facts to be 
studied and confronted on the ‘time axis’. For this purpose, the tech-
niques and methods proposed by L.N. Gumilev were chosen. This 
way, an analysis of language facts can be conceptualized according 
to the subsequent focus on the following problematics: geographi-
cal (localization specifics), culturological (culture-civilizational spe-
cifics), ethnological (ethnic specifics), political-historical (historical 
and political changes in the system of the state, legislation, peniten-
tiary system), ethnographical (material forms), biographical (certain 
circumstances from biographies), and philological ones (linguistic 
specifics) (Гумилев 2016: 367). 
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RESULTS AND DISCUSSION

Hierarchy and appropriation of sacral functions as 

a natural process 

Professor S.B. Ponomarev (a physician) and assistant professor A.R. Pus-
tovalov (a jurist) made a conclusion that ‘the subculture of the Russian 
criminal community’ is similar to the ‘stratified society of medieval In-
dia’. The scientist based their conclusion on “the similarity of these so-
cial models […] due to the fact that an archaic socium and a prison com-
munity refer to extremely primitive, closed social systems, which are 
characterized by a sharp reduction in incoming flows of information” 
[Пономарев, Пустовалов 2017: 38]. The researchers divided ‘the sub-
culture of the Russian criminal community’ into the following ‘varnas’:

Аналог касты брахманов – это, без всякого сомнения, элита пре-
ступного мира – ‘воры в законе’ (а также так называемые ‘авто-
ритеты’, ‘смотрящие’, ‘положенцы’ и т. п.) – хранители воров-
ских обычаев и правил. […] Индийской касте кшатриев (воинов) 
в тюремной среде соответствуют те, кто конкретно реализует 
воровские законы, выполняет волю ‘воров в законе’. Это ‘блат-
ные’, ‘воры’ – профессиональные преступники […] Индийской 
варне шудра соответствует тюремная каста ‘мужики’. Она состо-
ит из людей, отбывающих наказание за совершенное преступле-
ние в виде лишения свободы, но ранее не имевших никакого от-
ношения к профессиональной преступности и рассчитывающих 
после освобождения вернуться к обычной жизни. Индийской ка-
сте вайшья, как представляется, соответствует страта ‘комерсов’. 
‘Комерсы’ – это, как правило, бизнесмены, осужденные за эконо-
мические преступления […]. Индийской касте неприкасаемых, 
а также – незаконнорожденным (париям) в тюремной субкуль-
туре соответствуют так называемые ‘петухи’ и ‘черти’. […] ‘пету-
хи’ используются для гомосексуальных контактов, а ‘черти’ […] 
не следящие за собой, грязные, забитые, опустившиеся, дегради-
ровавшие личности (Ibid.: 40-42). 
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The researchers did not present any evidence of Russian-speaking 
convicts calling themselves Brahmins, Kshatriyas, Vaishyas, Shudras 
etc. or referring to Vedas, Gitas or Puranas orally or in writing. The 
prerogatives of a ruler who administrates (i.e. Kshatriya) were attrib-
uted to ‘воры в законе’ (i.e. Brahmins) by the researchers. For un-
known reasons, Ponomarev and Pustovalov want to believe that there 
should be some relation between Indian varnas (and Manusmriti) and 
the organization of Russian-speaking convicts in penitentiary facili-
ties. However, the only sensible reasons to compare Indian varnas to 
the stratification of convicts in the Soviet enforced labour camps and, 
to some extent, in modern RF penitentiary labour facilities are the 

lack of ability to change ‘varna’ (‘масть’) and no return to high-

er ‘varnas’ for convicts in case of being raped or subjected to some 
other highly shameful act. In Polish and RF supermax and high-secu-
rity prisons along with short-term holding facilities, there is another 
stratification of convicts and suspects with formal division into three 
or four classes, not five, but the above principles (no change and no 

return) remain the same. In Polish prisons, the inmates are usual-
ly divided into the four classes: Starszyzna (the ‘Elders Council’) that 
consists of leaders called mąciciele, grypsujący (the majority of inmates, 
usually recidivists, ‘right guys’), frajerzy (‘simpletons’, ‘peasants’), and 
cwele (‘suckers’, ‘bitches’) [Kamiński 2006: 52-53]. For the purposes of 
this research, it is important to focus on criminals with the highest sta-
tus, who appropriated sacral functions and, simultaneously, adminis-
trative ones. Such organization process of the appropriation of sacral 
and administrative functions resembles ancient and medieval social 
systems with their simple pragmatics. The sources of any kind in the 
field of crime-religion relations are incomplete and internally contra-
dictive but the observation of language facts can draw a picture that 
looks very reliable on the ‘axis of time’. 

The appropriation of sacral and administrative functions reflected 
itself in Russian and Polish argot names that date back to the times of 
the Russian Empire, to which Poland partly belonged, and the Russian 
language was the language of communication for convicts of different 
nationalities what facilitated mutual borrowing of words and ideas: 
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„Митрополит – 1) председательствующий на суде; 2) глава 
воровской группы” (Балдаев 1997: 251).
„Watykan – ‘sąd’, p. kościół, ksiądz” [Stępniak 2013: 412], ‘sąd’ – ‘gra ska-
zanych, zabawa w sąd’ [Ibid.: 326] and ‘kościół’ – ‘3.) ‘sąd’ [Ibid.: 167]. 

„Князь – авторитетный вор, глава воровской группировки” [Балдаев 
1997: 190].
“Książe – książę nocy, ‘złodziej’, także ‘sprawca włamujący się do obiek-
tów w porze wieczorowo-nocnej” [Stępniak 2013: 173]. Moreover, it 
was ascertained in the special literature on subject that ‘wory w zako-
nie’ are often called koronowani i.e. ‘crowned’ [Laskowska 2006: 66, 67]. 

Anyway, the relations and exchange of people, words, and ideas was 
not restricted by the borders of the Partition of the Polish-Lithuani-
an Commonwealth. The western influence on Polish argot can be ex-
posed by a Polish argot word farosz/farorz/farosza that sounds at least 
strange for most Polish native speakers. The words (or phonetical var-
iants of the same word for most Poles) are considered Silesian dialect 
where ‘farosz’ means ‘proboszcz’ (parson) [Doroszewski 1996] and faro-

rz – ksiądz proboszcz (parish priest) [Gryfnie project online]. In Sile-
sia, there should be some difference due to present confessional situ-
ation and the history of Catholic-Protestant relations. In Polish argot, 
these words were reported as “1. Ksiądz (priest) 2. Kościół (church or 
church building)” [Stępniak 2013: 87]. The argot word ‘farosza’ (femi-
nine by ending) corresponds formally and semantically well with oth-
er Polish argot word “Fara – Kościół” (1.Church; 2. Church building) 
and expression “Na farę’ – asking for money in church building” [Ibid.]. 
This comes in good agreement with traditional etymology – accord-
ing to A. Brűckner whose reputation as a linguist still remains undis-
putable, the word fara was transformed (blended) on the basis of Lat-
in parochia, parafia with German Pfarre in the same meaning ‘parish’. 
According to Brűckner’s etymological dictionary, the same way of bor-
rowing should be expected for fararz as pleban (parish priest) borrowed 
from German ‘Pfarrer’ in the 16th century,farosz/ farorz can be etymol-
ogized from farusz – initial Hebrew as ‘separated’, ‘sect member’, also 
faruz, from Faryzeusz [Brűckner 1957: 118]. 
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Based on semantic features only, this argot word correlates well 
with another Polish argot word pleban that means, except ‘żebrak 
przykościelny’ (church beggar), also ‘oszust udający księdza’ (an impos-
tor who pretends to be a priest) [Stępniak 2013: 268]. The argot word 
ksiądz means the same as the argot word zakonnik [Ibid.:173] a ‘frater-
nity member’. The traditional etymology of the word ksiądz in stand-
ard Polish (not Polish argot) on the basis of formal and semantic fea-
tures dates it back to the 16th century as this word meant ‘dominus’ and 
determined also a secular ruler, i.e. ksiądz (‘priest’) and książe (‘prince’) 
meant the same. Probably, such polysemy/homonymy was caused by 
the prototype meaning: much earlier the word ksiądz related to moon 
(mały ksiądz) and sun (wielki ksiądz) [Brűckner 1957: 277]. 

Such coincidence of the etymology presented above and the stud-
ied argot polynomials (książe/ksiądz) may point to their earlier, me-
dieval appearance in the Polish-Lithuanian Commonwealth and lat-
er borrowing of the argot word князь to Russian argot in times of the 
Russian Empire. Even if it wasn’t so, the argot words show the appro-
priation of sacral and administrative functions by criminals with the 
highest position. Such appropriation comparable with earlier social sys-
tems or just simple ideological stagnation for hundreds of years may be 
caused by oral tradition in passing ‘secret knowledge’ across generations. 

DANGEROUS PREJUDICES, FOLK BELIEFS, AND ‘FART’

Lt. Gen. Alexander I. Gurov, the founder of police units to fight or-
ganized crime in the USSR and then in the Russian Federation, when 
asked about ‘воры в законе’, remembers:

Я к ним с симпатией отношусь, этого может не понять 
правопослушному человеку. Если он дал слово, он его сдержит, 
они подчинялись каким-то законам, у них был патриархальный 
хоть и криминальный режим [Гентлев 2010: minutes 2.42-3.02].

There is nothing strange in such sympathy, it can be understood by 
law-abiding linguists as ‘respect for the enemy’ and ‘reliving the glory 
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days’ from philological and biographical perspectives but political-his-
torical and culturological focuses point to many dramatic changes in 
the organization of Russian and Polish criminal communities. As it was 
mentioned above, we study beliefs that remained unchanged to some 
extent despite changes in the surrounding world. In this connection, it 
should be noted in advance that not much has changed since the times 
of the Russian Empire. 

Based on archives, in his book ‘Criminal Russia’ V. Chalidze de-
scribed in detail many dangerous prejudices in the Russian Empire and 
the USSR [Чалидзе 1977] that are classified now as crime against life, 
crimes against life and health, crime against life and safety. Human 

sacrifice (including killing babies) were widespread in many prime-
val cultures, in the Russian Empire there were some cases reported in 
the 19th century, the aim of such rituals was to prevent the continua-
tion of some social tragedy, severe epidemy, or a long-term drought 
[Ibid.: 178-179]. In the USSR or later, no cases of such were report-
ed. Human sacrifice as ritual passed across generations was observed 
only for sect members: 

60-летняя верующая из секты пятидесятников в Калининской 
области обвинялась в убийстве годовалого внука и попытке 
убийства пятилетнего внука […] эта верующая показала, что она 
‘услышала требование жертв от Бога’ и решила принести внуков 
‘в жертву Господу’ (Ibid.:182)

Contrary to human sacrifice that disappeared on mass scale, thee re-
mained a ‘side-effect’ of folk beliefs in the ritual of ‘magic candle’, for 
which obtaining virgins and babies were killed. In 19th-century West 
Prussia, a robber killed a virgin, cut out a peace of her flesh to melt 
fat for the candle. The rest of meat he ate to “appease his conscience 
that did not give him peace” [Ibid.: 176]. In the Russian Empire, such 
magic candles made from the fat of an unbaptized baby were believed 
to bring luck at burglary: “if you enter a house at night with such 
a candle lit, all its inhabitants will sleep so soundly that theft will be safe” 
[Ibid.: 16]. In this case we observe how folk prejudices are transformed 
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into individual sacral cannibalism. Moreover, even without cannibal-
ism, there should be somebody to kill a virgin or an unbaptized baby 
in order to deliver such magic candles for criminals. Sacrality appears 
on the level of the use of such candle for burglary, and it can be pre-
sumed that many ‘believing’ criminals don’t want to know the details. 
Luck at burglary is also connected with the belief in possession of 
a ‘dead hand’:

подобная чудодейственная сила заключена и в мертвой руке (есть 
об этом и пословица: ‘Люди спали, точно мертвой рукой обвел’). 
Это — поверье, ставшее мотивом многих убийств и разрытий 
могил [Ibid.:16].

Grave robbery to obtain a ‘dead hand’ was connected with simple 
theft without sacral intentions, and there also existed some views on 
what to take or not from the dead body, but mostly such grave robbery 
was aimed to ‘kill a vampire/a witch’ or to ‘make it rain now’ [Ibid.18]. 
The believe in witchcraft was widespread in the Russian Empire and 
even acknowledged in court sentences: 

А однажды, во время рассмотрения дела о драке женщин, сельский 
суд заметил, что одна из обвиняемых сыпала мак около судейского 
стола; признано было, что она занималась колдовством, и взыскано 
с нее за это 3 рубля [Ibid. 31]. 

However, in the Soviet Union such cases ascertaining witchcraft 
were not reported. In soviet juridical literature only one case appeared: 
it was stated that a man wanted to kill a ‘witch’ because ‘she put a spell 
on him’ [Ibid. 184]. 

The most interesting belief to report due to its mass scale is the ‘sa-

cral theft’ (‘обычай заворовывания’). Chalidze reports that peasants 
believe in successful theft ‘on the night before the Annunciation’ (в ночь 
перед Благовещеньем) and further stealing a whole year without being 
caught. Some peasants return stolen things to the neighbour the next 
morning [Ibid. 16-17]. It is noteworthy to mention a very interesting 
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connection between the night before the Annunciation (Feast of the 
Annunciation) as the time for sacral theft and the holy picture of the 
Madonna dell’Annunciazione (the Annunciation to the Blessed Virgin 
Mary) chosen by Cosa Nostra as its patron [Merlino, 2013: 148]. On 
the other hand, there was one more night for sacral theft reported by 
Chalidze after A.A. Levenstim [Левенстим, А.А.]: “не только ночь 
под Благовещенье, но и ночь на Бориса и Глеба” [Ibid.]. Taking into 
account the appropriation of sacral and administrative functions by 
criminals with the highest position and restrictions on passing ‘sacral’ 
information further (such information is strictly connected with pos-
sessed criminal status being a collective resource of the organization), 
it shouldn’t be expected that “не только ночь под Благовещенье, но 
и ночь на Бориса и Глеба” are the right nights for sacral theft. Fur-
ther research in this direction is needed. 

There are many dangerous prejudices and beliefs left to report but 
one ‘supernatural/magic force or attribute’ remains undisputable from 
the common-sense perspective – to be successful in burglary, theft, 

any possible or impossible crime and even more without being 

caught, you need something called ‘fart’/‘фарт’. The methods and 
techniques of linguistic anthropology are useless here because a myth, 
a legend, or just history hidden behind words should be ascertained 
first. There remain strictly formal linguistic tools to be applied and 
‘sharp reconstruction’ that sound incomprehensible for non-linguists. 

In Russian and Polish argots, the stem ‘fart’/‘фарт’ has a very 
high productivity (and, hence, repeatability and averaging) in word 
formation processes: there are “farcicho, farcisko, fartała, fartałka, far-

ticer, fartować, fartowiec, fartowniak, fartownik, fartownie, fartowny, far-

towy” [Stępniak 2013: 88] in Polish argot and “фартить, фартицер, 
фартовец, фартовый, фартовщик, фартовик” in Russian argot 
[Грачев, Мокиенко 2008: 252]. The argot words marked in bold have 
the same form in both languages that makes it possible to suggest their 
appearance in the Russian Empire and present a strictly linguistic con-
trastive analysis. The semantics of these words remains the same and is 
explained in dictionaries as szczęście or удача, счастье i.e. luck, happi-
ness. However, at the same time, it is mentioned that szczęście sounds 
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insultingly in criminal environment and should be avoided because 
“Szczęście ma kurwa. Ja mam fart” (Lucky is a bitch, I have ‘fart’ ). An anal-
ysis of collocations shows that the use of preposition is very impor-
tant and changes the meaning, for example: chodzić na fart – ‘uprawiać 
prostytucję’ (to prostitute) whereas chodzić po farcie – ‘mieć farta’ (have 
‘fart’). Preposition ‘po’ is used very seldom with the phrasal-preposition-
al verb chodzić (kraść, ‘steal’): ‘chodzić po parku’ as ‘popełniać kradzieże 
kieszonkowe’ ‘chodzić po księżycu’ as ‘kraść w celi więziennej’, ‘chodzić 
po karmanach’ as ‘uprawiać kradzież kieszonkową’, chodzić po wolnoś-
ci’ as ‘być wolnym’. Other prepositions are more productive than ‘po’ 
and add other semantics to formed expressions [see Stępniak 2013: 47-
48]. Anyway, such analysis of collocations in Polish argot adds noth-
ing to the aforementioned semantic strangeness in dictionary items. 

The same relates to Russian argot, because ‘удача’ and ‘фарт’ are 
different concepts, compare “Удачи и фарта” (Дягилев 2022). The 
etymological versions proposed for ‘фарт’ sound internally contra-
dictive and even provoke to go into deeper [see Грачев, Мокиенко 
2008:252-253]: 

1.	 according to M. Fasmer (М. Фасмер), this argot word was for-
med from German ‘fahren’ “ехать, везти, фартит – значит 
везет”. It sounds at least strange, why not from German noun 
‘Fart’, what can explain ‘т’. 

2.	 according to D.S. Likhachev (Д.С. Лихачев), this lexeme was 
formed from folk ‘фортуна’ in the meaning ‘победа, удача, 
счастье’. Russian phonetics can explain the transition of ‘o’ into 
‘a’ with further clipping but there still remain the problem of se-
mantics. As mentioned above, it is not ‘удача, счастье’. In Po-
lish argot ‘fortuna’ means „1. pieniądze (money) 2. łup przestęp-
czy (criminal loot) 3. urodziwa prostytutka (beautiful prostitute)” 
and can be somehow attributed to ‘victory’ [Stepniak 2013: 93]. 

On the other hand, there is another, more probable explanation 
indirectly reported by A. Chekhov that allows to suggest homonymy 
and own etymology: 
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Вот эта-то полная безнадежность ссыльного и его отчаяние 
приводят его к решению: уйти, переменить судьбу, – хуже не 
будет! Если он бежит, то так про него и говорят: ‘Он пошел менять 
судьбу’. Если его ловят и возвращают, то это называется так: не 
пофортунило, не пофортовало [Чехов 1987: 145].

It is evident that there are two verbs connected with the concept of 
‘destiny’ that can neglect the principles ‘no change and no return’. It is 
not evident how semantics of ‘destiny’ and forms ‘fart/fort’ can be 
joined together. A hint was left by M. Fasmer deliberately: that time 
the expression ‘muzyka blatna’/ ‘музыка блатная’ to determine argot 
was very popular among criminals, and we should listen to ‘music’ 

i.e. how ‘fahren’ sounds – ‘фарн’ i.e. ‘Chwarena’ in Polish and Kh-

varena/X-warra in English, an Avestan concept understood as a di-

vine mystical power projected upon and aiding the appointed. 
The weak point of such suggestion is how to explain the transition 

of ‘хв’ into ‘ф’. The explanation was indirectly delivered by A. Brűck-
ner in his etymological analysis of word ‘fortuna’: 

“Fortuna, fortunka, fortunny, fortunić, Fortunat (bohater powieści lu-
dowej), z łac. nazwy bogini szczęścia, losu (od fors, ‘los’), przeniesio-
na i na ‘majątek’, ‘kapitał’; jednak na morzu fortuna tylko zła, i po na-
rzeczach, szczególnie ruskich, fortuna, chwartuna, ‘burza’, jak włos. 
fortuna; prasłowo fors należy fero, ‘niosę’ (niem. Ge-burt itd.) [Brűck-
ner 1957: 126]. 

In this dictionary item, there are some inconsistencies provoking 
a deeper analysis: 1) how German ‘Geburt’ i.e. ‘birth’ is connected with 
fortune; 2) how form ‘chwartuna’ can transform into ‘fortuna’, but it is 
very probable vice versa; 3) how ‘fortune’ can be ‘evil’. Brűckner him-
self may have felt some strangeness of such explanation and returns to 
the subject at issue later: “fortuna i szturm, ‘burza morska’, stałe ‘w Piel-
grzymce księcia Sierotki z 1584 r., chociaż nie on dopiero wniósł tę 
włoszczyznę […]” [Ibid.:675]. It can be suggested that there were two 
homonyms, that ‘evil’ ‘chwartuna’ (as ‘force’) in a folk tale and that 
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good ‘fortuna’ that were mixed up as in example presented above: ‘не 
пофортунило, не пофортовало’. 

Anyway, there is no myth, legend, story, or history to make such 
sharp linguistic reconstruction grow in ‘flesh of speculations’. It can 
be only suggested that for criminals with the highest status who ap-
propriated sacral and administrative functions fart’/‘фарт’ may mean 
a mystical power projected upon and aiding the appointed, a divine in-
volvement into criminal activity. For the rest of professional criminals 
it may mean destiny, luck, money, victory, happiness, whatever positive. 

CONCLUSIONS

The aim of this paper was to show what most Russian-speaking and 
Polish-speaking criminals believe. For a large number of people who 
belong to distinct ethnic systems and lived in various social conditions 
(and state orders) for hundreds of years such task was not an easy one. 
However, the following methodological guidelines made it possible: 

1.	 criminological dichotomy/opposition organized-traditional can-
not be fully reliable because we study beliefs that can be contra-
dictory to what people say or do;

2.	 studying anthropocentric issues of collective and individual views 
in restricted communities of imprisonment it is necessary to fo-
cus on their internal organization to see the characteristics of 
interpersonal relations; such organization proved itself reliable 
and made people who break all rules survive with each other; 

3.	 positive role of religious institutions as a source of community 
control was ascertained, and criminal environment has own sys-
tem that joins sacral and administrative functions in one hands 
as in primeval social systems;

4.	 polarity with regard to the repeatability of studied language facts; 
5.	 what groups of people believe and pass to next generations to 

exclude pathological stereotypes of behaviour.
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It was noticed that criminal environment preserved some folk be-
liefs and dangerous prejudices that disappear slowly but surely with de-
velopment of the surrounding world. On the other hand, oral tradition 
in passing ‘secret knowledge’ may lead to certain ideological stagnation 
because the argot words are the only proof of existence of any doctrine 
whatever it can be. ‘Fart’/‘фарт’ appeared to be the most popular from 
common-sense perspective: you can commit any possible or impossi-
ble crime and even more without being caught but what it means and 
why - that remains deeply personal for each criminal because the ar-
got word was not strictly codified. The criminals who believe in di-
vine involvement preserve the knowledge about myth, legend, story 
or history connected with ‘chodzić po farcie’ and the appearance of an 
Avestan concept as their collective resource, as something that distin-
guishes them from the rest of criminal world. The others believe or to 
some extent not in what they want to believe. 
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INTRODUCTION

Presently, the “Russian World” notion is becoming increasingly prev-
alent in political and media discourse. The diversity of interpretations 
and definitions presented earlier do not fully reflect the essential char-
acteristics of the “Russian World” and often reduce it to an ethnic and 
linguistic community with a dominant principle of the so-called Russ-

ocentrism [Starodubtseva 2022]. This lack of clarity can be attributed 
to a variety of reasons, including the volatile geopolitical circumstanc-
es in the post-Soviet region, Russia’s endeavor to maintain its sphere 
of influence, the absence of a definitive political agenda addressing the 
concerns of Russians living abroad, and fundamental methodological 
issues, notably the unresolved conceptual nature of the term itself. De-
spite a plethora of methodological approaches and research aims, extant 
definitions frequently fall short in encapsulating the concept’s compre-
hensive nature. These definitions often oscillate between being overly 
expansive and nebulous or unduly constricted.

Nonetheless, from our perspective, comprehending the essence 
and constituents of the “Russian World” necessitates an in-depth dis-
cursive linguo-semiotic analysis, particularly within the cultural-civi-
lizational paradigm. This analytical approach is imperative given that 
the “Russian World” transcends clear territorial demarcations and is 
not uniform in its ethnocultural and social structure, which spans ex-
tensive ethnocultural realms, predominantly representing a cognitive 
domain. Therefore, the analysis should pivot on traits emblematic of 
the Russian ethnos, focusing on the quintessentially Russian mentali-
ty. However, it is important to understand that mentality, influenced 
by ethnocultural and religious affiliations, place of residence, social 
conditions, and upbringing, manifests differently in individuals since 

“the variances observed amongst Russian individuals originating from 
distinct social strata and inhabiting various regional zones within the 
country are considerably substantial” [Leszczak 2014: 7].

In summarizing the preliminary outcomes of our undertaken con-
ceptual analysis, it is notable that the “Russian World” as a unified con-
cept embodies a rather intricate formation. This concept integrates 
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two categorical series of notions (social groups and systems of values), 
along with three pragmatic conceptual functions (mythologeme, cul-
tureme, and ideologeme). Each of these conceptual functions, as a sys-
tem of values, can potentially serve as an organizing principle for a 
specific social group. 

As a result, it becomes pertinent to discuss three fundamentally dif-
ferent sociocultural communities:

“Russian World I” – the Russian society as a synergetic transnation-
al sociocultural space, founded on linguistic, social, and personal in-
teractions of its subjects, united by a mentality and a system of cultur-
al-civilizational values (i.e., the mythologeme of the “Russian World”);

“Russian World II” – the Russian (Russian-speaking) intelligentsia 
as a cybernetic multinational sociocultural space, founded on linguis-
tic, social, and personal interactions of its subjects, united by a system 
of spiritual values (i.e., the cultureme of the “Russian World”); and

“Russian World III” – the Russian authority (political and adminis-
trative elite) as a political class, based on formal and informal hierar-
chical connections, united by state ideology (i.e., the ideologeme of the 

“Russian World”) [Starodubtseva 2022].
Each of these communities is distinguished by its own value sys-

tem, although these values may overlap to a greater or lesser extent, 
allowing them to be collectively referred to as the Russian sociocul-
tural space. In this sense, the “Russian World” concept encompasses 
this entire space and represents a functionally pragmatic aggregation 
of various cultural-civilizational relationships, stratified across several 
cognitive levels: the mythological (where the “Russian World” is based 
on the mythologeme of the great Russian nation and the vast, enig-
matic country), the cultural (founded on the cultureme of the unique 
spiritual expanse of Russian culture), and the ideological (anchored in 
the ideologeme of Russian civilizational exceptionalism and its impe-
rial grandeur). This approach facilitates a more nuanced understand-
ing of the concept, considering the complex interplay of cultural, so-
cial, and cognitive elements that define the Russian sociocultural milieu.

Within the scope of this article, we will briefly present the charac-
teristics of the cultural-civilizational analysis upon which our research 
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is based and the manifestation of naturalistic traits of the Russian so-
ciocultural space, i.e., turanism and tribalism.

THE CULTURAL-CIVILIZATIONAL APPROACH

There is a significant diversity in approaches and interpretations of 
cultural-civilizational systems, as well as linguistic and ethnic world-
views. These issues have been the focus of research by numerous 
scholars, including N.Ya. Danilevsky (1895), Oswald Spengler (1923), 
N.A. Berdyaev (1923), Leo Weisgerber (1934), Arnold Toynbee (1947), 
Martin Czerwiński (1971), L.N. Gumilev (1973), Samuel Huntington 
(1993), Piotr Jaroszyński (1998), Anna Wierzbicka (1999), Jerzy Bart-
miński (2006), and many others. The aforementioned list represents 
only a small sample of the existing research. As our goal is not to ana-
lyze all existing approaches comprehensively, we will further focus 
only on those studies that directly examine the ethnocultural region 
of our specific interest.

If we are to discuss the Russian sociocultural space and the “Russian 
World” itself in the scholarly discourse, particularly within the realms 
of semiotics and linguo-culturology, as a civilizational narrative or cog-
nitive construct they have been the subject of investigation by schol-
ars such as F. Koneczny (1935), D.S. Likhachev (1984), A. Kępiński 
(1990), Y.M. Lotman (1994), A. de Lazari (1995), B.A. Uspensky (1996), 
A.G. Dugin (2000), V.A. Tishkov (2007), N.A. Narochinskaya (2007), 
O.N. Batanova (2009), Marian Broda (2011), S.N. Kocherov (2014), 
O. Leszczak (2014), and V.V.  Averyanov (2016). However, the ma-
jority of these studies have defined civilization, including Russian civ-
ilization, in terms of geographical boundaries (ideas of Eurasianism), 
ethnocultural factors (Turanian or Byzantine, cultural affiliation with 
Europe or Asia), religious affiliations (Orthodox Christianity), and lin-
guistic groups.

Most researchers present a typology of real spatial-temporal contin-
uums, identifying various civilizations such as Ancient Egyptian, Arab, 
Byzantine, Orthodox, Western (European-American), and others. Thus, 
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the factors influencing the existence and functioning of a particular 
civilization are determined by geographical location, cultural similari-
ties, religion, nationality, or language group. However, the emergence 
of cultural-civilizational traits stems from territorial phenomena in-
fluenced by migration and social, cultural, and economic interactions. 
These factors lead to the modification or creation of new traits, cata-
lyzing the formation of new civilizations.

In this study, we will refer to the typology presented in the works 
of Oleg Leszczak and Ryszard Stefański [Leszczak, Stefański 2022]. Ac-
cording to them, the cultural-civilizational model of societal organiza-
tion represents an expansive system offering diverse perspectives on 
societal existence defined and distinguished by ideals and maxims of 
social behavior known as cultural-civilizational values and principles. 
Civilizations are not confined to specific places or time periods but are 
differentiated based on factors like “collective or individual values, real 
or ideological needs, and the dynamic or static functioning of society” 
[ibid]. This perspective underscores the multifaceted nature of civili-
zations, emphasizing the importance of cultural-civilizational factors 
in shaping societal structures and behaviors. Therefore, the distinc-
tiveness of this research methodology lies in the fact that the axiolog-
ical analysis portrays civilization not as a historical, territorial, ethnic, 
or religious phenomenon but as an idiosyncratic cybernetic model and 
a synergetic system of societal organization grounded in axiological 
principles (i.e., worldview).

Researchers identify eight key models (turanism, tribalism, corpo-
ratism, etatism, ideocracy, theocracy, consumerism, and the civic mod-
el), but they also note that the mentality of each historical community 
represents a heterogeneous mix of these eight types [ibid]. The forma-
tion of a cohesive cultural-civilizational image of a specific community 
is influenced by the varying degrees of values and principles from dif-
ferent models present within it, as well as the role these elements play 
in the particular ethnocultural system. The authors of the concept cat-
egorize these influences as: “dominant, subdominant, subordinates of 
the 1st and 2nd degrees, and marginalia” [ibid].
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THE “RUSSIAN WORLD” CULTURAL-CIVILIZATIONAL 

MILIEU

Based on the proposed typology for cultural-civilizational models, 
Leszczak and Stefański conducted a conceptual axiological analysis and 
suggested viewing Russia as a “centralized, ideologized, personified, 
expansionist, and mercantile state (with a high level of cybernetism)” 
[ibid]. According to their view, the dominant in the Russian ethnic 
worldview is “expansionist turanism, with sub-dominants being trib-
alism, ideocracy, and etatism” [ibid]. The subordinate of the first de-
gree includes “theocracy and corporatism”, the subordinate of the sec-
ond degree is “consumerism,” and, finally, the marginality is identified 
as “the system of civic society” [ibid].

In focusing on the sociocultural landscape of the “Russian World”, 
our analysis is grounded in the distinctive attributes of the Russian 
sociocultural milieu. It’s crucial to clarify that we do not regard Rus-
sian society and the Russian ethnos as a singular, homogeneous enti-
ty. Rather, we identify at least three discrete layers within this milieu: 
the world of the so-called “deep” Russian people, which represents the 
grassroots level; the sphere of the Russian intelligentsia, who are custo-
dians of Russian culture; and the realm of the Russian authority, broad-
ly construed, each with its own distinct cultural-civilizational construct. 
This multi-layered approach allows for a nuanced understanding of the 
Russian sociocultural space, recognizing the complexity and diversity 
inherent within it. This delineation marks our work as distinct from 
the foundational studies of Leszczak and Stefański, who did not un-
dertake such differentiation. Moreover, these three “Russian Worlds” 
are founded on fundamentally different pragmatic conceptual func-
tions – mythologeme, cultureme, and ideologeme – which undeniably 
play a crucial role in the cultural-civilizational analysis. Lastly, a piv-
otal distinction of our study from that of our predecessors lies in its 
linguosemiotic and discursive character. Our interest leans more to-
wards the linguosemiotic expression and discursive manifestations of 
the Russian ethnocultural space within the Russian public sphere rath-
er than the cultural-civilizational structure itself.
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TURANISM

To begin, let’s focus on the dominant, namely turanism, which, like 
tribalism (to be discussed later), falls under “naturalistic types pri-
marily based on vital values” [Leszczak 2014: 57]. Historically, these 
types of societal organizations are associated with nomadic and sed-
entary forms of economic activity and lifestyles. However, when dis-
cussing contemporary representatives of both turanism and tribalism, 
it is understood that they now lead modern lifestyles yet continue to 
embody the cultural-civilizational characteristics and values of these 
types. This perspective allows for an appreciation of how traditional 
values and societal structures persist and evolve in the modern context, 
shaping contemporary societal dynamics within these cultural-civili-
zational frameworks. 

The concept of categorizing the Russian cultural-civilizational type 
as turanian was introduced in the works of the Polish historian of phi-
losophy, Feliks Koneczny [Koneczny 2003], and the Russian historian 
Lev Gumilyov [Гумилев 1989]. However, the theory used in this re-
search, proposed by Leszczak and Stefański, does not fully align with 
those previously mentioned. Firstly, as already stated, it is deductive-ax-
iological and does not focus on historical communities but instead de-
scribes possible models of societal organization that can be realized to 
varying degrees in historical social environments. These models allow 
for the combination of different civilizational types within a specific 
society. Secondly, we acknowledge that the “Russian World” is influ-
enced not only by turanism but also encompasses elements of tribal-
ism, etatism, theocracy, etc.

Under the auspices of turanism, individuals are inclined to elevate 
a specific set of values that include “autocracy, paternalism, and a pro-
found trust in the leader as a paternal archetype”. It is coupled with 
a  skepticism towards collective governance structures, an emphasis 
on dynamism, and the endorsement of a military-masculine social hi-
erarchy. Additionally, there is a pronounced focus on militarism, vol-
untarism, and the sanctification of duty and male camaraderie. This 
value system also harbors “an intolerance towards acts of betrayal and 
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traitors”, venerates “the cult of physical prowess”, and tends towards 
“aggression and extremism”. Furthermore, it encompasses a profound 
reverence for “military institutions” [Leszczak 2014: 36-53]. The tura-
nian type of societal organization is collectivist, yet it lacks stability.

For this type, expansionism and militarism are the primary paths 
of development, with the absence of wars and conquests leading to the 
self-destruction of such communities. According to V.V. Trepavlov, 

“when the collective of agricultural communities reaches the level of 
statehood, the characteristics of previous developmental stages (the so-
called ‘structures’) begin to gradually disappear as they become unnec-
essary”. This implies that society “increasingly rigidly constitutes itself 
at a new stage and refines its new state”, while preceding characteris-
tics and values gradually vanish [Трепавлов 2015: 7]. This is a funda-
mental distinction in nomadic societies, as “living, for example, in an 
early state, they do not allow the attributes of chieftainship to die out, 
since the first pandemic of plague or foreign aggression can destroy 
their inherently unstable (by definition) state structure, forcing them 
to revert to one of the previous stages of development” [ibid].

The role of autocracy in turanian society is elucidated by the notion 
that “nomads necessitated unity and the establishment of a centralized 
hierarchy primarily during wars for essential resources, for organizing 
raids on agrarian communities, or for territorial expansion and con-
trol over trade routes” [Крадин, Скрынникова 2006: 35]. Russian ori-
entalist and turkologist V.V. Radlov observed, “the most formidable 
states disappear without a trace as soon as the individual or clan that 
founded such a state ceases to embody its entire governmental pow-
er” [Радлов 1989: 65-75]. It suggests that the presence of a charismatic 
leader, serving as a protector of his people and a formidable threat to 
others, is essential in such societies. Consequently, within the turani-
an “Russian World”, the ruler of Russia, its president, should primar-
ily be a warrior and protector. In this context, any war can justify in-
ternal social issues and serve as a means of consolidating the nation. 
This societal model does not align with a civic society where human 
rights and freedoms play a significant role. Its functioning requires the 
presence of subordinate individuals who blindly believe in their leader 
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(this belief is not always based on sympathy for the leader, but often 
on fear), worship and obey him, are incapable of critically evaluating 
his actions, and any criticism towards him is considered treachery and 
a crime, thus warranting punishment. 

The turanian dominance is distinctly visible in the sociocultur-
al space of “Russian World I” and “Russian World III” in its mythol-
ogemes and ideologemes. From this arises the contemporary narrative 
of mono-leadership and autocracy, portraying Putin as the principal 
pillar and protector of the people, the sole figure worthy of authori-
ty. In the exemplifications frequently encountered in the Russian so-
cio-political media discourse (in this case, referring to public opinion 
polls and comments on news texts), verbal nominations such as ‘with-
out Putin, there will be no Russia’ emerge, reflecting a directly nega-
tive marked construction. Phrases like ‘another will come, end to you 
all’, ‘it’s frightening to think what will happen when he leaves’ and 
‘how our children will live’, illustrate a direct connection between the 
head of state and the country, the people, as a single, indivisible whole, 
where one cannot exist without the other. It also typifies the mythol-
ogization characteristic of turanism. 

The significant role of a charismatic leader is also reflected in the 
Levada Center’s 2021 survey, according to which the most prominent 
personalities as perceived by Russians were: I.V. Stalin (39%), V.I. Lenin 
(30%), A.S. Pushkin (23%), Peter the Great (19%), and V.V. Putin (15%). 
Notably, an analysis of similar surveys conducted in 1994, 1999, 2003, 
2008, 2012, and 2017 revealed that Stalin has been leading in this rank-
ing since 2012 [Самые выдающиеся]. Consequently, within the mind-
set of the representatives of “Russian World I”, Stalin is perceived as the 
ideal model of a leader who strengthened the nation, built a formidable 
army, participated in and triumphed in war. Aspects such as mass re-
pressions, radical political measures, NKVD operations, etc., are either 
diminished or perceived as necessary measures for the country’s bene-
fit. This perception also serves as a characteristic marker of turanism.

In the turanism system, war is one of the fundamental values, and 
participation in it is virtually the only tangible manifestation of patriot-
ism. This trait underlies not only the glorification of the Great Patriotic 
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War and its participants but also forms the basis for the heroization of 
participants in so-called “special military operation”, i.e., the war ini-
tiated by Russia in Ukraine.

In the social experience characteristic of the turanian model, the val-
ue of human life is relatively low, resulting in a lack of respect for death 
and the deceased (especially those who have perished). For example, 
the well-known narrative “Russians do not abandon their own” has, 
in reality, not been upheld, as amidst the enormous losses of the Rus-
sian army, the Ukrainian side has recorded numerous instances where 
Russians retreated without retrieving the wounded and the bodies of 
the fallen from the battlefield. Linguistic examples of this are most of-
ten found in the Ukrainian media discourse. 

Another distinctive feature of the turanian type is sacrificial hero-
ism and the sacralization of duty towards the homeland. It, in turn, ac-
counts for the instances of volunteer squads participating in the war 
with Ukraine, as well as the heroization of “serving the Homeland”. 
These stereotypes of the typically masculine (turanism) intertwine 
with the typically patriarchal (turanism-tribalism) lifestyle, in which 
the man is a warrior, and the woman maintains the home and sup-
ports the rear. In a turanian society, everyone, including women and 
children, is considered a soldier. It is evident in the widespread cur-
rent campaigns such as “Letters to Soldiers” from schoolchildren to the 
front, where lexical markers like ‘unknown soldier’, ‘our defender’, ‘our 
hero’, ‘dear soldier’, ‘our invincible soldiers’, and ‘our liberating warri-
ors’ are often used. Analysis of these letters reveals that they replicate 
narratives common in the USSR since World War II about the “war 
against Nazism and fascism”, the “defense of the motherland from fas-
cists”, and “saving our people”. There are also precedent phrases such 
as ‘thank you for a peaceful sky’, ‘return with victory’, ‘we are proud of 
you’, and ‘you are doing a noble deed’.

Representatives of the “Russian World I” of the turanian cultur-
al-civilizational type often exhibit “unprovoked aggression as a tool for 
positioning in social interactions”, frequently resort to “baseless insults, 
allowing them to dominate over their interlocutors”, and are also “arro-
gant towards others”. This behavior is fueled by the ideologeme about 
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Russia’s special path, unique values inherent only to Russians, and the 
myth of a soulless West, which is portrayed as an antipode and threat 
to Russia [Leszczak 2014: 42-43]. All of this enables representatives of 
the “Russian World I” to distinguish themselves from others (‘the for-
eigners’) or even to segregate themselves from them based on the ax-
iological opposition of ‘Good vs. Evil’.

As turanism is the predominant element in the sociocultural space 
of the “Russian World”, the majority of the fundamental values and 
actual characteristics of the sociocultural space associated with Rus-
sian power also display typical turanian cultural-civilizational features. 
However, they do not manifest in their pure form and represent a mix-
ture of turanism, ideocracy, and etatism. Nonetheless, an evident tura-
nian marker is the “cult of the leader,” which is primarily manifested in 

“blind faith and unwavering support for the country’s sole leader” (be it 
a tsar, general secretary of the Communist Party, or president) and the 
classification of any dissent against him as a betrayal of the Homeland 
[Leszczak 2014: 123]. For the “Russian World III,” the guarantor of 
its existence is the president, specifically Putin. He is the central figure 
around whom the entire society is expected to unite.

While not being the predominant force within the cultureme, it 
still exerts a subtle yet impact on its inherent characteristics. It’s sub-
stantial that the cultural-civilizational traits more inherent to the cul-
tureme have evolved to prominently include ideocracy and etatism, 
and to a certain extent, theocracy. 

TRIBALISM

In exploring tribalism as a subordinate feature within the cultural-civ-
ilizational framework of the “Russian World”, it’s important to note 
that tribalism, as previously mentioned, aligns with naturalistic and 
collectivist types grounded in essential values. However, in contrast to 
turanism in the Russian context, it “embodies a set of characteristics 
stemming from the Slavic-pagan model of organizing collective life” 
[Leszczak 2014: 58]. While turanism is distinguished by its dynamism 
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and expansionist nature, tribalism is notable for its static quality and 
its strong ties to one’s living territory. Turanism is associated with 
movement, volition, and emotion, whereas tribalism is linked to sur-
vival, sentiment, and intuition. Both types share a tendency towards 
“non-official and non-institutionalized behavior, a utilitarian approach, 
and a general disregard for legal structures and distrust in formal prob-
lem-solving methods” [ibid: 58-59].

Tribal values are characterized by “tribal collectivism (natural local 
community), a disdain for “individualism, vitalism, traditionalism, skep-
ticism or rejection of institutional and legal solutions, ochlocracy and 
moral anarchism, irrationalism, panpsychism, naturalistic anthropolo-
gy, and world anthropomorphization” (the ‘human factor’); along with 
a preference for “habitual and comfortable (life-practical) approaches” 
[ibid: 59-87]. These tribal values have their roots in pre-industrial so-
cieties, intimately linked to sedentary agriculture. 

In the sociocultural space of the “Russian World”, collectivism and 
a propensity for unity, strengthened by the Orthodox notion, evolved 
into the concept of “Russian sobornost” or “spiritual unity”. These ide-
ologies later found resonance among the Russian intelligentsia, par-
ticularly the “Narodniks” (Slavophiles), impacting the “Russian World’s” 
cultureme. A notable tribalistic attribute among Russian emigrants is 
their “profound nostalgia for Russia coupled with a definitive reluc-
tance to return” [Leszczak 2014: 210]. In the study of Russian mentali-
ty, V.G. Artemova and Ya.V. Filippova highlight a unique Russian time 
perception characterized by “a propensity to dwell on the past rath-
er than to construct plans for the future,” often “reflecting backwards 
more than projecting forwards.” This inclination fosters a sense of nos-
talgia for a romanticized past, where unfulfilled dreams are projected 
and manifest in an array of fears, extending to xenophobia and a par-
anoid conviction about the presence of both external and internal ad-
versaries, obscure forces, and perceived “conspiracies against Russia” 
[Артемова, Филиппова 2009:15-16].

In contemporary Russia, the tribalists can be identified as the so-
called “deep people”, who live in villages and small towns and are typi-
cally less engaged with political and state matters, often distrusting them, 
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with a greater focus on their personal utilitarian and vital issues. The 
traits of tribalism are most vividly reflected in the representatives of 
the sociocultural space of “Russian World I”, typically known as ordi-
nary people. In this context, masculine-military turanism is intricate-
ly interwoven with tribal collectivism and vital naturalism, which are 
inherent to tribalism. 

The first important feature of Russian tribalism is “pauperistic col-
lectivism”, which, on the one hand, implies a low threshold of life’s 
necessities and, on the other, a rejection of any manifestations of oth-
erness, distinction, and individuality. For a representative of the “Rus-
sian World I”, it’s much more comforting to feel in the company of 
like-minded individuals, to sense support and assistance from the sur-
roundings, and to recognize their affiliation to something common and 
collective, allowing them to avoid showing any initiative and bearing 
responsibility. According to Y.A. Levada and L.D. Gudkov, “absorbing 
collectivism (everything is ours)” is a trait that dates back to the Soviet 
period [Левада 1993]. However, G.B. Yudin argues that it has deep-
er roots, tracing back to the period of the “communal Russian man of 
the XVIII-XIX centuries (and perhaps even earlier) and is a historical 
constant” [Юдин 2018]. The special role of collectivism denoted as an 
advantage of Russians, was also mentioned by Putin: “our people still 
have a very strong element of collectivism in their hearts, in their souls” 
[Встреча с участниками]. 

Thus, for the Russian person, the collective is paramount, leading 
to the nominations of ‘our man,’and ‘our people’ as synonyms for Rus-
sian, Russians, or a citizen of Russia. In the “Russian World I”, there is 
often an observed leveling of individual needs and personal boundaries 
and freedoms, and the assumption of a certain unified common space 
(actually, the mythological “Russian World”). Those who “break away” 
and cease to be part of the collective automatically become not our man, 
not Russian. A striking example is the attitude towards those who con-
demn the Russian invasion of Ukraine, speaking out against the war 
and mobilization. Examples from the media discourse reflect a disdain-
ful or even hostile attitude towards these individuals, employing nom-
inations such as ‘enemies’, ‘traitors’, ‘scoundrels’, and ‘parasites’. In the 
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consciousness of a representative of the “Russian World I”, the people 
can only be unified and monolithic in their worldview and thinking. 
Perceiving anyone who thinks differently from the majority as traitors 
and effectively severed from the unified nation and the space shared 
with them, Russian tribalists believe that the only just way to deal with 
such individuals is ostracism. It means they should be exiled and forev-
er deprived of the highest values for this type of cultural-civilization-
al social organization – the “native community” and the “native land”.

It is readily observable that the aggression expressed by “our people” 
is a clear influence of the turanian dominant on Russian tribalism. It is 
important to note that, previously in the context of turanism, a sim-
ilar trait was discussed, namely the intolerance towards the betrayal 
of so-called “brothers in arms”. However, its distinction from tribal-
ism, which usually limits itself to condemnation or ostracism, lies in 
the permissibility of violence and aggression towards those very trai-
tors, as demonstrated by the analysis of linguistic examples. Turanism, 
as mentioned earlier, is characterized by the cult of masculine strength 
and the cult of the charismatic leader. In classic tribalism, the manage-
ment function is usually vested in tribal elders, i.e., the oldest and most 
experienced keepers of the clan and tribal tradition, which, along with 
the councils of elders, serves as the primary mechanism for regulating 
all communal and family issues. 

In Russian tribalism, influenced by the dominant turanism, a fea-
ture such as patriarchy has developed, with blind veneration of the fa-
ther and husband, and as a consequence – domestic violence. A striking 
confirmation of the state’s protection of these Turano-tribalist values 
is the law decriminalizing domestic violence signed by Putin in 2017, 
according to which only the second and subsequent instances of do-
mestic violence can entail criminal liability. This law sparked active dis-
cussion and criticism from human rights activists and ordinary Rus-
sian citizens, but there were also many who supported it.

Another critical trait to mention is the intolerance towards others 
and the division into “us versus them”. As a numerically dominant and 
state-dominant ethnic group, Russians “consciously or subconscious-
ly harbor a dual attitude towards ‘others’ within the country”: during 
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periods of prosperity and stability, they exhibit a “patronizing behav-
ior”, while in times of crisis, they show “a strong aversion to other-
ness, bordering on xenophobia, and sometimes even racism” [Leszczak 
2014: 210]. A characteristic commonly found within the turano-trib-
alist paradigm inherent in the representatives of the “Russian World 
I” is axiological intolerance, which is the denial of the existence of any 
values other than those they understand as traditional spiritual values 
of Russia. A key aspect of tribalism in this context is the basic unaware-
ness among most Russians of lifestyles different from their own. A vast 
majority of Russian citizens lack international passports and have not 
experienced travel outside their country. According to a VCIOM sur-
vey [Россия без Шенгена], in 2022 only 29% of Russians have an in-
ternational passport, and only 2% have a Schengen visa, with 23% of 
Russians having traveled abroad in the last five years (considering that 
the questions were asked via mobile communication, the real percent-
age of those who have not traveled outside Russia could be even high-
er). It is due to both economic reasons (poverty) and purely world-
view reasons (the prevalence of two stereotypes: everywhere in the 
world is just like in Russia, and even if it’s better somewhere else, the 
duty of a Russian is to live in Russia). Ideologists, i.e., representatives 
of the “Russian World III”, actively use this to create an image of the 
soulless West.

A phenomenon that warrants further consideration is that of return 
migration, specifically the voluntary resettlement to Russia of the so-
called “compatriots” under a state program. The narratives reflect the 
desire of “compatriots” to return to their historical homeland, driven 
by a rejection of their country of residence, a reluctance or inability to 
integrate into a foreign language and culture society, as well as social 
and economic reasons. Moreover, these individuals do not necessari-
ly move to Russia but may simply consider themselves “compatriots,” 
empathizing with the Russian people, identifying with them, and ex-
periencing a sense of nostalgia. An example is the so-called “Russian 
Germans” who, in German discourse, are referred to as “Putinverste-
hers”. In some cases, their sentiment relates not so much to Russia as 
to the Soviet Union. However, they are even more imbued with the 
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mythologeme of the “Russian World”, as their perception is shaped by 
an idealized image of Russia, heavily influenced by pro-government 
and engaged discourses, elevating this notion to its zenith in their con-
sciousness. Regarding authorities, pure tribalistic traits are not repre-
sented, but one can observe the manifestation of markers indicating 
this trait. In statements, tribalistic nominations are used, emphasizing 
a sense of community, such as ‘our Russian people’ and a collective ‘we’ 
to create a feeling of unity and solidarity.

An additional tribalistic marker is the reference to the concept of 
“home” as a symbol of belonging and refuge. Marked constructions like 
“saving people” and “the right to repatriation” aim to evoke empathy in 
the audience and a sense of responsibility for their compatriots, empha-
sized by the etatist-marked construction of “it is the duty of the state”. 
Tribalistic traits are also vividly manifested in statements criticizing 
“relocants”, i.e., Russian citizens who left the country after the onset of 
military actions and disagree with the policies of the current authori-
ties. This characteristic, namely nostalgia, is also typical for represent-
atives of the “Russian World II”, that is, the sociocultural space of the 
Russian intelligentsia, especially those in emigration. 

CONCLUSION

In conclusion, the multifaceted concept of the “Russian World” is a com-
plex and evolving notion in contemporary political and media dis-
course. The diversity of its interpretations, ranging from an ethnic and 
linguistic community to a cultural-civilizational entity, demonstrates 
the complexity and depth of this concept. It is important to emphasize 
that the cultural-civilizational factor, as understood in our study, is not 
perceived metaphysically (as an entity existing independently and ob-
jectively) but rather anthropocentrically – as a function of the ethno-
social experience of an individual.

Discussing the sociocultural space of the “Russian World”, it is essen-
tial to acknowledge the presence of traits from all the described mod-
els of social organization (turanism, tribalism, corporatism, etatism, 
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ideocracy, theocracy, consumerism, and the civic model), while con-
sidering the influence of the dominant type (turanism), which im-
pacts the other types. There are also social groups within the “Russian 
World” space, for whom one of the mentioned types may be dominant, 
and they may embody only certain values and characteristics. Howev-
er, no group is characterized by a single type exclusively, as they typi-
cally exhibit traits of one or several of these systems to varying degrees. 
It is reflected in media discourse, where texts of different cultural-civ-
ilizational nature are actively produced. There are markers of various 
values, and certain cultural-civilizational characteristics are verbalized. 

Discussing the manifestation of naturalistic traits, it’s noteworthy 
that dominant turanism is most distinctly observed among represent-
atives of the “Russian World I” and to a certain extent within authori-
ties and ideologists, i.e., the “Russian World III”, while it is least char-
acteristic of the Russian intelligentsia. Tribalism manifests in varying 
degrees across these social groups within the “Russian World”. Nev-
ertheless, the employment of tribalism slogans by the “Russian World 
III” should be seen as largely symbolic. The real-life practices of this 
group, such as the upbringing and education of children in the West, 
the conduct of business and financial activities abroad, the adoption of 
Western material cultural values, the development focus on megaci-
ties, and the prevailing trends of egocentrism and consumerism, indi-
cate a substantial divergence from traditional tribalism. Consequent-
ly, it can be concluded that naturalistic traits, while present, interact 
complexly with other cultural-civilizational characteristics within the 
contemporary landscape of the “Russian World”.
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WSTĘP

Republika Finlandii jest nordyckim państwem, z populacją liczącą 
5,3 miliona osób (pod względem powierzchni – siódmym co do wiel-
kości w Europie). Jest to stabilne i dobrze funkcjonujące państwo opie-
kuńcze. Otrzymuje ono wysokie oceny demokracji, wolności słowa, 
praworządności, transparentności, poziomu edukacji i równości spo-
łeczno-ekonomicznej. Dobrobyt gospodarczy i postrzeganie równości 
społecznej zaszczepiły wśród Finów zaufanie do państwa. Poziom za-
ufania ludzi do instytucji publicznych jest w Finlandii bardzo wysoki, co 
można wytłumaczyć modelem opieki społecznej, opartym na równo-
ści i powszechnym prawie do podstawowych usług1. Przez ostatnie lata 
państwo to było i jest nadal lokowane jako najszczęśliwsze na świecie 
głównie dzięki swojej sile w zakresie edukacji i jakości życia [Happiest 

Countries in the World 2024]. W indeksie państw niestabilnych/Fragile 
State Index (opracowywanym corocznie przez Fund for Peace) Finlan-
dia rok po roku jest uznawana za najbardziej stabilny i zrównoważony 
kraj [Fragility in the World 2023]. Jest także jednym z najbardziej egali-
tarnych krajów na świecie, w którym zarówno kobiety, jak i mężczyź-
ni uczestniczą niemal w równym stopniu we wszystkich rolach spo-
łecznych – dzielą się odpowiedzialnością za rodzinę, pracę i państwo2. 

Większość ludzi zna Finlandię pod nazwą „Kraina Tysiąca Jezior” 
lub „Ojczyzna Świętego Mikołaja”. Tymczasem jest jeszcze coś, co 
pozwala scharakteryzować to państwo i zrozumieć jego naród. Jest 
to sisu – siła stojąca za niezwykłą wytrzymałością, widoczną pod-
czas wielu wstrząsów historycznych, których doświadczyła Finlan-
dia oraz godną pozazdroszczenia harmonią społeczną [E. Lahti, 61-
82]. Termin ten odnosi się do specyficznego zestawu cech charakteru 
i wartości, które są często postrzegane jako integralna część fińskiej 

1	 Większość Finów deklaruje wysokie zaufanie do instytucji publicznych, co czy-
ni Finlandię jednym z krajów o najwyższym poziomie zaufania w OECD. Ponad 
sześć na dziesięć osób deklaruje wysokie lub umiarkowanie wysokie zaufanie 
do rządu krajowego (61%) i służby cywilnej (66%), w porównaniu ze średnią 
wynoszącą odpowiednio 41% i 50% w krajach OECD. [OECD]

2	 Finki były pierwszymi kobietami w Europie, które uzyskały (w 1906 r.) prawo 
do głosowania.
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tożsamości narodowej. Jest to zdolność uniwersalna, a potencjał do 
jej wykorzystania istnieje w każdym człowieku. Finowie uważają, że 
sisu stanowi serce ich narodowej kultury [Adamczewski J., Obręb-
ska M., 51 i n.]. Pojęcie sisu jest przekazywane przez kolejne pokole-
nia i odgrywa istotną rolę nie tylko w fińskiej kulturze, ale także w hi-
storii i w społeczeństwie. Jest ono często podkreślane jako kluczowy 
czynnik przyczyniający się do sukcesu narodu fińskiego w obliczu róż-
nych wyzwań, takich jak: historyczne konflikty zbrojne, ekstremalne 
warunki klimatyczne czy trudności gospodarcze.

Celem artykułu jest przedstawienie istoty sisu. Zamierzenie to zo-
stanie osiągnięte poprzez analizę literatury, artykułów prasowych 
oraz analizę historyczną i systemową. 

Autorka twierdzi, iż burzliwa historia Finlandii, z jej wyzwaniami 
i triumfami, była kluczowym czynnikiem kształtującym sisu jako ce-
chę charakteru narodowego. Walka o niepodległość i trudności, przez 
jakie Finlandia musiała przejść dążąc do suwerenności, zapewniły 
fundament dla rozwoju i umocnienia sisu jako ważnej wartości kul-
turowej i społecznej. 

MEANDRY HISTORII FINLANDII

Finlandia jako państwo graniczące z Rosją znajduje się w bliskim są-
siedztwie z jednym z największych aktorów międzynarodowych o po-
tężnym potencjale militarnym. To wpływa na strategię bezpieczeństwa 
Finlandii i kształtuje jej stosunki międzynarodowe. Finlandia ma burz-
liwą historię, w tym wiele konfliktów zbrojnych, takich jak wojna zi-
mowa i wojna kontynuacyjna, w których Finowie musieli stawić czoła 
znacznie większym, niż własne, siłom. Co więcej, musieli radzić sobie 
z ekstremalnymi warunkami klimatycznymi, presją zewnętrzną i we-
wnętrznymi konfliktami, co wymagało niezłomności i umocniło ich 
odporność psychiczną i fizyczną. Doświadczenia tych wojen przyczy-
niły się do narodzin sisu. Siła z niej wynikająca była niezwykle istotna 
dla ludzi walczących o suwerenność i niezależność kraju, a w kolejnych 
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latach została ugruntowana jako konstrukt kulturowy i sztuka wewnętrz-
nej siły tego nordyckiego narodu. 

Historia Finlandii obfitowała w wiele trudnych momentów, zarówno 
wewnętrznych, jak i zewnętrznych. Można ją podzielić na trzy okre-
sy: szwedzki przed 1809 rokiem, rosyjski od 1809 roku do 1917 roku 
oraz okres niepodległościowy od 1917 roku do czasów współczesnych.

Finlandia została zasiedlona około 10 000 lat temu przybyszami 
ze Wschodu – z terenu obecnej Rosji, i z południa – z dzisiejszego re-
gionu bałtyckiego. Korzenie języka fińskiego sięgają Rosji Centralnej, 
ale ma on też elementy bałtyckie i germańskie. Do połowy XII wie-
ku obszar geograficzny, jakim jest obecnie Finlandia, był politycz-
ną próżnią, choć interesujący zarówno dla jej zachodniego sąsiada, 
Szwecji i tamtejszego Kościoła katolickiego, jak i wschodniego sąsia-
da Nowogrodu (Rosja) i greckiego Kościoła prawosławnego. W 1155 
roku Finlandia stała się częścią Królestwa Szwecji i ten okres trwał 
przez ponad 600 lat – od średniowiecza aż do początku XIX wieku. 
W tym czasie Szwecja i Rosja walczyły często o wpływy w tym kra-
ju. W 1808 roku Rosjanie zaatakowali Finlandię, aby zmusić Szwecję 
do przyłączenia się do ekonomicznej blokady kontynentalnej Napo-
leona Bonaparte przeciwko Wielkiej Brytanii. W wyniku przegranej 
wojny przez Szwecję, na mocy szwedzko-rosyjskiego traktatu poko-
jowego w Haminie (szw. Fredrikhamn) z 17 września 1809 roku, Fin-
landia stała się częścią Rosji, jako Wielkie Księstwo Fińskie z carem 
jako władcą, ale z własnym rządem i walutą. Bliskość fińskiej grani-
cy i Sankt Petersburga – stolicy kraju do 1917 roku i rosyjskiego „okna” 
na Europę – była przedmiotem szczególnej uwagi władz Rosji [Jutik-
kala E., 176; B. Szordykowska, 64 i n.]. Aleksander I, który był Wiel-
kim Księciem Finlandii od 1809 roku do 1825 roku, dał jej dużą au-
tonomię [Klinge M.]. Państwo to posiadało własny parlament, rząd, 
sądownictwo, administrację, wojsko i granicę celną z Rosją (system 
monetarny pojawił się po 1860 roku). Jego następca, Aleksander II 
na przełomie lat 80. i 90. XIX wieku podjął próby ograniczenia fiń-
skiej samodzielności, a w okresie panowania Aleksandra III i Miko-
łaja II, rozpoczęto proces rusyfikacji [Lavery J.E., 15-19], która została 
zawieszona i częściowo przywrócona w latach 1905–1907, po klęsce 
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Rosji w wojnie z Japonią. Sytuacja zmusiła Rosję do ustępstw (m.in. 
odstąpiła ona od wcielania Finów do rosyjskiego wojska) i władze 
fińskie uzyskały zgodę na przeprowadzenie reform. Ich implikacją 
było m.in.: wprowadzenie jednoizbowego parlamentu (Eduskunta), 
przyznanie w 1906 roku praw wyborczych kobietom (Finlandia była 
pierwszym państwem w Europie, które je wprowadziło) oraz zorgani-
zowanie pierwszych demokratycznych wyborów w 1907 roku [Grzy-
bowski M., 48-49; Singleton F., 96]. W tym czasie była to najbardziej 
radykalna reforma parlamentarna w Europie. Liberalizacja społeczna 
i polityczna kraju została zatrzymana przez proces rusyfikacji Finów, 
wznowiony przez cara Mikołaja II, który w latach 1908–1917 wielo-
krotnie rozwiązywał parlament fiński. Carskie plany totalnej rusyfi-
kacji Finlandii zrodziły antyrosyjski ruch oporu, który był wspierany 
organizacyjnie i finansowo przez Niemcy. 

Wybuch I wojny światowej nie miał bezpośrednich skutków dla 
Finlandii, a kraj nie był miejscem walk, choć na terenie Finlandii sta-
cjonowały duże kontyngenty rosyjskiej armii i marynarki wojennej 
(ponad 100 000 ludzi), które miały zapobiegać niemieckiej inwazji. 
Państwo to ucierpiało jednak przez wojnę na inne sposoby. Utrata 
zagranicznych rynków zbytu spowodowała spadek produkcji prze-
mysłu drzewnego, a w efekcie zwolnienia pracowników. Brakowało 
żywności, co wywoływało uzasadnione niepokoje. Po zakończeniu 
I wojny światowej, nowo ukonstytuowany rząd rosyjski przywró-
cił Finom autonomię i ostatecznie zamknął proces rusyfikacji [Kirby 
D.G., 1979, 40 i n.]. 6 grudnia 1917 roku parlament ratyfikował dekla-
rację niepodległości i suwerenności Finlandii. Wkrótce po uzyska-
niu niepodległości w Finlandii wybuchła krwawa wojna domowa, 
która toczyła się pomiędzy Czerwonymi, czyli ruchem robotniczym 
(tj. fińskimi socjalistami i bolszewikami), a Białymi, czyli oddziała-
mi rządowymi (tj. fińskimi nacjonalistami i zwolennikami monar-
chii). Biali otrzymali wsparcie od Niemiec, a Czerwoni od Rosji [Ve-
hviläinen O., 4 i n.]. Pod koniec stycznia 1918 roku partie lewicowe 
przeprowadziły zamach stanu, a rząd został zmuszony do ucieczki 
z Helsinek. To dało początek wojnie domowej, która trwała od stycz-
nia do maja 1918 roku i zakończyła się zwycięstwem wojsk rządowych 
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pod dowództwem generała Carla Gustafa Mannerheima. Konflikt ten 
pozostawił trwałe piętno na społeczeństwie fińskim. Było to bole-
sne doświadczenie, związane z występującym terrorem po obu stro-
nach sporu. W zaledwie kilka miesięcy zginęło około 30 000 Finów 
(tj. ok. 1% całej populacji Finlandii), mniej niż jedna czwarta z nich na 
polu bitwy, reszta w egzekucjach zbiorowych i w obozach dla osób 
zatrzymanych. 12 grudnia 1918 roku parlament wybrał generała C.G. 
Mannerheima na tymczasowego przywódcę państwa. Wybory par-
lamentarne odbyły się w marcu 1919 roku, a Finlandia kilka miesięcy 
później stała się republiką. 25 lipca 1919 roku Kaarlo Juho Ståhlberg 
został pierwszym prezydentem kraju [Tepora T., Roselius A., passim]. 
14 października 1920 roku Finlandia i Rosja Radziecką podpisały trak-
tat pokojowy w Tartu, w którym określono nową granicę oraz wza-
jemne relacje i zasady współpracy [Peace Treaty Between The Republic 
of Finland and The Russian Socialist Federal Soviet Republic, Signed At 
Dorpat, October 14, 1920]. Kilka lat później, w 1932 roku ZSRR podpi-
sał z Finlandią pakt o nieagresji. Obie strony zapewniły o poszano-
waniu wzajemnych granic i zgodziły się zachować neutralność. Spory 
miały być rozwiązywane w sposób pokojowy [Treaty of Non-Aggres-
sion and Pacific Settlement of Disputes between the Soviet Union and Fin-
land, concluded on January 21, 1932; Por.: Memorandum of The Finnish 
Government Handed in Moscow on October 23rd, 1939, By Mm. Paasikivi 
and Tanner To Mm. Stalin and Molotov]. 

W sierpniu 1939 roku Niemcy i Związek Radziecki podpisały pakt 
o nieagresji, zawierający tajny protokół, w którym Europa zosta-
ła podzielona na dwie strefy wpływów i który sprowadził Finlandię 
do radzieckiej strefy interesów. Gdy fiński rząd odmówił Związko-
wi Radzieckiemu zezwolenia na budowę baz wojskowych na swoim 
terytorium, ten wycofał układ o nieagresji z 1932 roku i 30 listopada 
1939 roku zaatakował Finlandię. Pretekstem rozpoczęcia tzw. wojny 
zimowej było oskarżenie o zniszczenie radzieckiej wioski Mainila, po-
łożonej nieopodal granicy rosyjsko-fińskiej. Podczas wojny Finlandia 
była osamotniona. Inne kraje oferowały jedynie współczucie i skrom-
ną pomoc. Wojna była walką nierównych sił. Armia Czerwona dys-
ponowała znaczną przewagą liczebną i technologiczną nad Fińskimi 
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Siłami Zbrojnymi. Pomimo tego, Finlandia skutecznie broniła się przed 
sowieckimi atakami, korzystając z trudnego terenu i stosując takty-
kę obronną opartą na mobilności i wykorzystaniu naturalnych prze-
szkód. Była to wojna skrajności, której bitwy toczono podczas jed-
nej z najmroźniejszych zim w historii, w zaśnieżonych lasach, gdzie 
światło dzienne trwało tylko kilka godzin, a temperatury regularnie 
spadały znacznie poniżej zera. Obrona Finlandii wobec przeważają-
cych sił rosyjskich stało się wręcz legendarne. Doświadczenia wojny 
zimowej podkreśliły znaczenie determinacji w przetrwaniu trudnych 
sytuacji. Finowie musieli wykazać się nie tylko siłą fizyczną, ale nie-
złomną mocą psychiczną, aby przetrwać trudności wojny. Pomimo 
przewagi Armii Czerwonej, Finowie skutecznie bronili swojego kra-
ju przez prawie cztery miesiące. Ta wytrwałość i determinacja przy-
czyniły się do wzmocnienia poczucia narodowej dumy, ducha walki 
i tożsamości Finów. Konflikt zakończył się 13 marca 1940 roku trak-
tatem pokojowym, podpisanym w Moskwie, na mocy którego połu-
dniowo-wschodnia część Finlandii przeszła w posiadanie Związku 
Radzieckiego (część terytorium Karelii oraz fragmenty terytorium 
wokół jeziora Ładoga) [Joenniemi P., 245]. Doświadczenia wojny zi-
mowej były przełomowe dla narodu fińskiego i odegrały kluczową 
rolę w kształtowaniu sisu jako cechy fińskiego charakteru narodowe-
go, dumnie kultywowanej po wojnie. 

W czerwcu 1941 roku Finlandia przyłączyła się do Niemiec prze-
ciwko Związkowi Radzieckiemu, chcąc odzyskać terytorium utracone 
na mocy traktatu z Moskwy [Krosby H.P., 59 i n.]. Rozpoczęła się tzw. 
wojna kontynuacyjna. Finowie ponownie musieli stawić czoła prze-
ciwnikowi o znacznie większych zasobach ludzkich i militarnych, co 
sprawiło, że ten okres w historii Finlandii stał się symbolem patrio-
tyzmu i poświęcenia. Finowie i tym razem wykazali się ogromną od-
pornością psychiczną i fizyczną. Fińskie Siły Zbrojne odniosły pew-
ne sukcesy w początkowej fazie wojny kontynuacyjnej. Udało im się 
odzyskać niektóre terytoria utracone w wojnie zimowej i zająć nowe 
obszary w radzieckiej części Karelii. Niestety postęp fiński został po-
wstrzymany przez radziecką ofensywę zimą 1941–1942 roku [Ku-
biak K., 14-15]. Ostatecznie wojna zakończyła się kapitulacją Finlandii, 



The Peculiarity of Man
joanna grzela

194

która została uznana za jedno z pokonanych państw podczas II wojny 
światowej. Jednak przetrwanie wojny i uniknięcie okupacji to praw-
dopodobnie największe osiągnięcia w fińskiej polityce zagranicznej 
i bezpieczeństwa tego okresu. 

Jednym z warunków zawartych w traktacie pokojowym między 
Finlandią a Związkiem Radzieckim były reparacje wojenne. Kwo-
ta, jaką Finlandia musiała zapłacić, wynosiła 300 milionów dolarów 
amerykańskich (według ich wartości z 1938 roku). Te reparacje miały 
być wypłacone w formie towarów i materiałów przemysłowych, które 
Finlandia musiała dostarczyć Związkowi Radzieckiemu w ciągu kilku 
lat po zakończeniu wojny. Ich wypłata była dużym wysiłkiem dla Fin-
landii, gdyż stanowiła dodatkowe obciążenie dla fińskiej gospodar-
ki, która musiała stawić czoła wielu wyzwaniom w okresie powojen-
nym. Dodatkowe wydatki na reparacje utrudniały bowiem odbudowę 
gospodarczą i rozwój kraju. Wypłata reparacji była również kwestią 
polityczną, ponieważ naruszenie warunków traktatu pokojowego 
mogło prowadzić do dalszych napięć między Finlandią a Związkiem 
Radzieckim. Fińskie władze musiały podjąć działania mające na celu 
spełnienie zobowiązań finansowych, aby uniknąć konsekwencji dy-
plomatycznych i politycznych [Kirby D.G., 2006, 229-232].

Wynik II wojny światowej pozostawił Finlandię w radzieckiej stre-
fie wpływu [Konecki T., 213 i n.]. Finlandia próbowała utrzymać swoją 
niepodległość jako małe, kapitalistyczne państwo u drzwi socjalistycz-
nego supermocarstwa. Kraj musiał utrzymywać delikatną równo-
wagę między zachowaniem swojej niepodległości a nieirytowaniem 
wschodniego sąsiada [Kirby D.G., 1979, 181 i n.]. Finlandia w trakcie 
zimnej wojny zdecydowała o wyborze polityki neutralności. Decyzja 
ta została podjęta w kontekście rosnących napięć między blokami: 
wschodnim (Układ Warszawski) i zachodnim (głównie NATO). Jej 
celem było uniknięcie angażowania się w konflikty zbrojne i zacho-
wanie niezależności. Mimo tego Finlandia utrzymywała stosunki go-
spodarcze i dyplomatyczne zarówno ze Wschodem, jak i Zachodem, 
starając się zachować równowagę między obiema stronami w duchu 
tzw. polityki finlandyzacji.
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Wraz z upadkiem Związku Radzieckiego i końcem zimnej wojny 
Finlandia znalazła się w nowej sytuacji geopolitycznej (choć kluczo-
wy czynnik pozycji państwa – wspólna granica z Rosją – nie zmienił 
się) [Penttilä R.E.J., passim]. W latach 90. Finlandia przeżywała po-
ważny kryzys gospodarczy, który był wynikiem m.in. załamania się 
sektora bankowego i trudności związanych z transformacją gospo-
darki po upadku ZSRR (który spowodował gwałtowny spadek eks-
portu fińskich produktów do Rosji, co mocno uderzyło w gospodarkę). 
Przejawem sisu było pokonanie trudności. Kraj ten skupił się na inno-
wacjach, nowych technologiach i eksportowaniu swoich produktów 
na rynki międzynarodowe. Z drugiej strony, postawiono na zrówno-
ważony rozwój – ograniczenie emisji gazów cieplarnianych i ochro-
nę środowiska naturalnego dla przyszłych pokoleń.

Po zakończeniu zimnej wojny, Finlandia podtrzymywała tradycyjną 
koncepcję bezpieczeństwa. Pojęcie to opierała na obronie terytorial-
nej, powszechnym poborze i dużej puli rezerwistów oraz niezaanga-
żowaniu wojskowym. Peryferyjna pozycja państwa oraz doświad-
czenie bycia atakowanym i zaangażowanym w działania podczas 
II wojny światowej nadal silnie kształtowały tożsamość kraju. Decy-
zja o nieprzystąpieniu do żadnego bloku militarnego została zatem 
podjęta w kontekście doświadczeń historycznych i dążeń do zachowa-
nia niezależności w polityce obronnej z uwagi na nieprzewidywalne-
go sąsiada i świadomości bliskości potencjalnego konfliktu. Polityka 
militarnego niezaangażowania Finlandii miała na celu zapewnienie 
stabilności, bezpieczeństwa i suwerenności kraju. Uwydatniła ona 
także poczucie samodzielności Finów: formalnie poprzez komplek-
sową strategię bezpieczeństwa i nieformalnie, poprzez sisu – sposób 
myślenia charakteryzujący się stanowczością, siłą woli i odpornością. 
Finlandia, mając u boku nieprzewidywalną potęgę militarną, utrzy-
mywała i rozwijała z nią stosunki w tych dziedzinach, w których było 
to możliwe, mając na uwadze ryzyko związane ze zmieniającym się 
jej zachowaniem. Finowie dyskutowali o przystąpieniu do NATO, ale 
większość uważała, że państwo nie odczuwa deficytu bezpieczeństwa. 
Skuteczna zdolność do samoobronny stała się ważniejsza niż zbio-
rowe gwarancje bezpieczeństwa [Grzela J., 2022, 211-221]. NATO nie 
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było rozwiązaniem dostrzeganych zagrożeń bezpieczeństwa, co wię-
cej, rozszerzenie Sojuszu mogło sprowokować Rosję do konfrontacyj-
nych postaw i polityki – innymi słowy – zachowanie status quo gwa-
rantowało bezpieczeństwo regionalne. Finowie polegali na sobie, aby 
sprostać wszelkim wyzwaniom, przed którymi stawali w przeszło-
ści. Jednak własne zasady i silna wola okazały się niewystarczające 
w obliczu militarnego ataku Rosji na Ukrainę i wynikającego z niego 
zagrożenia dla bezpieczeństwa Finlandii [Grzela J., 2023a, 185-202]. 

Przystąpienie do NATO w 2023 roku złamało samodzielność w po-
lityce bezpieczeństwa tego kraju. Decyzja jest przełomowa, gdyż w jej 
następstwie Finlandia raptownie zerwała z wieloletnią neutralnością 
i niezaangażowaniem wojskowym. Po raz pierwszy w swojej historii 
Finlandia stała się członkiem sformalizowanego sojuszu wojskowego, 
wnosząc do niego nie tylko odpowiednie zdolności obronne, ale także 
utrzymywany w całej populacji wyskoki poziom gotowości, odporności 
i samowystarczalności oraz stoicką determinację i wytrwałość w dąże-
niu do celu (warto zwrócić uwagę na fakt, iż z jednej strony Finowie są 
najszczęśliwszym narodem na świecie, a z drugiej niemal trzy czwarte 
spośród nich jest gotowych walczyć o swój kraj) [Grzela J., 2023b, 67-80].

Przedstawione tu wydarzenia z historii Finlandii stanowią tylko 
niektóre z wielu burzliwych epizodów. Pomimo tych trudności, sta-
ła się ona jednym z najbardziej stabilnych i rozwiniętych państw na 
świecie. Sukcesy w walce o niepodległość, jak również osiągnięcia 
w okresie powojennym, takie jak rozwój gospodarczy i społeczny, bu-
dowa demokratycznego państwa prawa oraz osiągnięcia w dziedzi-
nach nauki, technologii i kultury, nie byłyby możliwe bez sisu – cechy, 
która wykreowała poczucie dumy narodowej Finów, umacniając ich 
determinację, wytrwałość i niezależność w podejmowaniu decyzji 
i działaniu w różnych obszarach życia.

ISTOTA SISU

Sisu to termin, który wymyka się prostemu tłumaczeniu, ponieważ 
obejmuje złożony zestaw cech i postaw [Pantzar K., passim]. Słowo 
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sisu pochodzi od sisus, co w języku fińskim oznacza „jelita”, „wnętrz-
ności”, „trzewia”. W 1745 r. fiński biskup Daniel Juslenius (znany fin-
nofil – entuzjastyczny zwolennik fińskości) zdefiniował sisucunda jako 
miejsce w ludzkim ciele, z którego pochodzą silne emocje. Pojęcie to 
jest również często używane do wyjaśnienia osiągnięć sportowych 
i wyczynów wytrzymałości fizycznej Finlandii. V. Gustafsson stał się 
narodowym symbolem sisu w latach 90. XX w., kiedy jako pierwszy 
Fin wspiął się na Mount Everest w 1993 r. Do 2009 r. zdobył 14 ośmio-
tysięczników świata (bez dodatkowego tlenu), stając się dziewią-
tym wspinaczem na świecie, który to osiągnął [Smirnova O.]. Jak już 
wspomniano, początków sisu można doszukiwać się w historycznych 
zmaganiach Finlandii o niepodległość oraz w surowym środowisku 
naturalnym tego kraju. Pojęcie to zostało przyjęte jako coś szczegól-
nie fińskiego, gdy naród kształtował swoją tożsamość narodową po 
uniezależnieniu się od Rosji w 1917 roku. Termin ten stał się następ-
nie popularnym hasłem po wojnie zimowej z 1939 roku3. Przez stu-
lecia obcej dominacji i niełatwych warunków klimatycznych, Fino-
wie rozwinęli wyjątkową mentalność skupioną na wewnętrznej sile 
i wytrzymałości. Sisu stało się sposobem na życie – zasadą przewod-
nią, która miała i nadal ma wpływ na każdy aspekt funkcjonowania 
fińskiego społeczeństwa. 

Sisu można przetłumaczyć jako siłę woli, determinację, wytrwa-
łość i racjonalne działanie w obliczu przeciwności losu. Chodzi o to, by 
mieć odwagę i podążać za tym, co wydaje się właściwe oraz ufać so-
bie i swojemu potencjałowi. Sisu to niezwykła odwaga, która zwykle 
przejawia się w sytuacjach, w których sukces jest mało prawdopodob-
ny. Innymi słowy sisu oznacza podjęcie decyzji o sposobie działania, 
a następnie trzymanie się go, nawet jeśli wynikną z tego powtarzają-
ce się niepowodzenia. Stoicka determinacja, wytrwałość w dążeniu 
do celu, stanowczość, odwaga i odporność, to słowa, które pomaga-
ją opisać sisu. Jest to wyjątkowa cecha, zarezerwowana na szczególnie 

3	 Sukcesy Finlandii w wojnie zimowej przypisuje się niestrudzeniu, kreatywno-
ści oraz zdolności żołnierzy do atakowania na nartach, a nawet noszenia rowe-
rów na plecach, jeśli musieli przemierzać zróżnicowany teren. 
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trudne momenty, a przede wszystkim to sposób myślenia i filozofia – 
nierozerwalnie związane z narodowym charakterem Finów.

Dla Finów sisu ma mistyczne, niemal magiczne znaczenie. Sisu 
wskazuje na szczególne cechy charakteru Finów4. Jest to konsekwent-
ne, odważne podejście do wyzwań, które w pierwszej chwili wydają 
się przekraczać ludzkie możliwości. Sisu to wrodzona cecha i poten-
cjał mocy, które istnieją głęboko w jednostkach, i które można wyko-
rzystać, gdy w oczach innych sprawy wydają się trudne do rozwiąza-
nia. Sisu jest opisywane jako integralny element fińskiej kultury. Jest 
to termin określający przekroczenie własnych możliwości umysło-
wych lub fizycznych. Mówiąc bardziej szczegółowo, sisu jest to po-
tencjał psychiczny, który umożliwia jednostce wykorzystanie siły wy-
kraczającej poza jej z góry przyjęte zasoby. Jest to siła, która pomaga 
jednostkom przekroczyć to, co początkowo wydawało się granicami 
ich zdolności umysłowych i fizycznych. Sisu daje impuls do działania, 
w sytuacji rodzących się wątpliwości. Sisu to także elastyczna cecha, 
którą można kultywować poprzez świadomą praktykę, a nie stałą ja-
kość. Sisu nie zawsze jest jednak cechą całkowicie pozytywną: w języ-
ku fińskim pahansisuinen w dosłownym tłumaczeniu oznacza „osobę 
posiadającą złe sisu”, co jest opisem wrogiej i złośliwej osoby. Ponadto 
sisu może być „za dużo”, co może prowadzić do uporu, głupoty, ego-
centryzmu i nieelastycznego myślenia. Może sprawić, że ludzie będą 
akceptować zbyt trudne wyzwania, wymagać zbyt wiele od sie-
bie i swoich bliskich lub uparcie brnąć w złym kierunku. Zbyt wie-
le sisu może również zaburzyć ocenę jednostki dotyczącą tego, kiedy się 
poddać, a kiedy upierać się przy działaniu [Henttonen P., Määttänen 
I., Makkonen E., Honka A., Seppälä V., Närväinen J., García-Velázqu-
ez R., Airaksinen J., Jokela M., Lahti E.E.].

Sisu może przyczynić się do lepszego zrozumienia czynników deter-
minujących sukcesy i dobre życie. Choć to pojęcie nie jest bezpośrednio 

4	 Ze względu na swoje znaczenie kulturowe, sisu jest stałym elementem nazw w Fin-
landii. Na przykład są samochody marki Sisu, pojazdy opancerzone Sisu, lodoła-
macz MS Sisu oraz cukierki i lekarstwa o tej nazwie. Sisu to także nazwa góry na 
Antarktydzie, na którą po raz pierwszy wspięli się fińscy alpiniści: Veikka Gusta-
fsson i Patrick Degerman. 
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równoznaczne ze szczęściem, to stanowi istotny czynnik wpływający 
na satysfakcję z życia poprzez radzenie sobie z trudnościami, budowa-
nie odporności psychicznej, dążenie do celów i poczucie kontroli nad 
własnym losem. Posiadanie silnego charakteru i pozytywnego podej-
ścia do życia sprawia, że Finowie łatwiej radzą sobie z trudnościami 
i utrzymują równowagę emocjonalną nawet w trudnych sytuacjach. 
Sisu motywuje ich do dążenia do realizacji swoich celów i marzeń oraz 
sprawia, że są bardziej skłonni do podejmowania wyzwań, co prowa-
dzi do sukcesu tudzież spełnienia zawodowego i osobistego. Sisu po-
maga kontrolować własne życie. Finowie mogą zatem łatwiej radzić 
sobie z perturbacjami i kształtować przyszłość, to zaś może przyczy-
nić się do większego poczucia pewności siebie i zadowolenia z życia. 

Fińska kultura jest często opisywana jako introwertyczna, gdyż lu-
dzie nie są tam tak ekspansywni i otwarci w wyrażaniu swoich uczuć 
i emocji, jak przedstawiciele innych kultur. To przejawia się w stono-
wanym zachowaniu i ograniczonym wyrażaniu emocji. Finowie ma-
skują głębokie zadowolenie i szczęście. Mogą być całkowicie usatys-
fakcjonowani, ale ich mowa ciała jest wielce powściągliwa. Jednak, 
co warto podkreślić, stonowane wyrażanie szczęścia nie oznacza, że 
Finowie nie są szczęśliwi. Wręcz przeciwnie, Finlandia jest uznawa-
na za jedno z najszczęśliwszych państw na świecie. Mają na to wpływ 
między innymi:

	■ dbałość o dobrostan społeczny: Finlandia znana jest z silnie roz-
budowanego systemu opieki społecznej, który zapewnia obywa-
telom sprawny dostęp do opieki zdrowotnej, edukacji i innych 
podstawowych usług;

	■ równość społeczna i wysoki standard życia;
	■ wysoki poziom edukacji: system edukacji Finlandii jest uznawa-

ny za jeden z najlepszych na świecie (wpływają na to: wysoka 
jakość nauczania i wysokie kwalifikacje zawodowe nauczycie-
li, nacisk na kreatywność i samodzielne myślenie, dbanie o psy-
chikę uczniów, równość edukacyjna);

	■ kontakty społeczne: Finowie cenią sobie silne więzi społeczne 
i wsparcie ze strony rodziny oraz przyjaciół. Rodzina stanowi dla 
nich pierwotne źródło poczucia bezpieczeństwa emocjonalnego. 
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W rodzinie przekazywane są nie tylko wartości i wsparcie emo-
cjonalne, ale także tradycje, historie rodzinne oraz dziedzictwo 
kulturowe. To buduje silne więzi między pokoleniami i kulty-
wuje poczucie tożsamości;

	■ bliskość przyrody: Finlandia słynie z pięknych krajobrazów, la-
sów i jezior. Bliskość natury ma pozytywny wpływ na psychikę 
mieszkańców, którzy mają łatwy dostęp do aktywności na świe-
żym powietrzu i relaksu w przyrodzie;

	■ kultura pracy i równowaga między życiem zawodowym a oso-
bistym: Finlandia promuje programy wsparcia dla rodzin i ela-
styczne godziny pracy (krótki czas pracy), długie urlopy ma-
cierzyńskie i ojcowskie, czy zasady dotyczące pracy zdalnej 
(regulowane przez prawo pracy oraz przez umowy między pra-
codawcami a pracownikami), co przekłada się na mniejszy po-
ziom stresu i lepsze poczucie spełnienia w życiu. Poprawa do-
brostanu pracowników przekłada się na większą produktywność, 
niższe absencje w pracy i lepsze relacje między pracownikami, to 
zaś łącznie przyczynia się do sukcesu gospodarczego kraju. Po-
wyższa lista nie wyczerpuje wszystkich uwarunkowań szczęścia 
w Finlandii, ale przedstawia istotne elementy wysokiej pozycji 
tego kraju w rankingach szczęścia.

Podsumowując, należy zaznaczyć, iż obok burzliwej historii Fin-
landii, istnieje kilka innych czynników, które wpłynęły na narodziny 
i rozwój sisu. Są to m.in.:

	■ trudne warunki naturalne: Finlandia charakteryzuje się suro-
wym klimatem, w którym występują długie zimy i krótkie lata 
oraz nieprzewidywalne warunki pogodowe. Konieczność ra-
dzenia sobie z nimi wyeksponowała sisu jako cechę potrzebną 
do przetrwania;

	■ długa tradycja samodzielności: Finowie mieli silne poczucie sa-
modzielności i dążyli do zachowania autonomii w zakresie lokal-
nej administracji, języka i kultury nawet w okresach, gdy znaj-
dowali się pod panowaniem innych państw. Duma narodowa 
i walka o zachowanie suwerenności i tożsamości były kataliza-
torem rozwoju sisu jako ważnej cechy narodowej;
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	■ opiekuńczość państwa i społeczeństwo dobrobytu z naciskiem 
na równość, pracę, lojalność i spokój; 

	■ ponadpartyjność w polityce: fińska polityka charakteryzuje się 
dążeniem do współpracy i osiągania konsensusu między różny-
mi partiami politycznymi. To podejście promuje jedność naro-
dową i solidarność, które są również ważnymi elementami sisu.

ZAKOŃCZENIE

Jako konstrukt kulturowy, sisu stanowi nieodłączną część fińskiego 
dziedzictwa narodowego, a także jest źródłem dumy Finów. Historia 
Finlandii – jej droga do niepodległości – w dużej mierze ukształtowa-
ła sisu i wpłynęła na znaczenie tego pojęcia. Termin ten stał się niemal 
synonimem rosyjsko-fińskiej wojny zimowej (choć jego początki się-
gają znacznie głębiej w przeszłość). 

Sisu to sposób na życie pozwalający aktywnie przekształcać pojawia-
jące się wyzwania w możliwości. Podkreśla wytrwałość i determina-
cję w obliczu przeciwności i pozostaje pojęciem głęboko zakorzenio-
nym w fińskiej kulturze i świadomości społecznej. Sisu stanowi także 
sekret trwałego szczęścia oraz odporności i zdolności społeczeństwa do 
przetrwania kryzysów. Jest rezultatem wielu czynników, które łącznie 
kształtują fiński charakter narodowy. 

Finlandia ma monopol na sisu – pojęcie, które jest promowane po-
przez różne środki, takie jak: literatura, sztuka, media i edukacja. Jest 
to cecha, która jest pielęgnowana przez Finów i stanowi integralny ele-
ment ich tożsamości narodowej. Jednocześnie warto zauważyć, że nie 
jest to pojęcie statyczne i może ulegać zmianom w zależności od kon-
tekstu historycznego, społecznego i indywidualnego. 

Sisu to nie tylko cecha indywidualna, ale także właściwość całego spo-
łeczeństwa. Jest to zbiorowa siła, sposób myślenia, który przenika kul-
turę fińską, wspierając silne poczucie wspólnoty. Tak uzyskana odpor-
ność grupowa ułatwia Finom zjednoczenie się w trudnych czasach, dając 
poczucie bezpieczeństwa i szczęście nawet w obliczu przeciwności losu. 
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Чи все ж таки є певні філософські координати,
де зникає національне і вступає 

на свій важкий і беззмістовний шлях суто людське?

В. Рафєєнко, роман «Мондеґрін»

Національна ідея – це не те, 
що народ думає про себе в часі,

а те, що Бог думає про нього у вічності.

Хосе Ортега-і-Гассет

Оскільки постмодернізм як естетична та постмодерн як світогляд-
на системи переважно розлядаються у векторі відмови від транс-
цедентної істини, аналіз постмодернізму як напряму, а не стильо-
вої течії, тобто як поняття, що має, на відміну від поняття течії чи 
стилю, хронологічну прив’язку, наштовхує на усвідомлення того, 
що в країнах посттоталітарної дійсності, якою є й Україна, кон-
цептуальна для постмодернізму відмова від метафізичної правди 
не спрацьовує або ж принаймні має інші конотації, що в той чи 
той спосіб віддаляють українську літературу постсоцреалістично-
го періоду, хай і формально виконану в естетиці постмодерніст-
ській, від еталонного постмодернізму. Принаймні якщо брати за 
еталон, як прийнято, американський постмодернізм [Hassan 1987; 
Nicol 2009]. Водночас тексти сучасної української літератури з са-
мої точки відліку її (від 1985, коли на пленумі ЦК КПРС у квітні 
1985 р. було проголошено курс на перебудову радянського суспіль-
ства, чи 1986 року – «післячорнобильська бібліотека», за визна-
ченням Т. Гундорової) виразно демонструють відхід від соцреа-
лізму, заперечення його як естетичної доктрини (власне, аналіз 
літератури після Розстріляного відродження дає змогу помітити 
повсякчасне існування в культурному андеграунді альтернатив-
ної до соцреалізму модерністської чи авангардистської літератури: 
Ю. Косач, В. Домонтович, О. Зуєвський, Е. Андієвська та ін.). За-
галом навіть ранній український модернізм, як то не притаманно 
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цій естетичній системі, був позначений увагою до національних 
питань. Той же М. Вороний, який у палкій дискусії з І. Франком 
1901 обстоював ідею «штуки заради штуки», відомий не менше 
поемою «Євшан-зілля», написаною всього за 2 роки до дискусії й 
зверненою цілком до питання національного почування, яке не-
можливо затьмарити жодним життєвим досвідом: національне 
сидить у людині, і варто лише спрацювати якомусь тригеру, щоб 
відбулась точка неповернення, коли національне в людині вже не 
погамувати, як-от «євшан, чарівне зілля». 

Отже, національне – це той іманентно властивий українській 
літературі концепт, який виводить і український модернізм ХХ 
століття, і український постмодернізм ХХІ століття, за межі ета-
лонних західних взірців. І це зрозуміло, адже країни Західного сві-
ту на той час не мали боротись за самоствердження, незалежність, 
суб’єктність державну й культурну, як це було з Україною та ін-
шими країнами, зокрема Центральної Європи, у яких проблема 
переживання колоніальної травми стимулює появу цілого ареа-
лу постколоніальної літератури, яка поміж тим у своїх світогля-
дових визначниках цілком органічно накладається на постмо-
дерністську естетику. Це дає змогу стверджувати, що проблема 
національного (ідеї, самосвідомості) у посттоталітарних країнах 
не суперечить постмодернізму, а якісно його оновлює, трансфор-
мує, водночас і тим самим запускаючи процес переродження по-
стмодернізму в наступний мистецький напрям – метамодернізм, 
де питання наявності трансцедентної істини й ідеї, за яку досі 
можна жертвувати життям, уже не є так категорично заперечу-
ваним. Сама дійсність, події української історії, революції, потім 
війна 2014 року та повномасштабна війна 2022 року виявили всю 
неспроможність постмодернізму в його еталонному варіанті від-
повідати на всі запити світу реального, який література все одно 
завжди змушена рефлексувати. 

Ідея постмодерністської естетики входить в український куль-
турний простір поряд із процесами суспільної демократизації, 
більшої сприйнятливості культури західного світу (через поси-
лення культурних зв’язків із Заходом, більшу доступність нової 
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культурної продукції Заходу в незалежній Україні, захоплення 
українських літераторів знаковою фігурою Ф.-Г. Лорки, Ч. Пала-
ніка, Х. Луїс. Борхеса, М. Етвуд та ін.) та концептуалізацією на-
ціональної ідеї. У праці Оксани Забужко «Філософія української 
ідеї та національний контекст: франківський період» ідеться про 
те, що концепт української національної ідеї було інтегровано в 
український літературний та науковий дискурс 1992 року саме з 
легкої руки авторки, яка в історико-філософському ракурсі тлу-
мачить його як рефлексію над сутністю і сенсом національно-
го буття. Від того часу оновлення ідеї національного та питання 
пропрацювань національної травми, декомунізації, емансипації 
української нації, боротьби за суб’єктність на міжнародній аре-
ні та ідеї глибокого особистісного самоусвідомлення українцями 
себе як представників української нації стає одним із центральних 
і в художній літературі, і в есеїстиці. 

Загалом наявність постмодерністської естетики в українській 
літературі піддається сумніву. І. Кропивко у праці «Українська 
і польська постмодерна проза (карнавал, фрагментація, фронтир)» 
до критиків, які не визнають наявності українського постмодерніз-
му, зараховує Олександра Гордона й Петра Іванишина, зазначаючи, 
що такі позиції в науковій спільноті – радше виняток. Утім, опра-
цювання тез О. Гордона чи П. Іванишина наштовхує на висновок, 
що це більше не так невизнання наявності постмодернізму в су-
часній українській літературі, скільки заперечення його естети-
ки чи вбачання в ній деструктивного чинника. Так, П. Іванишин 
наголошує на денаціоналізаційному впливі в постмодерністських 
текстах: «Антидуховна ідентифікація внаслідок рецепції постмо-
дерних дискурсів формує ідентичність денаціоналізованого мар-
гінала, добре знайомого українцям на прикладі манкурта-мало-
роса» [Іванишин 2012: 249]. Сюди ж можна доєднати й позицію 
В. Мірошниченка, який зазначає, що постмодернізм у пострадян-
ських країнах окреслений як вторинне явище, а іноді взагалі фан-
тазм [Мірошниченко 2016]. Згідно з «Енциклопедією постмодер-
нізму», фантазм – це одна з теорій симулякру, тож навіть такий 
висновок взаємно зближує постколоніальне та постмодерністське. 
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Додалось ще й те, що коли на Заході почали говорити про вичер-
паність постмодернізму [Appiah 2023; Bertens 2022], в українській 
літературі, яка тоді тільки почала вільніше дихати, звільнившись 
від штучних доктрин соцреалізму, загальний стиль письменства 
щойно почав трансформацію, наближену до тієї, яку пережива-
ла західна література після Другої світової війни. Г. Бертенс ще 
1997 року зазначав, що хоча постмодернізм ще й не був офіцій-
но оголошений мертвим (ставлячи риторичне питання: тоді хто 
б міг підписати таке свідоцтво про смерть?), наявне загальне від-
чуття, що постмодернізм принаймні вмирає як творчий метод, 
що за останні тридцять років (тобто від 60-70-их років ХХ сто-
ліття) проявилося майже в усіх мистецьких напрямах. Отже, по-
стмодерністський імпульс, на думку автора, вичерпався, а видав-
ці з  обережністю ставляться до нових рукописів постмодерну, 
оскільки ринок дає всі ознаки насичення [Bertens 1997]. Г. Бер-
тенс далі продовжує тим, що задля зручності варто б узяти дея-
ку відправну точну: наприклад, майбутні періодизатори західно-
го мистецтва могли б використовувати наступний рубіж століть 
як чітку межу між постмодерном і тим ще не відомим, що двад-
цять перше століття принесе. Далі автор визнає всю кон’юнктур-
ність цієї думки, намагання підлаштувати живі мистецькі про-
цеси під якусь схематичну інвентаризацію: постмодерністський 
імпульс живий, хоча його сучасні прояви є далекими від тих, що 
були тридцять чи навіть двадцять чи п’ятнадцять років тому (тоб-
то від 60-их років ХХ ст. і далі) [Bertens 1997]. Дослідник визнає 
еволюційність процесу розвитку постмодерного мистецтва, про-
те висновкує, що в діахронному аспекті постмодернізм має не-
змінний кістяк еталонних якостей, притаманних цьому напряму. 
І тому, навіть якщо постмодернізму 1960-х вже немає з нами, по-
стмодернізм 1990-х, безумовно, є [Bertens 1997]. Інша справа, чи 
надавати постмодернізму традиційної термінологічної семанти-
ки літературного напряму, тобто категоризувати його як «творчу 
єдність багатьох представників письменства (мистецтва) певного 
конкретно-історичного періоду, масштабнішу за стильову течію», 
що об’єднує письменників, які «мали спільну естетичну програму, 
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близькі стилі, світосприйняття, типологічно подібні твори й си-
стему інтертекстуальних зрізів» [Літературознавча енциклопедія 
2007: 88]. Наперед варто зауважити, що в енциклопедичному тлу-
маченні терміна «напрям» також зазначено, що «інколи напрям 
збігається з одним, панівним, стилем» (взірцевими в цьому плані є 
класицизм, сентименталізм, романтизм, реалізм, натуралізм), але 
може охоплювати й кілька стилів, як було з бароко й модернізмом. 
І далі ж наголошено, що крайньою точкою еклектичності всіх сти-
льових домінант, об’єднаних умовно в один напрям, якраз є пост-
модернізм [Літературознавча енциклопедія 2007: 88]. Г. Бертенс 
протистоїть думці постколоніальних теоретиків, які майже одно-
стайно заявили: те, що вони називають постколоніальною літера-
турою, у жодному разі не треба плутати й аж ніяк не припустимо 
ототожнювати з постмодерністською літературою. На протива-
гу цьому Г. Бертенс наводить вагомі аргументи для розміщення 
постколоніальної літератури, якою є також українська, у постмо-
дерністській парадигмі [Bertens 1997: 3]. Характеріологічною ри-
сою постколоніальної літератури, яка й випадає з канону тради-
ційних ознак постмодернізму як напряму, є, як сказано, увага до 
політичного [Bertens 1997: 3]. 

Властиві імпульси, які з повоєнного часу становили постмо-
дерну культуру й на її ранніх етапах були майже нерозрізненими, 
у 1970-х роках почали диференціюватись. Почасти нова постмо-
дерна свобода обмежилася культурним еклектизмом і очікуван-
ням безпрецедентної толерантності в питаннях індивідуальної 
поведінки та смаків, які могли б, з деякими перевагами, бути при-
стосовані до соціально-політичних рамок на ґрунті ліберального 
плюралізму принципів. Постмодернізм цієї загалом аполітичної 
групи наприкінці 1980-х років знайшов ряд основних теоретиків, 
найвидатнішими з яких є британські соціологи Майк Фезерстовн 
і Скотт Леш. У праці М. Фезерстовна «Споживацька культура і по-
стмодернізм» (англ. “Consumer Culture and Postmodernism”, 1991) 
стверджується, що постмодернізм найкраще визначати як стиль 
життя, заснований на споживанні та невпинній естетизації дос-
віду [Featherstone 1991]. Усе ж центром тяжіння постмодернізму 
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Г. Бертенс визначає заможний новий професійний середній клас, 
що задає тон і темп у великих міських центрах. Скотт Леш у «Со-
ціології постмодернізму» (1990) розглядає постмодернізм як го-
ловну переорієнтацію західної культури. У той час як модерніст-
ська культура була переважно дискурсивною, формалістичною та 
раціональною, постмодерністська культура є фігуральною, з ак-
центом на ідентифікації, а не его, як у модернізмі. Універсальни-
ми домінантами постмодернізму визначають еклектизм, естети-
зацію, постіндустріальний середній клас, усюдисущість візуальних 
репрезентацій [Lash 2014]. У той час як постмодерна культура пер-
ших етапів є аполітичною (у тому сенсі, що вона не зацікавлена ак-
тивно в політиці), в іншому відгалуженні постмодерної культури, 
а саме починаючи з 60-их років, тексти ставали дедалі більш по-
літичними та інтелектуальними. Після кінця 1970-их років, коли 
дослідники, зокрема Іхаб Хассан, установили зв’язок між амери-
канським постмодернізмом і французьким постструктуралізмом, 
академічна постмодерністська культура гостро не сприйняла та-
ких ліберальних гуманістичних опор, як цілісність і автономія 
суб’єкта, прозорість мови, їхню супутню здатність репрезентува-
ти реальність, і есенціалістичний характер істини (або принаймні 
деяких істин). Цей деконструктивістський постмодернізм, подіб-
но до постструктуралізму Ж. Дерріда, з якого він походить, керу-
ється ідеєю, що мова приречена на саморефлексивність, світова 
мова повинна становити те, що ми вважаємо реальністю. Однак 
такий лінгвістичний детермінізм суперечить ліберальному гу-
маністичному зерну. Тому не дивно, що згодом антирепрезента-
тивність і текстуальність деконструктивістського постмодерніз-
му видозмінилися на постмодернізм, який повернувся до питання 
репрезентації й суб’єкта, однак не відмовляючись від своєї широ-
ко постструктуралістської орієнтації. Спираючись на Фуко, по-
стмодернізм визнає, що за відсутності репрезентації більше, ніж 
будь-коли, важливо, хто є автором або хто контролює будь-яку 
репрезентацію. Так Г. Бертенс доходить висновку, що оскільки ре-
презентації більше не репрезентують світ, вони повинні репрезен-
тувати щось інше, і при цьому вони неминуче будуть політичними, 
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завжди з’являючись у лімітаціях ідеологічних меж, зокрема, завжди 
часу й місця [Bertens 1997: с. 7]. Іншими словами, акцент робить-
ся на владі: уявлення не лише відображають владу та владні від-
носини, а самі становлять засоби влади. Цей постмодернізм, ран-
нім і впливовим прикладом якого є «Орієнталізм» Едварда Саїда 
(1978), працює над тим, щоб викрити та скасувати ієрархії влади 
та виступає за відмінності, щоб дозволити незліченним жертвам 
уявлень говорити самим за себе. Саме цей постмодернізм після се-
редини 1980-х сформував основу того, що зараз називають пост-
колоніальними дослідженнями. У своїх спробах створити власну 
впізнавану й окрему нішу в літературно-критичному світі теоре-
тики постколоніальної літератури різко протистоять аполітично-
му деконструктивістському постмодернізму. Хоча в чистому ви-
гляді деконструктивістський постмодернізм уже майже не існував, 
коли окреслились постколоніальні студії. Проте різниця між по-
стмодерністською критикою та постколоніальною критикою не 
є перш за все питанням політики – відсутністю чи наявністю по-
літичного порядку денного. Різниця полягає здебільшого в стра-
тегіях, які використовують ці відповідні критики. На ранніх стаді-
ях постмодернізму майже повністю домінували білі письменники 
чоловічої статі, які походили в непропорційній мірі з Північної 
Америки (Томас Пінчон, Роберт Кувер): ці письменники й були 
великою частиною ліберально-гуманістичної культури, яку пост-
модернізм намагався атакувати та підірвати. Продовжуючи свою 
критику ліберального гуманізму, вони опинилися в незручному 
іронічному становищі, пиляючи гілку, на якій сиділи. Немину-
че автокритика, яку їм нав’язав постмодернізм, і абсурдність їх-
ньої позиції відобразилися в їхньому глумливому вживанні іро-
нії та загалом у літературних стратегіях, які вони використали. 
Після середини 1970-х років інтерес Фуко до політики репрезен-
тації дедалі більше визначав постмодерністський порядок ден-
ний, ще більше підкреслюючи його політичний вимір. Проте не 
варто заперечувати, що постколоніальна критика західної куль-
тури та її репрезентацій може набувати форм, які значно відріз-
няються від тих, які можна знайти в постмодерній літературі. Це 
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стосується критики, представленої жертвами колоніалізації, осо-
бливо письменниками Третього світу та письменників, що нале-
жать до корінних меншин (маорі, інуїтів), а також критики тих 
колишніх колонізаторів (канадців, австралійців тощо), які мають 
підстави почуватися маргіналізованими «материнською» куль-
турою. Постколоніальна література не обов’язково є постмодер-
ністською у своїх стратегіях і прийомах. Однак на теоретичному 
рівні ці відмінності є визначальними в намаганні цілком зали-
шати постколоніальну літературу за межами парадигми постмо-
дернізму. Авторитетні теоретики постколоніалізму (Хомі Бхабха, 
Гаятрі Чакраворті Співак, Роберт Янг та ін.) багато в чому опи-
раються на постструктуралістську думку. Помітно лише невелику 
різницю між їхнім інтелектуальними політичними позиціями та 
позиціями постмодерністських критиків. Г. Бертенс обґрунтовує 
думку, чому не можна ототожнювати постмодернізм у літерату-
рі (культурі загалом) із епохою постмодерну: постмодерн у тако-
му разі використовується як дуже широке поняття, яке охоплює 
і те, що пропонують критики, залежні від ліберально-гуманістич-
ної гегемонії, і постколоніальні критиками, автори-культурологи, 
дискурс фемінізму тощо. Покликатись на тезу про постмодерний 
світ сучасності – це, на думку Г. Бертенса, «невиправдана анексія 
світу кінця двадцятого століття, який значною мірою, якщо не 
зовсім, не знає постмодерної інтелектуальної культури». Гово-
рити про постмодерний світ не є цілком безглуздо: на найбільш 
узагальнювальному та найабстрактнішому рівні терміни «пост-
модерн» (як у La Condition postmoderne (1979) Жана-Франсуа Лі-
отара) і «постмодернізм» (як у праці «Постмодернізм, або Куль-
турна логіка останнього часу» (1991) Фредріка Джеймсона) часто 
використовувався для позначення нової ери, яку заполонило за-
хідне суспільство загалом, а не лише західна культура у вимірах 
культури високого штибу чи в її популярних проявах. У такому 
аналізі постмодернізм або краще постмодерн (в англ. мові ці по-
няття розрізняються термінами postmodernism; postmodernity: «по-
стмодерн / postmodernity» позначає трансформації світу від 1950-
их років унаслідок подій у політичній, соціальній, економічній 
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та медійній сферах; «постмодернізм / postmodernism» (і відповід-
ний прикметник «постмодерністський») позначає комплекс ідей, 
розроблених з філософії та теорії, що пов’язані з категоріями есте-
тичного [Nicol 2009: 2]), як називають його теоретики Девід Хар-
ві та Філіп Кук: у різній літературі це може стосуватися і нових 
мистецьких практик, які вперше з’явилися в 1950-х роках, і стилю 
життя. Тому розрізнення Б. Ніколь є дуже слушним. 

Довве Фоккема до постколоніальної художньої літератури зара-
ховує письменство країн третього світу й засвідчує, що спочатку 
за ідейно-естетичними категоріями воно не входило в концепцію 
постмодернізму, яка первинно була створена в Сполучених Шта-
тах з огляду на специфічний розвиток американської літератури 
[Fokkema 1997]. Коли йдеться про країни третього світу, зазви-
чай сюди зараховують країни, що розвиваються (згідно з мапою 
CC BY-SA 3.0 Third world countries map world). Країни постра-
дянського блоку, до в часи холодної війни належали до Східно-
го, або Радянського, блоку, зараховують до країн так званого дру-
гого світу. Проте відповідно до досліджень Global Wealth Report 
(звіт аналітиків Credit Suisse), у якому вивчається рівень добро-
буту у всьому світі, Україну 2012 року зарахували до країн тре-
тього світу, тобто найбідніших. Тенденція зарахувати принаймні 
частину постколоніального письма в розширену ідею постмодер-
нізму, за словами Д. Фоккема, умотивована насамперед зростан-
ням значення художньої літератури країн постколоніальної епо-
хи [Fokkema 1997]. На сьогодні поділ на перший, другий і третій 
світ деконструйовано, принаймні в царині літератури, падінням 
Берлінської стіни, а також масовою міграцією. 

Т. Гундорова помічає, що постколоніальна критика за кордоном 
перетворилась на мейнстрим, і то настільки, що навіть американ-
ські теоретики почали застосовувати до текстів своїх письменників 
методологію постколоніалізму, розгледівши в текстах мішанину 
імперського й колоніального досвідів [Гундорова 2014: 26]. Відбу-
вається універсалізація терміна, через що він набуває розмитості, 
як трапилось із терміном «постмодернізм». Висновок Т. Гундо-
рової полягає в тому, що до будь-якої національної історії можна 
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застосувати інструментарій постколоніалізму. Зокрема, дослідни-
ця виправдовує використання методології постколоніалізму, пер-
винно виробленої для країн третього світу, однак значно удоско-
наленої в часом, для аналізу культурних надбань пострадянських 
республік [Гундорова 2014: 27]. Використання постколоніальної 
критики, на нашу думку, можливе повною мірою для текстів, на-
писаних принаймні після часу формального колоніалізму. Тобто 
в разі з українською літературою – після 1991 року, коли було про-
голошено незалежність України. В іншому разі постколоніальна 
методологія зазнає значних деформацій, на які наштовхнувся, на-
приклад, Девід Кумбс, аналізуючи за постколоніальною теорією 
роман киргизького письменника Чингіза Айтматова «І понад вік 
триває день» (1980) [Coombs 2011]. О. Теленько та О. Курбет за-
значають про обмеженість постколоніальної теорії щодо так зва-
ного «другого світу» традиційної постколоніальної теорії, у ме-
жах якої центральну роль відіграє досвід, пов’язаний із расизмом. 
Відмінні атрибути російського імперського режиму та його дов-
готривалі наслідки спонукає трансформації постколоніальної кри-
тики [Telenko & Kurbet 2023]. 

Як помічає Т. Гундорова, у романі О. Забужко «Польові дослі-
дження з українського сексу» усякі надмірності, психічні аберації, 
як-от: акцентована сексуальність, безладність у стосунках, потік 
свідомості як відображення мішанини думок, довгі роздуми, за-
цикленість, несподівані перемикання думки, стрибання з однієї 
думки на іншу – у змістовому й поетикальному сенсі стають ін-
струментом рефлексії та «шляхом у постколоніальне соціальне 
несвідоме»: у такий спосіб наведені вище девіації художньої дійс-
ності відображають світ колоніального минулого, домінування 
насильства, прагнення нарешті реваншу, зараженість агресією, 
суїцидальні потяги, глибинний нарцисизм. Це все є симптома-
ми переживання колоніальної травми на рівні героїні як одини-
ці соціального буття. Через образ головної персонажки авторка 
транслює стан цілого суспільства в період усвідомлення ним сво-
єї глибокої травмованості колоніальним минулим, усвідомлення 
свободи (відповідальності за свободу), що вимагає від індивіда та 
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цілої нації переживання етапу підліткового протестного інфанти-
лізму й набуття свідомої дорослості, хоч і з наперед травмованою 
свідомістю / самосвідомістю. Такий спосіб транслювання коло-
ніальної травми вигідно підкреслює характерні риси постмодер-
ністського письма, якому притаманна фрагментарність, руйну-
вання лінійної оповіді, гра ролями-масками та поліфонія мовних 
партій [Гундорова 2014: 38]. Г. Гагган висновкує, що постколоні-
альне – це продукт постмодерну й стосується транскультурно-
го обміну товарами, ідеями, національною екзотикою [Huggan 
1994]. З огляду на це й постколоніальність трактується як осно-
вана на постмодерності: екзотизуючи локальну інакшість, вона 
продає її як товар. Постколоніальна травма тоді – це теж товар, за 
Т. Гундоровою [Гундорова 2014]. Аналогічні прийоми художньо-
го письма, яке, з одного боку, тяжіє до постмодернізму, а з іншого, 
до універсалій постколоніальної прози інших країн світу, просте-
жуються не тільки в українській літературі. Це ще раз виправдо-
вує тезу про еволюцію постмодернізму як мистецького напряму, 
а тому дає змогу категоризувати постколоніалізм як один із век-
торів і каталізаторів цієї історико-естетичної еволюції. 

Наведені думки – це спроба узгодити постмодерістське, постко-
лоніальне, антиколоніальне як теорему, що виправдано спрацьо-
вує й допускається як один із варіантів можливого всіма чи біль-
шістю актантів літературознавчого, суспільствознавчого процесу, 
царини філософії й соціології тощо. Далі важливо, і це становить 
мету поточної розвідки, на прикладі довести, що це не просто те-
оретично можлива ідейно-естетична й загалом онтологічна пара-
дигма, а цілком формалізований акт буття в літературному тексті 
сучасного українського автора. Біля витоків українського постмо-
дернізму прийнято вбачати Юрія Андруховича та загалом угру-
повання «Бу-Ба-Бу», Оксану Забужко, Олександра Ірванця та ін. 
Попри всю суперечливість питань постмодерністської естетики 
і саму розмитість терміна «постмодернізм», зосередившись на ес-
тетичних його якостях, як-от: наскрізна іронія, інтертекстуаль-
ність, мовна гра, карнавальність, фронтир, трансгресія, палімпсе-
стовість тощо, – можна чітко простежити, наскільки гармонійно 
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естетика постмодернізму накладається на світоглядові, ідейно-те-
матичні, проблемні маркери постколоніалізму, витворюючи уні-
кальні за художнім результатом тексти, котрі якнайвиразніше де-
монструють і наявність постмодерністської естетики в сучасній 
українській літературі, і нешкідливість її для національної ідеї (а, 
навпаки, терапевтичний для української нації ефект), і, внаслі-
док синергії постмодерністського та постколоніального, посту-
пальність постмодернізму, його еволюціювання до засадничих 
рис метамодернізму. 

Спроба вибудувати переконливу аргументацію базується на 
аналізі тексту роману В. Рафєєнка «Мондеґрін. Пісні про смерть 
і любов» (2019) (далі – «Мондеґрін»)» та паралельному осмислен-
ні питань національного буття за працею О. Забужко «Філософія 
української ідеї та національний контекст: франківський період» 
(1993). В. Рафєєнко – виходець із Донецька, раніше російськомов-
ний (навіть титулований російськими преміями) український пись-
менник. Його постать є знаковою для українського культурного 
й націєтворчого процесу сучасності, адже є взірцевою і щодо тран-
слювання рис постмодернізму в текстах, що в такій концентрації 
годі знайти в текстах інших сучасних українських авторів, і щодо 
однозначності у виборі національних орієнтацій, передусім мови 
як стрижневого чинника української національної ідентифікації. 
Мондегрін (англ. mondegreen), згідно з Оксфордським словником, 
це неправильне тлумачення фрази в такий спосіб, що вона набу-
ває нового значення [Oxford English Dictionary 2023]. Як правило, 
мондегріни найчастіше виникають, коли людина, слухаючи вірш 
чи пісню, не в змозі чітко почути текст, а тому замінює погано по-
чуті слова на схожі за звучанням, що й утворює певний сенс. Така 
назва вже з першого кроку виразно постмодерністська з кількох 
причин: 1) натякає на потенційне різнотлумачення; 2) передба-
чає активного й компетентного читача; 3) неологізм (власне, ан-
глізм) у назві – данина притаманного текстам постмодернізму 
розширенню традиційного українського лексикону сленгом, ма-
каронічною мовою, варваризмами, що простежуються в текстах 
фактично всіх авторів, котрі творили й творять постмодерністску 
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літературу в Україні. До речі, останній пункт – щодо рясного по-
слуговування англізмами, цікаво дослідити з соціолінгвістично-
го боку, адже це не що інше, як симптом постколоніальної травми 
(нарешті свобода у творчості, «пубертантне бунтарство» в укра-
їнському сучукрліті, викликане звільненням від імперської цен-
зури (під гаслом «нарешті можна все»), культура англомовного 
світу, трансльована, зокрема, і в мові, як антитеза радянському. 
Загалом роман можна окреслити як авторський спосіб пошуку й 
віднайдення гіркої істини й навернення через тривкі й кількапо-
коліннєві мандри-пошуки нарешті до свого (читати – істинного, 
справжнього). Тут знаковим є вже найперший епіграф роману, 
узятий із Євангелії: «Хто ти, Господи?» (Діяння Апостолів 9:1-12 
та []). Ці слова вимовлені Савлом, який був фарисеєм і жорстоко 
переслідував християн, однак був обраний Богом «проповідувати 
добру новину багатьом народам» [Діяння Апостолів 9:1-12]. Мож-
на встановити цілком релевантні паралелі і з біографічними мо-
ментами автора, і з еволюцією головного героя Габи Габінського. 

Отже, спершу про безапеляційно постмодерністське. Текст ро-
ману дуже діалогічний, він містить численні алюзії на тексти сві-
тової літератури («…тіні продовжують рухатися між стінами ту-
нелю. Тіні забутих предків» [Рафєєнко 2019: 13]), біблійні джерела, 
прямі ремінісценції тощо. Усе це – данина естетиці постмодерніз-
му. Варіації стилів, тональності, емоційного наснаження з доміну-
вання гри, парадоксу, акцентних алогізмів («Публієве-Неронове 
(те ж саме, що Клавдієве-Тарасове, селище міського типу Боро-
дянського району Київської області. Засноване в 1903 році, роз-
ташоване за 2318,6 км від Парижа» [Рафєєнко 2019: 6]), (само)іро-
нічний стиль («Читачі Андрія Анатолійовича Кокотюхи та James 
Augustine Aloysius Joyce» [Рафєєнко 2019: 10]), письмо від афорис-
тичного («Життя — це суцільна імпровізація» [Рафєєнко 2019: 37]) 
до інтенційно цілком простацького (на зразок «Не знайшлося по-
рядної людини йому [Ч. Дарвіну – Л. Р.] кістки битою перелама-
ти, щоб не міг писати ту дурню, ніби у людини та мавпи спільні 
родичі <…> Стільки тварин у нашому суспільстві, що мавпи — це 
навіть не пів правди» [Рафєєнко 2019: 7]). 
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Поміж іншим виразно простежується деяка безнадійність, про-
минальність людини у цьому світі (самої людини) («Коротше ка-
жучи, навіть віслюкові ясно: слідкуєш ти за мапою чи ні — рух 
поїздів метрополітену від цього не залежить. Як і твоє життя за-
галом» [Рафєєнко 2019: 14]; «Ти сам у цьому місті — нікому не 
потрібна й дурнувата крихітка світла, мікрон тепла, сірий мозок, 
чорні очі, жовті пасхальні яйця, вічно незадоволений жезл любові, 
печінка, що жадає «Боржомі», сонце, що світиться червоною зі-
рочкою десь у грудях, карколомна і підступна штука, яка назива-
ється “я”»[Рафєєнко 2019: 14]), і масштабність значення однієї лю-
дини відразу зростає крізь діахронну оптику – оптику роду, який 
триває з покоління в покоління (образ діда Івана та його онуків). 

Досить несподіваним у романі постає Київ, куди після почат-
ку війни на сході переїздить зросійщений (=травматизований, як 
стане очевидно) у декількох поколіннях Габа. «Київ – місто боже-
вільне, це ясно. Він же міст руських матір, причому вже старенька, 
трішечки не при тямі. І це відчувається», «Взяв манатки та пере-
брався в місто сакральної укросили» [Рафєєнко 2019: 15]. І осмис-
лення міста, в аурі якого відбувається переродження Габи, і осмис-
лення всього, що коїться в континуумі роману з самим Габою 
Габінським, як уже проглядається з попередніх цитат на підтвер-
дження наявності в романі рис естетики постмодернізму, відбува-
ється в неминучому тут зв’язку з національними вимірами буття 
Габи, образ якого узагальнено до образу переселенця. Саме слово 
«переселенець» у різних граматичних формах та спільнокорене-
вих трапляється в тексті декілька десятків разів, що для роману 
на 192 сторінок є чималою концентрацією. Проблеми національ-
ного на тлі постмодерністської естетики подаються крізь приз-
му світовідчуття «Габріеля Богдановича Габінського як «людини 
простої переселеної» [Рафєєнко 2019: 136]. Уже на початку рома-
ну автор ставить екзистенційне питання: «Чи все ж таки є певні 
філософські координати, де зникає національне і вступає на свій 
важкий і беззмістовний шлях суто людське?» [Рафєєнко 2019: 5]. 
Упродовж тексту автор не дає буквальної відповіді на нього, але й 
риторичним його вважати не випадає. Адже все, що відбувається 
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з Габою, зрештою і зумовлене національними координатами, і є 
континуумом, де національне тяжіє над усім, визначаючи сутність 
речей: що є добром, що є правдою, що є совістю. У наступному 
романі «Петрикор – запах землі після дощу» В. Рафєєнко продов-
жить розвивати порушені проблеми національного буття й того, 
як воно корелює з особистим. Однак уже в романі «Мондеґрін» 
автор чітко ставить на порядок денний низку питань національ-
ного буття, як-от:

питання «…що таке українська суть, якщо її порівнювати, ска-
жімо, з російською?» [Рафєєнко 2019: 5]. Отже, це питання націо-
нальної сутності, наповненості поняття «українська ідентичність». 
У праці О. Забужко натрапляємо на таке бачення проблеми іден-
тичності: «…подібно як у духовному онтогенезі людині для само-
свідомости свого «я» і відчуття власної тожсамости потрібно емо-
ційно й коґнітивно пережити «інакшість» інших, так і в духовному 
філоґенезі нація як суб’єкт культури мусить для ствердження сво-
єї «самости» освоїти й зняти <…> по змозі ширше число інокуль-
турних впливів» [Забужко 2023]. Знак травматичної залежності від 
імперського досвіду – залежний рух однією орбітою, замість по-
шуку власних аксіологічних і загалом націєсвітоглядових орієн-
тирів. Щодо виходу цілком із орбіти навколоросійського / навко-
лоімперського, то українці, як і Габа в тексті роману В. Рафєєнка, 
наразі на незворотному шляху до цього, до осмислення себе, що 
мусить відбуватись через процес відчуження від ворожого росій-
ського: «…українська суть, якщо вона наша національна, повин-
на відрізнятися від суто суті, мовити б, ворога. Чи ні?» [Рафєєн-
ко 2019: 5];

намагання осмислити, хто такий ворог, у чому його сутність, 
який його вплив на національне українське: «Чи можемо ми при-
пустити, що росіяни не люди?». Осмислення ворога й тих рако-
вих пухлин, якими від упродовж століть заражав український про-
стір, теж сприяє національному самоусвідомленню. Це відповідає 
думці Я. Коллара, яку теж наводить у праці О. Забужко: «Згідно 
з теперішнім, якщо завгодно, слов’янським світоглядом… гань-
бою криється не так раб, як той, хто обертає в рабство, не так 
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гноблений, як гнобитель, що позбавляє свободи» [Забужко 2023]. 
У «Мондегріні» Габа перебуває в процесі сепарації від російського 
світу й усього, що з ним асоціюється, а асоціюється з ним завжди 
смерть, злочин, збочена насолода від катування інших: «Мы лю-
бим плоть — и вкус её, и цвет <…> И душный-душный, смертный 
плоти запах. Виновны ль ми, коль хрустнет ваш скелет в тяжелых, 
нежных, русских наших лапах?» [Рафєєнко 2019: 143]. Автор звер-
тається до притаманного постмодернізмові прийому інтертексту-
альності й заразом апелює до «вєлікай русской» культури, полуда 
стосовно якої досі не впала з очей багатьох західних інтелектуа-
лів. У вірші О. Блока дуже прозоро окреслено російську національ-
ну сутність та її орієнтацію у цьому світі. У романі В. Рафєєнко 
не тільки викриває її абсурдність, убивчу силу, кровожерливість, 
але й показує процес категоричного виходу Габи з системи росій-
ських культурних координат. Увиразнено процес відривання себе 
від російських контекстів процесом осягнення Габою історії свого 
роду, типової для російськомовного Донбасу – насправді просто 
вбитого, ошелешеного минулими травмами, завданими ворогом 
Російську сутність метафоризовано через типовий символ крові, 
втілений у постмодерністському ключі: «..початок зламу. Кров’ю 
плаче небо під ногами» [Рафєєнко 2019: 9], «екзистенція просто 
кров’ю сходе, вдивляється в тебе сумними очима мертвих роди-
чів та персонажів народних казок» [Рафєєнко 2019: 7], «Кров по-
вільно стікала з чола прабаби Олександри» [Рафєєнко 2019: 102] 
та ін. В іншому місці тема завданих Росією на початку 20-го сто-
ліття бід В. Рафєєнко розкривається через інтертекстуальний зв’я-
зок із трагедією «Гамлет» В. Шекспіра: «…мертві й закривавлені 
прадід і прабаба підіймалися з належаних місць (так зазвичай ро-
блять після закінчення п’ятого акту Ґертруда, Антігона, Гамлет, 
Полінік, Етеокл, Клавдій та Лаерт)» [Рафєєнко 2019: 102]. Зара-
зом це й узірець металітератури як новітнього явища в полі укра-
їнської художньої творчості; 

національного буття й самості крізь призму мови. Фактор мови 
окреслюється як визначальний для свідомості людини. Людська 
мова – універсальний інструмент спілкування, проте національна 
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мова є глибинним чинником усвідомлення своєї причетності до 
землі, до конкретного історичного часу, до історії роду, спадко-
ємцем якого ти, попри все, є: «Тут Габа подумав, що в нього, ма-
буть, починається синдром поліглота. Доки розмовляв із собою 
рідною російською, був собі людина людиною. А як другу заходив-
ся вивчати, усіляке казна-що на ум почало спадати. Від многія зна-
нія многія і печалі» [Рафєєнко 2019: 102]. Але найприголомшли-
вішою новиною стала українська мова. «…у Донбасі українською 
говорили самі патріоти, а українськомовна інтелігенція з-за Дні-
пра майже ніколи сюди не приїздила). Посміхалися на це прекрас-
ні мольфари Донбасу. Варувалися, мило соромилися. Та, придбав-
ши горілку і заїдки, сівши за спільний стіл, все одно переходили на 
російську. Так їм було простіше» [Рафєєнко 2019: 16]. Мова у ро-
мані є кодом, обравши який, Габа звертається до болючих питань 
пам’яті й забуття: забуття його батьками того, ким вони є, це ре-
акція життєзбереження, завдяки якій вони змогли вижити в ра-
дянський час в українському Донбасі. І російська мова – це теж 
фактор їхньої безпеки в Донбасі. Скидаючи з себе машкару росій-
ської та всього російського, Габа оголює родові рани, які йому на-
лежить вилікувати. Говоріння українською – це процес зцілення, 
шлях до здорової ментальності;

осмислення поняття фізичного дому (особливо коли він стає 
чужим – в окупації) й національного як дому буття (свого, але 
який оголює травми, пояснює багато явищ, але є вкрай боліс-
ним): «Габа опинився в цьому місті не так давно. Приблизно стіль-
ки-то років тому на початку такого-то століття. Не має значен-
ня, коли саме він поїхав з окупованого дому» [Рафєєнко 2019: 15]. 
Взаємодійними є образ втраченого дому, поза яким усе інше не-
значне, і віднайдення (принаймні намагання віднайти його) ново-
го дому через віднайдення ідентичності. В праці О. Забужко є дум-
ка Й.Г. Фіхте про те, що «…національний принцип, він духовний, 
не природний, не біологічний, не вроджений і т. д. – кожен, хто 
вірить у духовність та у свободу цієї духовности й прагне вічного 
відтворення, вдосконалення цієї духовности через свободу, той, 
де б він не народився та якою б мовою не говорив, є нашої раси, 
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unsers Geschlecht, нашого роду, нашої генеалогії, нашої настано-
ви й мало що не статі» [Забужко 2023]. Отже, можна, будучи фак-
тичним німцем, не бути ним духово – не дорости до «німецько-
сти» як такої. Але з українським варіантом не спрацьовує фактор 
«якою б мовою не говорив» через тривале використання факто-
ру мови ворогом як знищувального інструменту. Принаймні піс-
ля 2014 р., а особливо після 2022 р. низка українських письменни-
ків обрала цілісність національних складників, її однорідність на 
противагу прийнятній раніше русофонії (серед них і В. Рафєєнко, 
і П. Вишебаба). Цілісність національних ознак в аспекті, зокрема, 
мови, сприяє виструнченості національної концепції, усуненню 
розмитості в національних ідентифікаціях, оскільки, за О. Забуж-
ко, «…мова ab definitio є національною ознакою» [Забужко 2023];

питання власної відповідальності за національне самоусвідом-
лення, історію й поступ. Цей аспект суттєво вирізняє взагалі ідею 
українського суспільства від ідей «малєнького чєлавечка», яка при-
таманна російській та іншим тоталітарним системам. В. Рафєєнко 
безпафосно, іронічно, однак доступно та прозоро стверджує при-
таманну літературі та дійсності всіх етапів українського націєста-
новлення ідею про те, що історія й нація починаються з конкрет-
ної людини, завдання якої часто полягає в більшій прозірливості, 
готовності переосмислити минуле насупроти цілопоколіннєвій 
втечі від болючого розстрільного досвіду – насупроти забуттю: 
«Він навчився не думати про стосунки з батьками, що вже за рік 
до війни чимось нагадували теплі взаємини Лютера і католицької 
церкви. Не знати — це врешті-решт іноді єдиний засіб не мучи-
тися…» [Рафєєнко 2019: 96]. Забужко в цьому аспекті звертаєть-
ся до позиції І. Берліна, який оголошує доконечним утвердження 
національности (власної!) як ціннісного абсолюту, коли «одним 
з найміцніших аргументів за вірність окресленим переконанням, за 
даний тип поведінки, служіння певній меті і певному способу жити 
є те, що ці переконання, цілі, способи поведінки й життя є наші» 
[Забужко 2023]. Вочевидь, бути українцем що в історичній ретро-
спективі, що тепер, у час В. Рафєєнка та О. Забужко, точно склад-
ніше, аніж бути швейцарцем, італійцем, британцем тощо – тобто 
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носити ідентифікаційну ознаку успішних націй. Бути українцем – 
це бути готовим і все життя стояти десь в залаштунках (як з Но-
белівською премією), і бути представником нації, яку за якимись 
квазікритеріями досі у світі означують як small (про це говорить 
О. Забужко в есеї «Найдовша подорож», 2022). Бути українцем, як 
узагальнюють сучасні письменники (це є, окрім В. Рафєєнка та 
О. Забужко, і в Ю. Андруховича, і в С. Андрухович, і в П. Више-
баби, Ю. Винничука, Т. Прохаська, О. Ірванця та чи не всіх авто-
рів постчорнобильської бібліотеки), означає переживати травми 
минулого та втрачати в сучасному, самому теж постаючи повсяк-
час перед лицем екзистенційних небезпек, смерті. Зокрема, у «Пе-
трикорі»: «Війна – це такий час, коли діти гинуть, щоб жили їхні 
батьки» [Рафєєнко 2023];

питання згуртованості всієї материкової України у вибудо-
ві національного концепту: у романі помітно деяку розірваність, 
нерозуміння й байдужість про проблем Донбасу з боку централь-
но- і західноукраїнської інтелігенції («…у Донбасі українською го-
ворили самі патріоти, а українськомовна інтелігенція з-за Дніпра 
майже ніколи сюди не приїздила» [Рафєєнко 2019: 16]), а також 
розмитість лінії поведінки самих донецьких поодиноких прона-
ціональних активістів-інтелігентів («Соромилися ці хлопці сво-
єї мови й одночасно самих себе соромилися перед цією мовою. 
І меншовартість, і велика, справжня ірландська гордість кипіли 
в узварі їхньої блискавично-провінційної свідомості» [Рафєєнко 
2019: 17]), які водночас і соромляться українського, і пишають-
ся ним, хоча більше все ж перше. І через те донецька інтелігенція 
в основній масі зовсім бездіяльна, неопірна ворожим наративам 
і діям. Навіть коли в Києві Габа вирішує вивчати українську, ро-
бить він це «самотужки», «а щоби йшло швидше, з певного часу 
розмовляв із собою тільки нею» [Рафєєнко 2019: 19]. Акцентова-
но флегматичність, інфантильність національно налаштованих, 
але діяльно неспроможних інтелігентів на Донбасі, які під нава-
лою російських сил 2014 року або змирились, або просто покину-
ли місто, не чинячи належного спротиву, а до 2014 не працюючи 
над національною цілісністю серед пропутнінськи налаштованого 
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населення: «придбавши горілку і заїдки, сівши за спільний стіл, 
все одно переходили на російську» [Рафєєнко 2019: 16]. Очевид-
но, що в романі російська мова найвиразніше уособлює «русскій 
мір», тоді як українська стоїть в антитезі до нього. А вже мова тяг-
не за собою і визначену модель поведінки, і питання національ-
ної пам’яті (вирватися з багатолітнього кола забуття), усвідомле-
ності, мислення та ін.;

нація як парадигма боротьби за цінності, які варті того, аби їх 
відстоювати. Згадуваний І. Берлін про це зазначав так: «У разі не-
можливости узгіднити потреби організму, якого я частина, з ці-
лями інших груп, мені або суспільству, якого я невід’ємний член, 
нема іншого виходу, як лиш примусити ті групи (якщо потрібно, 
й силоміць) поступитися мені або моєму суспільству» [Забужко 
2023]. Власне, у полі російсько-української війни від 2014 року та 
осмисленні цього в романі В. Рафєєнка можна стверджувати при-
четність цієї фрази до Росії як країни-нападниці, котра будь-що 
прагне поширити вбивчу силу русского міра на максимально ши-
рокі території, тим самим показавши свою домінантність. Тоді 
українська національна сутність усяко намагається протистояти 
навалі, але не зазіхаючи на чуже – тобто лише у відстоюванні влас-
ної аксіологічної цілісності. Це не є фанатизм гітлерівського взір-
ця, через який саме слово «нація» в Західному світі є скомпроме-
тованим. Це радше відповідає шевченківському «В своїй хаті своя 
й правда…». Габа, «кандидат наук», не стає до лав захисників До-
неччини, не чинить збройного спротиву ворогові (якщо не ра-
хувати ним убивства колишнього чоловіка Сосіпатри, котрий «…
ішов у сарафані, в кокошнику, надягненому на помаранчеве кепі, 
в автентичних російських лаптях і з величезним червоним чува-
лом у сильних чоловічих руках, повним самоварів та православних 
ікон»: «Ти щиро всміхнувся йому і вбив двома ударами в серце» 

[Рафєєнко 2019: 142]), але в цьому відбуваються бурхливі процеси 
внутрішньої боротьби з колишніми, нав’язаними епістемами, від-
мови від них та навернення до глибинного духового через образи 
бабусиних казок та стихію національної мови. 
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Отже, на прикладі роману В. Рафєєнка «Мондеґрін» зроблено 
спробу довести органічність, несуперечливість інтеграції естети-
ки постмодерністської літератури та світоглядних засад постко-
лоніалізму. Інтегрувавшись, така література вкотре виходить на 
фронтир, рухаючи постмодерністську поетику в бік оновлення, 
набуття рис метамодернізму, для якого притаманне повернен-
ня до раніше категорично заперечуваних трансцедентної істини, 
ідей, які варті екзистенційної боротьби й навіть смерті (не через 
фанатизм, одержимість ідеєю, а через глибоке усвідомлення прав-
ди, яка зрештою визначає життя героя та будує його особистісно). 
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WPROWADZENIE

Pośród kategorii prawnych, którymi posługuje się konstytucja, szcze-
gólne miejsce zajmuje określenie podmiotu władzy (Suwerena) [Mi-
chelman F.I., Ferrera A., 27.]. Rozstrzygnięcie tej kwestii ma bowiem 
kluczowe znaczenie dla określenia mechanizmu sprawowania władzy 
państwowej, a w konsekwencji również dla charakterystyki systemu 
politycznego [The methodology of constitutional theory], która – obok re-
gulacji wolności, praw i obowiązków obywatelskich – należy do naj-
ważniejszych elementów szczególnej treści konstytucji [Jaskiernia J., 
2020, 87]. W niniejszym opracowaniu podjęta zostanie próba ustale-
nia, w oparciu o analizę Konstytucji RP z 2 kwietnia 1997 r., wzajem-
nych relacji pojęć: „Suweren” – „wspólnota naturalna” – „dobro wspól-
ne”. W tym kontekście nastąpi też odniesienie do kategorii „prawa 
naturalnego”, które – choć nie zostało expressis verbis wyartykułowa-
ne w Konstytucji RP – to niewątpliwie oddziaływało na zawarty w niej 
system aksjologiczny.

W opracowaniu zostaną wykorzystane następujące metody ba-
dawcze: metoda prawno-dogmatyczna, metoda analizy historycznej 
i metoda analizy systemowej.

OGÓLNA CHARAKTERYSTYKA KONSTYTUCJI JAKO 

USTAWY ZASADNICZEJ

W przypadku konstytucji chodzi o akt prawny o najwyższej mocy praw-
nej w państwie, zawierający regulacje określające zasady organizacji 
państwa, podmiot władzy, cele i zadania państwa, podstawowe prawa, 
wolności i obowiązki jednostki oraz postanowienia dotyczące trybu 
zmiany konstytucji [Belov M., 29]. Takie rozumienie konstytucji po-
jawiało się już w niektórych dziełach w okresie Odrodzenia, ale dopie-
ro u schyłku XVIII w., w wyniku oddziaływania różnych czynników, 
powstały pierwsze konstytucje w przedstawionym tu znaczeniu [Ba-
naszak B., 44]. Chodzi o postrzeganie „idei konstytucji jednolitej, zwar-
tej pisanej, stanowiącej zespół norm nadrzędnych dla całego systemu 
prawnego” [Jamróz A., 152]. Jej rodowód wywodzi się z aprobaty dla 
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wartości prawa naturalnego [Arkes H., 34]. Tak rozumiana konstytucja 
stanowi konstrukcję opartą na systemie „założeń i wartości, które mu-
szą być respektowane w całym działaniu państwa” [Wyrzykowski M., 
41], stąd bywa rozpatrywana w kontekście dążenia do „dobra” [Gibbs 
A., 98]. Znajdują one wyraz w przyjętej formie państwa i formie rządu 
[Vile J., 42] oraz w regulacjach dotyczących ochrony praw i wolności 
[Orren K., 73]. Ulegają one konkretyzacji przy okazji nowelizacji kon-
stytucji lub uchwalania nowych ustaw zasadniczych [How constitutions 

change: a comparative study]. Daje tu też o sobie znać „wymiar kulturo-
wy” konstytucji [Kotzur M., 42].

Konstytucja jest w pierwszej kolejności „deklaracją naszych praw, 
i bezcenną kartą naszych podstawowych wolności” [Harvie Wilkin-
son III J., 1687]. Określa mechanizmy ich ochrony, stanowiące pod-
stawę orzecznictwa sądowego w tym zakresie [Fallon R.J., 54]. Opar-
ta jest na paradygmacie ochrony godności człowieka [Weinrib J., 56]. 
Konstytucja nie tylko określa system polityczny, ale przede wszyst-
kim, poprzez ustanowienie ogólnych zasad, staje się instrumentem 
ochrony obywateli przed wszelkimi samowolnymi poczynaniami 
każdej władzy [Hayek F.A., 182]. Rządy prawa i zasady konstytucyjne 
traktowane są jako przesłanki sprawiedliwego systemu polityczne-
go [Por. Constitutionalism and the rule of law: bridging idealism and re-
alism]. Z tej perspektywy konstytucja tworzy mechanizmy oddziały-
wania suwerena na funkcjonowanie systemu politycznego [Brodie I., 
Nevitte N., 235] i służy jako instrument zapobiegania konfliktom spo-
łecznym [Grossman H.I., 29]. 

Konstytucja jest szczególnego rodzaju aktem prawnym, którego 
zasadniczą cechą jest to, że na jej istotę składają się normy, zasady 
i wartości konstytucyjne. Regułom, zasadom oraz wartościom przy-
sługują jednakowo dwie cechy: prawność i obowiązywanie. W związ-
ku z tym na wszystkich podmiotach podległych prawu ciąży powin-
ność realizowania i stosowania nie tylko reguł i zasad, ale też wartości. 
Wartości przynależą do porządku aksjologicznego oraz ten porządek 
konstytuują. Uzyskanie przez daną wartość statusu prawnego odby-
wa się w taki sam sposób, jak uzyskanie przez normę postępowania 
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o określonym kształcie charakteru normy prawnej, a więc przede 
wszystkim przez akt stanowienia [Kordela M., 23]. 

Aksjologia konstytucyjna jest wynikiem długotrwałego rozwo-
ju kultury, w którym społeczeństwo stopniowo uświadamiało sobie 
pewne wartości, które następnie podlegały procesowi powszechnej 
akceptacji. Wartości te stanowią podstawę istnienia i rozwoju społe-
czeństwa. Stanowią też zasadniczy punkt odniesienia dla podmiotów 
stanowiących, stosujących i przestrzegających prawo, gdyż zapew-
niają spójność aksjologiczną systemu normatywnego, porządkują go 
i uzasadniają obowiązywanie poszczególnych jego elementów. Uela-
styczniają w ten sposób system prawa stanowionego i otwierają go 
na elementy wynikające z prawa naturalnego [Dąbrowski M., 23-24].

Treść konstytucji jest wyrazem wizji rozwiązań ustrojowych, które 
towarzyszyły jej twórcom w momencie jej opracowywania i uchwala-
nia [Brzezinski M.F., 673]. W procesie stosowania konstytucji ta wizja 
ulega jednak skorygowaniu, co powinno rzutować na sposób inter-
pretowania ustawy zasadniczej, który musi uwzględniać dynamikę 
zmian [Crocker T.P., 48]. 

Konstytucja jest zawsze uchwalana jako dokument prospektyw-
ny, wyznaczający ustrojowe i aksjologiczne ramy państwa oraz sys-
temu prawnego. Jej kształt wymaga zatem szczególnie finezyjnego 
ujęcia, daleko idącej wyobraźni twórców, opartej na przewidywaniu 
różnorakich sytuacji i układów, jakie mogą pojawić się w przyszło-
ści, w których wyznaczać będzie zasady i granice działania organów 
władzy publicznej oraz gwarantować obywatelom prawa podstawo-
we na odpowiednim poziomie. Dobrze zaprojektowana i sformato-
wana normatywnie konstytucja to dokument, którego twórcy wła-
ściwie rozpoznają aktualne trendy z zakresu filozofii prawa, filozofii 
politycznej, modeli stosowania prawa, budując na nich rozwiązania, 
które z jednej strony charakteryzują się dostatecznie jednoznaczną 
treścią normatywna, z drugiej zaś – stwarzają możliwość swoiście 
rozumianej „dostosowawczej” wykładni, adekwatnej do wymagań 
wynikających ze zmieniającego się społecznego, prawnego oraz eko-
nomicznego otoczenia [Gutowski M., Kardas P., 18]. 
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Konstytucja jest aktem aksjologicznie wyróżnionym, wskazującym 
to, co jest dla wspólnoty najważniejsze, co stanowi ramy dla wyborów 
aksjologicznych dokonywanych przez podmioty tworzące i stosują-
ce prawo [Leszczyński L., 148]. Opiera się na wartościach, pisanych 
lub dorozumianych, ustanawiających i wskazujących jej pierwotną 
identyczność [Garlicki L., 137-138]. Ustawa zasadnicza określana jest 
jako „rezerwuar wartości” [Winczorek P., 53]. System ustrojowy jest 
z reguły podporządkowany „określonym założeniom aksjologicznym” 
[Kryszeń G., Prokop K., 19]. Poprzez stworzenie instytucji ustrojowych 
oraz zagwarantowane prawa i swobody, konstytucja określa aksjolo-
giczne podstawy państwa, a więc uznany w społeczeństwie system 
wartości [Dudek D., 19]. Poza „aksjologiczną temperaturą” konstytu-
cji oraz pytaniami o jej właściwy poziom, istotne znaczenie ma umie-
jętność odczytania wartości. Bez niej jakiekolwiek świadome postę-
powanie z konstytucją, tj. z zawartymi w niej wartościami może być 
uznane za wątpliwie [Brzeziński M., 117].

Kultura prawna i kultura polityczna mają znaczenie w procesie 
stosowania konstytucji [Jaskiernia J., 2018a, 31 i nast.]. Kultura praw-
na stosujących konstytucję rzutuje bowiem na to, w jaki sposób od-
czytują oni treści zawarte w ustawie zasadniczej. Skoro bowiem kon-
stytucja ma w założeniu charakter generalny, to istotnego znaczenia 
nabiera jej interpretacja w procesie stosowania. Kultura prawna sto-
sujących konstytucję wiąże się bowiem z gotowością do stosowania, 
bądź jej brakiem, schematów interpretacji prawniczej – w szczegól-
ności tych, które wypracowane są przez naukę prawa konstytucyjne-
go [Broda J., Pluskiewicz W., 91]. 

KONSTYTUCYJNE OKREŚLENIE PODMIOTU WŁADZY 

PAŃSTWOWEJ

Kluczowe znaczenie dla określenia podmiotu władzy państwowej 
(Suwerena) ma przepis art. 4 Konstytucji RP, stanowiący: „1. Władza 
zwierzchnia w Rzeczypospolitej Polskiej należy do Narodu. 2. Naród 
sprawuje władzę przez swoich przedstawicieli lub bezpośrednio”. Dla 
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interpretacji słowa „Naród” istotne znaczenie mają też słowa zawarte 
w preambule do Konstytucji RP: „my, Naród Polski – wszyscy obywa-
tele Rzeczypospolitej, zarówno wierzący w Boga będącego źródłem 
prawdy, sprawiedliwości, dobra i piękna, jak i nie podzielający tej wia-
ry, a te uniwersalne wartości wywodzący z innych źródeł”. Ustrojo-
dawca odrzucił tu więc konstrukcję „Narodu”, zawężoną do etnicz-
nego narodu polskiego, bo oznaczałoby to pominięcie mniejszości 
narodowych i etnicznych. „Naród” został tu utożsamiony z „wszyst-
kimi obywatelami Rzeczypospolitej”. Jako powszechny przyjmuje 
się pogląd, że „pojęcie Narodu, którym posługuje się konstytucja, nie 
jest pojęciem etnicznym (etnograficznym), lecz politycznym” [Dzia-
łocha K., 2016a, 198]. Polityczną koncepcją narodu posługuje się tak-
że w swym orzecznictwie Trybunał Konstytucyjny1.

Charakterystycznym jest jednak, że ustrojodawca odniósł się tu też 
do kwestii światopoglądowej, gdyż uwzględnił zarówno osoby wie-
rzące w Boga, jak i nie podzielające tej wiary. Niewątpliwie nie jest 
to ujęcie standardowe z punktu widzenia tworzenia ustawy zasadni-
czej i określania jej treści. Geneza tego rozwiązania, o czym świadczą 
prace w Komisji Konstytucyjnej Zgromadzenia Narodowego w latach 
1993-1997, wiązała się z poszukiwaniem możliwości „zakotwiczenia” 
Boga w treści ustawy zasadniczej. Lewicowo-centrowy profil parla-
mentu wyłonionego w 1993 r., powodował, że trudno było oczekiwać, 
by w treści konstytucji znalazło się klasyczne Invocatio Dei, co prze-
widywały projekty konstytucji zgłoszone przez ugrupowania prawi-
cowe. Szukano więc rozwiązania, które by przynajmniej częściowo 
wychodziło naprzeciw tym, dla których nawiązanie do Boga miało 
znaczenie. Kompromisowe rozwiązanie zaproponował członek Ko-
misji Konstytucyjnej Zgromadzenia Narodowego, pos. Tadeusz Ma-
zowiecki (Unia Wolności). Uważa się jednak, że faktycznym autorem 
tego ujęcia był red. Stefan Wilkanowicz z „Tygodnika Powszechnego”. 
Warto pamiętać, że włączenie się Unii Wolności do koalicji konsty-
tucyjnej (Sojusz Lewicy Demokratycznej – Polskie Stronnictwo Lu-
dowe – Unia Pracy – Unia Wolności) miało kluczowe znaczenie dla 

1	 Zob. np. wyrok Trybunału Konstytucyjnego z 31 maja 2004 r., K 15/04.
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powodzenia prac nad jej przygotowaniem, uchwaleniem i zatwier-
dzeniem w drodze referendum, bo w przeciwnym wypadku „nadre-
prezentacja lewicy” mogłaby skutecznie podważać mandat moralny 
Zgromadzenia Narodowego w składzie ukształtowanym w 1993 r. do 
uchwalenia konstytucji.

RELACJA POJĘĆ: „WSPÓLNOTA NATURALNA” I „DOBRO 

WSPÓLNE”

Określenie Suwerena w oparciu o bardzo szeroką formułę niewątpli-
wie koresponduje z postanowieniem art. 1 Konstytucji: „Rzeczpospo-
lita Polska jest dobrem wspólnym wszystkich obywateli”. Na tym tle 
może być sformułowane pytanie, czy Naród, jako podmiot władzy pań-
stwowej, określony w art. 4 Konstytucji, może być utożsamiony z po-
jęciem „wspólnoty naturalnej”. Choć granice tego pojęcia nie są ostre, 
to można tu chyba przyjąć interpretację, że fakt zamieszkiwania oby-
wateli na terytorium Państwa Polskiego czyni z nich „wspólnotę natu-
ralną”, opartą na kryterium terytorialnym. Potwierdzeniem tego jest 
uznanie Rzeczypospolitej Polskiej jako „dobra wspólnego wszystkich 
obywateli” (art. 1 Konstytucji RP). Posiadanie „dobra wspólnego” jest 
niewątpliwie charakterystyczne dla podmiotu określanego „wspólno-
tą naturalną”.

Aby zaistniało dobro wspólne, najpierw musi powstać zorganizo-
wana w państwo i kierująca się jakimś łączącym ją etosem wspólnota 
obywatelska – res publica. Spoiwem tworzącym państwo wspólnoty 
jest powszechnie (lub prawie powszechnie) akceptowany etos, przez 
który rozumie się określone minimum zasad postępowania i zasługu-
jących na ochronę wartości uwzględnionych w prawie pozytywnym. 
W pluralistycznym społeczeństwie musi być urzeczywistnione mini-
mum niezbędne do funkcjonowania zbiorowości [Śpiewak P., 17, 128]. 
Tak więc nie państwo jako dobro wspólne jest wspólnotą obywatelską, 
ale to państwo jako wspólnota obywatelska staje się dobrem wspól-
nym [Sokolewicz W., Zubik M., 57].
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Dobro wspólne, jako pojęcie konstytucyjne, cechuje się brakiem 
ostrości oraz wieloznacznością, wywołaną wieloma rozmaitymi od-
niesieniami, a w konsekwencji jest nader trudne do zdefiniowania, 
a w dalszej kolejności – do prawidłowego zinterpretowania [Lewasz-
kiewicz-Petrykowska M., 11]. Wieloznaczność pojęcia dobra wspól-
nego ułatwiła zbudowanie szerokiego konsensu politycznego wokół 
umieszczenia go w tekście konstytucji. Pomimo prawicowo-zacho-
wawczej genezy tego pojęcia, także lewica optowała za takim roz-
strzygnięciem. Dlatego wskazuje się, że byłoby nadużyciem intelek-
tualnym wiązanie pojęcia konstytucyjnego dobra wspólnego tylko ze 
społeczną nauka Kościoła i jego doktryną, nawet gdyby zachętę do ta-
kiego działania dostrzegać w okoliczności, że zarówno konstytucja, 
jak i prawo polskie w ogólności nie definiują tego pojęcia, stwarza-
jąc wolną przestrzeń dla ustaleń doktrynalnych [Brzozowski W., 21].

Osobnym źródłem trudności interpretacyjnych jest bliskoznacz-
ność takich kategorii, jak „dobro wspólne”, „dobro publiczne” i „interes 
publiczny” bądź „interes ogólny”. Niektórzy uważają je za synonimy 
[Oniszczuk J., 33]. Takie utożsamienie można dostrzec w orzecznic-
twie Trybunału Konstytucyjnego2.

Dobrem wspólnym jest państwo rozumiane jako demokratycz-
nie zorganizowana wspólnota upodmiotowionych obywateli, a nie 
tylko aparat państwowy, choćby pojmowany najszerzej, jako cało-
kształt systemu organów, urzędów i instytucji działających w imie-
niu i z upoważnienia zwierzchniej władzy państwowej. Państwo jako 
uniwersalna władza publiczna jest odpowiedzialne za definiowanie 
i realizację dobra wspólnego. Dobrem wspólnym są instytucje wła-
dzy państwowej ujmowane nie statycznie, lecz w działaniu, pracują-
ce według określonych demokratycznych procedur, m.in. zapewnia-
jące tzw. sprawiedliwość proceduralną [Sokolewicz W., Zubik M., 73].

2	 Wyrok K 23/98 z 25 lutego 1999 r.
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WSPÓLNOTA NATURALNA A PRAWO NATURALNE

Fakt uznania, że w przypadku Narodu mamy do czynienia ze „wspól-
notą naturalną” nie może być jednak utożsamiany z kwestią konstytu-
cjonalizacji „prawa naturalnego”. Jeśli bowiem w przypadku „wspólno-
ty naturalnej” odnosimy się do konkretnej społeczności, zamieszkującej 
terytorium RP, to w przypadku „prawa naturalnego” nawiązujemy do 
podmiotu ponadczasowego, najczęściej do Boga, choć prawo natural-
ne nie może być zawężone do interpretacji chrześcijańskich. Powsta-
je w związku z tym pytanie: skoro ustrojodawca dostrzega katego-
rię „wspólnoty naturalnej”, posiadającej „dobro wspólne”, to dlaczego 
nie zdecydował się na konstytucjonalizację expressis verbis prawa na-
turalnego. Inne pytanie nawiązuje do kwestii, w jakiej relacji pozosta-
je konstytucja w stosunku do prawa naturalnego oraz czy ustrojodaw-
ca powinien się liczyć z „ponadkonstytucyjnymi” uwarunkowaniami 
[Roznai Y., 559]. 

Było to przedmiotem sporu w trakcie prac Komisji Konstytucyjnej 
Zgromadzenia Narodowego [por. Działocha K., 2002]. W projektach 
Konstytucji przedstawionych przez Porozumienie Centrum i „Soli-
darność” wskazywano na prawo naturalne (w ujęciu „prawa przyro-
dzonego”) jako obowiązujące w państwie obok pozytywnych źródeł 
prawa [Świętkowska-Kornaś E., 54].W trakcie prac nad projektem 
Konstytucji RP została jednak odrzucona koncepcja przyznająca kon-
stytucji moc najwyższą, lecz tylko w obrębie prawa stanowionego 
(„konstytucja jest najwyższym prawem stanowionym Rzeczypospo-
litej Polskiej”), co zakładało, że obok czy ponad konstytucją istnieje 
(obowiązuje) jednocześnie prawo inne, wyższe – naturalne. Oznacza-
ło to „poniechanie zamiaru nadania prawu naturalnemu (i jakiemu-
kolwiek systemowi poza prawem pozytywnym) funkcji walidacyj-
nej, rozstrzygającej o podstawie obowiązywania prawa i hierarchii 
norm” [Działocha K., 2006, 306]. Działo się tak pomimo tego, że myśl 
chrześcijańsko-demokratyczna znalazła odzwierciedlenie w licznych 
miejscach Konstytucji RP, m.in. w definicji państwa (art. 1) [Jajecz-
nik K., 46], a zwłaszcza w kluczowym jej art. 30, gdzie filozofia pra-
wa naturalnego znalazła istotne odzwierciedlenie. 
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Dlaczego więc nie zdecydowano się expressis verbis na konstytu-
cjonalizację nadrzędności prawa naturalnego nad prawem stanowio-
nym bądź – co byłoby rozwiązaniem pośrednim – na stwierdzenie, że 

„Konstytucja jest najwyższym prawem stanowionym”? Odpowiedzi 
należy szukać w trudności z precyzyjnym określeniem „naturalnego 
porządku prawnego”. Choć wiele wartości systemu aksjologicznego 
prawa naturalnego wydaje się dość jednoznacznie odczytanych i skła-
da się na uniwersalne postrzeganie prawa naturalnego, to jednak nie 
sposób twierdzić, że „naturalny porządek prawny” stanowi jedno-
znaczny standard prawny, który bez trudu może być interpretowany 
i egzekwowany w praktyce ustrojowej państwa. Skoro polski ustrojo-
dawca zdecydował się na wyeksponowanie jurydycznego charakteru 
konstytucji, stanowiąc w art. 8 ust. 2 Konstytucji, że „przepisy Konsty-
tucji stosuje się bezpośrednio, chyba że Konstytucja stanowi inaczej”, 
to uznał, że cały tekst konstytucji powinien być prawnie zarachowal-
ny a więc wszystkie jej postanowienia powinny nieść jednoznaczne 
dyspozycje prawne. W tej sytuacji przyjęcie przepisu o nadrzędności 
prawa naturalnego musiałoby się wiązać z założeniem, że naturalny 
porządek prawny jest na tyle precyzyjnie zdefiniowany, że wdrożenie 
tej normy konstytucyjnej do praktyki ustrojowej nie będzie napotykało 
trudności i spory interpretacyjne. Taką pewność można by uzyskać 
poniekąd wówczas, gdyby utożsamiono „prawo naturalne” z tym 
jego rozumieniem, jakie wynika ze stanowiska określonej instytucji 

– np. Kościoła katolickiego. Na tego typu myślenie może wskazywać 
dość powszechna percepcja społeczna występująca w pracach 
konstytucyjnych, z której wynikało, że kojarzono spór o wprowadzenie 
prawa naturalnego do Konstytucji ze sporem o wprowadzenie do niej 
Boga czy nawiązaniem do aksjomatów Kościoła katolickiego. Taka 
postawa była konsekwencją zlania się percepcji prawa naturalnego 
z tym jej odczytaniem, jakiego dokonali św. Augustyn i św. Tomasz 
z Akwinu. Pomijała natomiast genezę prawa naturalnego w dobie 
przedchrześcijańskiej i różne, pozareligijne odczytania istoty prawa 
naturalnego [Jaskiernia J., 2018b, 135−136].

W zaistniałej w toku prac konstytucyjnych sytuacji próbowano na-
wiązać do wartości prawa naturalnego, dostrzegając jego walory dla 
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współczesnej cywilizacji, a także sięgano po nie przy konstruowaniu 
poszczególnych instytucji konstytucyjnych [Zamelski P., 184]. Nie 
zdecydowano się natomiast na konstytucyjną deklarację nadrzędno-
ści prawa naturalnego wobec niemożności jednoznacznego zdefinio-
wania „naturalnego porządku prawnego” [Łabieniec P., 11]. 

Oczywiście, może być postawione pytanie, czy na taką ostrożność 
nie rzutowała charakterystyka polityczna Zgromadzenia Narodowego 
lat 1993−1997. Prace konstytucyjne podjęte były przez Zgromadzenie 
Narodowe, w którym występowała nadreprezentacja sił centro-lewi-
cowych i podreprezentacja sił prawicowych. Sejm i Senat wyłonione 
zostały w wyniku wyborów z 1993 r. Zostały one przeprowadzone na 
podstawie ordynacji wyborczej zawierającej pięcioprocentowy próg 
wyborczy [Jarosz Z., 11]. Wprowadzenie tego progu miało na celu sta-
bilizowanie systemu partyjnopolitycznego wobec trudności z ukształ-
towaniem trwałej większości rządowej, jakie wystąpiły w Sejmie RP 
I kadencji (1991−1993) [Birch S., 29]. Wybory przyniosły zwycięstwo 
Sojuszowi Lewicy Demokratycznej w szczególnych okolicznościach. 
Partia ta uzyskała zaledwie 20,41 proc. głosów, co jednak okazało się 
najlepszym wynikiem, gdyż głosy oddane na prawicę (ok. 35 proc.) 
zostały w wysokim stopniu zmarnowane, ponieważ większość par-
tii prawicowych nie przekroczyła progu 5  proc. Prawica przegrała 
więc „na własne życzenie” [Piasecki A.K., 5], nie wyciągnęła bowiem 
wniosków z konsekwencji nowych mechanizmów wyborczych, któ-
re w założeniu miały prowadzić do porządkowania sceny politycznej 
i możliwości utworzenia stabilnego rządu [Por. Jasiewicz K., 101 i 109].

Z pewnością układ sił politycznych wpływał na dokonywane wy-
bory, nawet jeśli deklarowano wolę poszukiwania porozumienia po-
nad podziałami. Ten podział polityczny dał o sobie znać w referen-
dum konstytucyjnym w 1997 r., gdzie jedną z przyczyn ograniczonego 
poparcia w procesie zatwierdzania nowej konstytucji był fakt, że nie 
eksponowała ona w sposób wystarczający roli prawa naturalnego. Jest 
więc rzeczą wysoce prawdopodobną, że gdyby miało dojść do radykal-
nych zmian w Konstytucji RP lub uchwalenia nowej konstytucji, pro-
blem pełniejszego wyeksponowania roli prawa naturalnego zostałby 
niewątpliwie podjęty. Za takim scenariuszem przemawia przesunięcie 
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się preferencji politycznych w społeczeństwie z opcji centrolewico-
wej do centroprawicowej. Ta zmiana preferencji z pewnością oddzia-
ływałaby na kształt systemu aksjologicznego konstytucji, m.in. w za-
kresie podejścia do roli prawa naturalnego i potrzeby jej należytego 
odzwierciedlenia w tekście ustawy zasadniczej.

Najwyższa moc prawna konstytucji nie podlega skorygowaniu 
w wyniku umieszczenia w art. 30 Konstytucji normy, przyznającej 
przyrodzonej i niezbywalnej godności człowieka charakter „źródła 
wolności i praw człowieka i obywatela” oraz z orzecznictwa TK, przy-
wołującego tę formułę. Prawdą jest natomiast to, że TK, wychodząc 
poza ograniczone znaczenie przypisywane art. 30 w pracach KKZN 
przyznał godności człowieka nie tylko funkcję wyznacznika syste-
mu i zakresu praw i wolności, wytyczną ich wykładni, uzupełniająca 
ewentualnie także ich rozumienie o treści związane z pojęciem god-
ności człowieka, lecz także znaczenia wzorca (kryterium) zgodności 
prawa z konstytucją3, ale za każdym razem art. 30 nie był jedyną, sa-
modzielną podstawą oceny zgodności normy prawnej z konstytucją, 
lecz był przytaczany obok (czy oprócz) przepisu konstytucji, określają-
cego jakąś normę lub zasadę [Działocha K., 2006, 317 i nast.]. Orzecz-
nictwo TK, choć niesie wątpliwości interpretacyjne [Tuleja P., 228], 
tym bardziej nie daje podstaw, by traktować treści wynikłe z pojęcia 
godności człowieka jako normatywną „korektę” norm i zasad konsty-
tucyjnych, w postaci przyznania godności człowieka znaczenia nor-
my (zasady) wyższej, niż posiada ją sama konstytucja, a tylko to mo-
głoby oznaczać, że ustawa zasadnicza nie jest do końca „najwyższym 
prawem” Rzeczypospolitej. Silne oparcie koncepcji wolności i praw 
człowieka na zasadzie godności człowieka, podkreślane w doktrynie 
i orzecznictwie TK, nie osłabia bynajmniej wydźwięku normatywno-
ści konstytucji jako prawa najwyższego, dopóki wartościom tym nie 
przypisuje się znaczenia normatywnego, równego zasadom i normom 

3	 Np. wyroki: z 4 IV 2001, K 11/00, OTK ZU 2001, nr 3, poz. 54; z 5 III 2003, K 7/01, 
OTK ZU 2003, seria A, nr 3, poz. 19; z 29 V 2001; z 29 V 2001, K 5/01, OTK ZU 
2001, nr 4, poz. 87; z 20 IV 2004, K 45/02, OTK ZU 2004, seria A, nr 4, poz. 30; 
z 25 II 2002, SK 29/01, OTK ZU 2002, seria A, nr 1, poz. 5.
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konstytucyjnym, a tym bardziej znaczenia „suprakonstytucyjnego” 
[Działocha K., 2016b, 4].

Z orzecznictwa TK wynika, że podstawą oceny ustaw są nie tylko 
zasady i normy wynikające z konstytucji, lecz także „wartości” trakto-
wane na równi z zasadami i normami konstytucji. Dotyczy to zwłasz-
cza sytuacji, gdy TK orzeka w kwestii wolności i praw jednostki. Znaj-
duje to wyraz w używanej przez TK formule, że ograniczenie prawa 
bądź wolności może nastąpić tylko wtedy, jeśli „przemawia za tym 
inna norma, zasada lub wartość konstytucyjna”. Niekiedy nawet war-
tość (wartości) wymienia się na pierwszym miejscu jako podstawę 
stanowiska ustawodawcy4. W związku z tym formułowane jest spo-
strzeżenie: „Jeżeli chodzi o wzorce (podstawy) kontroli, to stanowią 
je przede wszystkim postanowienia konstytucji, ujmowane w swym 
całokształcie, tzn. obejmujące nie tylko normy i zasady, lecz także 
>wartości<” [Garlicki L., 218]. Wskazuje się jednak, że „taki sposób 
postrzegania konstytucji utrudnia określenie jej normatywnej tre-
ści, abstrahuje bowiem od ustaleń dotyczących relacji między war-
tościami a normami, poprzez które wartości te podlegają ochronie 
oraz utrudnia określenie struktury norm konstytucyjnych”. Podkre-
śla to wprawdzie „wymiar aksjologiczny konstytucji, jednocześnie 
wprowadza jednak zamęt pojęciowy z powodu braku jednoznaczne-
go określenia relacji między wartościami wyrażonymi przez konsty-
tucję a normami konstytucyjnymi” [Tuleja P., 228]. W związku z tym 
zwraca się uwagę, że „wartości konstytucyjnych”, którymi tak często 
operuje orzecznictwo TK, nie da się na ogół zidentyfikować z konkret-
nymi, zdefiniowanymi dobrami społecznymi, uznanymi przez kon-
stytucję za podstawę jej norm („dobro wspólne”, „sprawiedliwość 
społeczna”, „wolność”, „godność człowieka”). Tym bardziej trudno 
o to, gdy TK odnosi się do wartości, których konstytucja nie wskazu-
je wprost [Działocha K., 2006, 317]. 

4	 Wyroki: z 19 V 1998 r., U 5/97, OTK ZU 1998, nr 4, poz. 46; z 11 IV 2000 r., K 15/98, 
OTK ZU 2000, nr 3, poz. 86; z 20 IV 2004 r., K 45/02, OTK ZU 2004, seria A, nr 4, 
poz. 30.
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Pogląd stawiający wartości konstytucyjne (poszczególne czy ich 
system) na równi z systemem norm konstytucji (rozumianym jako 
zasady i normy-reguły) trudno jest pogodzić z pozytywnoprawnym 
charakterem najwyższej mocy konstytucji, utrudnia bowiem określe-
nie normatywnej treści konstytucji i struktury jej norm, a przez to „za-
traca się klarowność pojęcia i zakresu podstawy (kryterium, wzorca) 
kontroli konstytucyjności prawa”. Grozi to rozchwianiem konstytu-
cyjnej koncepcji źródeł prawa, a w dalszej kolejności „może rozszerzać 
niepomiernie zakres władzy TK, co grozi potencjalnie popadnięciem 
sądownictwa konstytucyjnego w kolizję z zasada demokracji, znaj-
dująca swój wyraz w zasadzie reprezentacji i pozycji organu ustawo-
dawczego w ustroju państwa” [Działocha K., 2016b, 19].

UWAGI KOŃCOWE

W świetle przeprowadzonych rozważań można wskazać na wyraźnie 
występującą w świetle Konstytucji RP relację pomiędzy określeniem pod-
miotu władzy (Suwerena), którym jest Naród, a pojęciem „wspólnoty 
naturalnej”. Choć bowiem Naród występuje tu w kategoriach politycz-
nych („wszyscy obywatele Rzeczypospolitej”), a nie etnicznych (demo-
graficznych), to jednak stanowi wspólnotę naturalną, kierującą się do-
brem wspólnym. „Naturalność” nawiązuje tu do faktu, że obywatelstwo 
jest pewnym stanem faktycznym i prawnym wynikającym z zamieszki-
wania na terytorium państwa. Tworzy to podstawę do konstruowania 
pojęcia „wspólnoty naturalnej”. Pojęcie „wspólnota naturalna” wystę-
puje tu jednak w innym kontekście niż „prawo naturalne”. Nawiązuje 
bowiem do wspólnego interesu tych, którzy zamieszkują Rzeczpospo-
litą Polską, a nie do wartości ponadczasowych, kojarzących się z pra-
wem naturalnym. Choć więc wspólnota naturalna może i w praktyce 
kieruje się wartościami prawa naturalnego, co znajduje wyraz w licz-
nych miejscach Konstytucji RP, to jednak dostrzeganie jej istnienia nie 
oznacza automatycznie potrzeby konstytucjonalizacji expressis verbis 
prawa naturalnego w kategoriach źródeł prawa powszechnie obowiązu-
jącego. W sytuacji bowiem przyjęcia jurydycznej koncepcji konstytucji 
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i założenia, że będzie ona obowiązywała bezpośrednio, ustawodawca 
musiał zachować szczególną ostrożność w posługiwaniu się kategoria-
mi, których treść normatywna nie jest jednoznaczna.
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INTRODUCTION

Phrasal relationships and expressions in the Polish language associ-
ated with the left and right sides are linked with evaluative connota-
tions. Everything described as “left” in evaluative constructs is associ-
ated with negative traits, in contrast to the connotations with the right 
side. Such phraseological connections are common in everyday collo-
quial speech as well as in literary texts; examples include phrases like 

“wstać lewą nogą” ‘to get off on the left foot’ meaning ‘to be in a bad 
mood’ [Współczesny słownik frazeologiczny, 472] – eng. to get off on 
the wrong foot, “być czyjąś prawą ręką” ‘be someone’s right hand’ – ‘to be 
someone’s trusted, closest advisor, collaborator’ [Współczesny słownik 
frazeologiczny, 323], “mieć dwie lewe ręce” ‘have two left hands’ – ‘to 
not be able to do something, not be suitable for a job; often express-
ing an opinion about a lazy person’ [Współczesny słownik frazeolog-
iczny, 183]. Even the somewhat archaic form “prawy” ‘right’ is used to 
describe someone whom we perceive as a good person. As we can see, 
they often refer to positively perceived morality. On one hand this 
shouldn’t be surprising because, as Lakoff and Johnson state: “Meta-
phor is pervasive in everyday life, not just in language but in thought 
and action. Our ordinary conceptual system, in terms of which we both 
think and act, is fundamentally metaphorical in nature” [Lakoff 2008: 
3], but what is the reason for this state of affairs? The above principle 
occurs in many languages around the world, certainly in all Indo-Eu-
ropean languages. The influence of the Latin words sinister (left) and 
dexter (right) is still audible in English words like dexterity and sin-
ister meaning skillfulness and ominousness. English language forms 
like “right”, German “recht”, and French “droite”, to name a few of the 
most widely spoken Indo-European languages, refer both to the right 
direction and to being correct or faithful to principles or the law (sim-
ilar to the Polish “być prawym” ‘be right’). Equivalents of the term for 
the left direction in these languages are also used to describe awkward-
ness or lack of taste. 
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From the perspective of cognitive linguistics we are talking about 
the image schemas1 of left-right and (later in the article) top-bottom. 
Boris Uspienski wrote: “The opposition between the right and left 
sides belongs to the universals of human culture, however, the realiza-
tion of this opposition varies in various cultures” [Uspienski 2010: 35] 
and we indeed can see that in non-linguistic cultural behaviors as well 
hands are also associated with positive or negative aspects. To this day, 
followers of Hinduism consider the left hand impure. Synonyms for 
the word “left” in the latest Microsoft Word thesaurus include: “suspi-
cious”, “dishonest”, “slippery”, “uncertain”, “doubtful”, “shady”, “dubi-
ous”, while synonyms for the word “right” in the same thesaurus are as 
follows: “moral”, “ethical”, “decent”, “respectable”. The embodied cog-
nition hypothesis, as accurately pointed out by Andrew Wilson and 
Sabrina Golonka, states:

(…) the brain is not the sole cognitive resource we have available to us 
to solve problems. Our bodies and their perceptually guided motions 
through the world do much of the work required to achieve our goals, 
replacing the need for complex internal mental representations. This 
simple fact utterly changes our idea of what “cognition” involves, and 
thus embodiment is not simply another factor acting on an otherwise 
disembodied cognitive processes [Golonka 2013: 1].

In the field of cognitive linguistics, researchers who dedicate their 
work to the issue of the aforementioned mental schemas in the con-
text of their evaluative properties include for example George Lak-
off, Marke Johnson, and in Polish linguistics, Andrzej Kominek and 
Marek Tokarz. In this article, I want to address the question of wheth-
er their observations and assumptions about embodied cognition can 
be experimentally proven by observing the use and understanding of 
language in communicative situations related to the described mental 
schemas by researchers, as well as whether these assumptions can be 

1	 According to Mark Johnson’s image schema is „a recurring dynamic pattern of 
our perceptual interaction and motor programs that gives coherence and struc-
ture to our experience” [Johnson 1987: XIV-XVI].
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used to gain better insight into the interlocutor’s internal world. Re-
searchers have long debated whether the mentioned biasing of sides 
is related to lateralization and the hypothesis of embodied cognition, 
or rather to the dominant influence of language on our cognition. An-
drzej Kominek points out an important feature of image schemas: “(...) 
they are not static, but dynamic, meaning they emerge in the course of 
constant physical interactions with the environment and constantly re-
peated sequences of motor and perceptual activity” [Kominek 2009: 56].

Based on these hypotheses researchers from the Max Planck In-
stitute for Psycholinguistics examined volunteers to test the validi-
ty of the embodied cognition hypothesis. In another study they ana-
lyzed speeches by American politicians to determine whether positive 
and negative valuations are associated with gesturing according to the 
speaker’s dominant hand. The results of their study showed a clear re-
lationship between handedness and the direction of positive and neg-
ative gesturing. The authors concluded:

These results validate the body-specificity hypothesis. People with dif-
ferent kinds of bodies, who interact with their physical environments 
in systematically different ways, form correspondingly different men-
tal representations, even in abstract domains. [Casasanto 2019: 365].

Before we move on, I will review both relevant research. In the first case 
participants completed a task where they drew one animal in each of 
two boxes, positioned either horizontally or vertically relative to a car-
toon figure. They were instructed to draw a good animal in the box 
representing good things and a bad animal in the box representing bad 
things, based on their opinion regarding cartoon figure’s preferences. 

In the horizontal task, the majority of left-handers (74%) opted for 
placing the good animal on the left side of the cartoon character, where-
as a similar percentage of right-handers (67%) chose to place it on the 
right side. A significant correlation was observed between handedness 
and the left–right placement of animals, with right-handers being al-
most six times more likely than left-handers to position the good an-
imal on the right side.
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Conversely, in the vertical task, most participants, regardless of hand-
edness, positioned the good animal in the top box and the bad animal 
in the bottom box. There was no notable connection found between 
handedness and the top–bottom placement of animals.

To summarize, the association between horizontal space and valence 
appears to be tied to body-specificity, while the relationship between 
vertical space and valence remains consistent regardless of handedness. 
Thus, the observed effect of handedness in the horizontal task is specif-
ic to the predicted variations based on the body-specificity hypothesis.

The second research explored whether the connection between in-
dividuals’ dominant and non-dominant sides and emotions of posi-
tive and negative valence extends beyond controlled settings to re-
al-life situations where choices aren’t binary. To investigate this, the 
researchers examined a large dataset of speech and gestures: the final 
US presidential debates of 2004 and 2008. Coincidentally, all candi-
dates in 2004 were right-handed (John Kerry, Democrat; George W. 
Bush, Republican), while those in 2008 were left-handed (Barack Oba-
ma, Democrat; John McCain, Republican). The researchers wanted to 
know do speakers tend to use their dominant hands more when ex-
pressing positive sentiments and their non-dominant hands when ex-
pressing negative ones?

All spoken statements were evaluated by independent raters for their 
emotional tone (positive, negative, or indeterminate), without consid-
ering accompanying gestures. Gestures performed during statements 
of positive or negative tone were then categorized based on whether 
they were executed with the left or right hand, or both.

Despite the common metaphorical alignment of political affilia-
tions with the left-right spectrum the findings suggest that the map-
ping of hand gestures to emotional tone is based on bodily character-
istics rather than political ideology. Both Democrats and Republicans 
exhibited a similar pattern of associating dominant hand gestures with 
positive emotional tone.

To test this hypothesis, the validity of which I have noticed so far 
in daily observations and analyses of public figures’ speeches, I decid-
ed to conduct my own analyses.
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Left-handed individuals are a significantly smaller group world-
wide, which is why, in any study concealing its purpose, the groups 
cannot be equal. However, the goal is to maximize the number of par-
ticipants, in this case even a slight statistical overrepresentation was 
achieved. But most importantly, the use of tools to calculate the statis-
tical significance of the data were employed.

METHOD AND PROCEDURE OF THE STUDY

The study was divided into several stages. In the first stage, the ways of 
gesturing using the left or right hand were examined in two experiments 
unrelated to public figures. The second part involved analyzing the 2020 
presidential debate, selecting two right-handed and two left-handed 
candidates. During the research, it became apparent that further stud-
ies were needed. Therefore, an online version of the same test used in 
the first part was designed to examine a much larger sample of individ-
uals. A modified version of the hypothesis concerning lateralization and 
gesticulation was also proposed, and another study based on this was 
conducted, followed by an analysis of the results. In the first part, tests 
designed to reveal the hidden preferences of the participants regarding 
one of the sides were used. Participants were instructed to fix the cur-
rency system by eliminating fake money from circulation and separat-
ing the bad (fake) from the good (real) by choosing a separate space that 
best suited good things (such as real money) and a separate space that 
best suited bad things (such as fake money). Then, participants were 
to mark which space was for which type of money – using the letter D 
for the good space and the letter N for the bad space. 119 students and 
volunteers (students from the Kielce University of Technology and the 
Jan Kochanowski University in Kielce as well as non-student individ-
uals) participated in the series of studies. The tested group consisted 
of 11 left-handed individuals and 108 right-handed individuals. Partic-
ipants received tasks related to fixing the banking system by separat-
ing “bad” and “good” money by placing them either on the left or on 
the right side (or – in another variant of the test – on the top or on the 
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bottom). All tests were presented on printed forms, with the first pag-
es containing instructions for the procedure. To exclude the influence 
of the order of mentioned values (good, bad) in the instruction, partic-
ipants received an equal number of tests in which the instructions dif-
fered in the order of the mentioned values. In the case of 100% of the 
tested participants, the hand they used for writing corresponded to the 
answer given in the survey attached to the study. The Fisher’s exact test 
was utilized to demonstrate statistical significance in small datasets, en-
suring the validity of findings despite limited sample sizes. Additional-
ly, the number of left-handed participants in one study was statistically 
overrepresented. The survey included the following questions aimed at 
collecting the necessary data to determine the results and masking the 
purpose of the study (participants were not informed about the pur-
pose of the experiment, they only knew that it was a “psycholinguistic 
experiment”; all participants, individually asked after the study, were 
unable to determine what the purpose of the study might have been2):

Are you male (M) or female (F)? 
Check: M F
Are you right-handed (R) or left-handed (L)?
Check: L R
Select your age group:
18-26
27-35
over 36
Which of the following terms best describes you:
liberal arts-oriented, scientific mind, none of the previous ones

Experiment results 81% (9 individuals) of left-handed participants 
marked the left frame as good, while 64% (68 individuals) of right-hand-
ed participants marked the right frame as good. I used a precise Fisher’s 
exact test to determine the level of statistical significance. It determined 
the result as statistically significant. The exact results are in Table 1.

2	 When asked about the purpose of the study, none of the 119 participants gave 
the correct answer.
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Table 1

Group Left side positive Right side 
positive Total number

Left-handed 9 2 11
Right-handed 39 69 108
Total number 48 71 119

The value of the Fisher’s exact test statistic is 0.0068, and the result 
is significant at p < 0.05. The results show that the probability of plac-
ing good money on the left and bad money on the right was signifi-
cantly higher among left-handed individuals than right-handed indi-
viduals. Half of the participants received an instruction where good 
money was mentioned first, and the other half received instructions 
where bad money was mentioned first. In the first case, 70% of partic-
ipants assigned good money to their dominant side. In the case where 
bad money was mentioned first, 67% of participants placed good mon-
ey on their dominant side. This indicates that the order of mention in 
the instructions did not significantly affect the study results. The odds 
ratio (OR) is approximately 7.96 which means that left-handed indi-
viduals are almost 8 times more likely to choose the left side as posi-
tive compared to right-handed individuals. In the task of placing good 
and bad money at the top or bottom, 87% of left-handed and 83% of 
right-handed participants placed good money at the top. The task of 
placing good and bad money at the top or bottom served as a kind 
of test of the correctness of the main assumption of both studies. As 
Casasanto notes, regardless of handedness, we all adhere to the same 
sociolinguistic conventions and experience the same correlations be-
tween an upright posture and a positive mood, so regardless of which 
hand we use dominantly, we should associate the top more positively 
than the bottom. For comparison, I also conducted this experiment in 
a vertical version – the instruction differed in specifying that a division 
should be made, placing some money at the bottom and the rest at the 
top, as well as the order of mentioning the directions – half of the par-
ticipants received a sentence with reversed wording. This did not have 
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a statistically significant impact on the task – 86% of left-handed par-
ticipants placed good money at the top, just like 82% of right-handed 
participants. In the case of the reversed instruction, 87% of left-hand-
ed participants and 83% of right-handed participants placed good mon-
ey at the top. The exact experiment results are in Table 2. The value 
of the Fisher’s exact test statistic is 1, and the result is not significant 
at p < 0.05. This means there is no relationship between handedness 
and the choice of top or bottom as positive or negative. 

Table 2

Group Top marked as 
positive

Bottom marked 
as positive Total number

Left-handed 9 2 11
Right-handed 90 18 108
Total number 99 20 119

As Casasanto observes, the use of the metaphor “up is good,” even 
in a task that does not require linguistic functions, including evalua-
tive metaphors, is common. Moreover, as shown in the above study, 
regardless of which hand we use more skillfully, we all tend to asso-
ciate the top with positive aspects and the bottom with negative ones 
(Casasanto 2009).

The second part of the study was to repeat the above-mentioned 
test on a much larger and more diverse group. For this purpose, the 
test was adapted to online conditions using Google Forms and a tool 
[www.allocate.monster] that allows for random access to one of two 
forms with a 50% chance for each. The study involved 200 respondents 
from several online groups (including groups dedicated to left-handed 
people – during subsequent discussions about the study none of them 
discovered its true purpose). The percentage of left-handed individu-
als in this study was slightly higher than the reported percentage in the 
global population (8-15%), most likely due to the involvement of repre-
sentatives from groups associating left-handed people. It was the larg-
est sample size in this type of research. The results among left-handed 
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individuals varied with such a large sample size. Apart from the dif-
ference in online form, the methods were the same. Before taking the 
test, participants saw the same information as in the previous study 
about what they had to do next. As mentioned before half of the par-
ticipants received instructions that mentioned good money first, and 
the other half received instructions that mentioned bad money first. 
When good money was mentioned first: 68% of participants attribut-
ed good money to their dominant side. When bad money was men-
tioned first: 65% of participants placed good money on their dominant 
side. Again, the order in which elements are listed in the command is 
therefore not statistically significant. 80 percent of left-handed people 
out of all respondents chose the left side to place „real” money. 71.52% 
of right-handers chose the right side. Regardless of handedness, most 
participants placed good money on the top, supporting the embodied 
cognition hypothesis and the association of the top with positive as-
pects. For left-handers, 83% chose top for „good” money. In the case 
of right-handers it was 80.6%.The value of the Fisher’s exact test is < 
0.0000000284. The result is significant at p < .05. OR ≈ 10.04 which 
means that left-handers were approximately 10 times more likely to 
place the ‘good money’ on the left side. Summarizing the results show 
that the likelihood of placing good money on the left and bad money on 
the right was significantly higher among left-handers than right-hand-
ers. During the subsequent discussion, the participants expressed their 
opinions about the purpose of the study. No one guessed it correctly. 
The tables below shows the exact results. 

Table 3

Group Left side positive Right side 
positive Total number

Left-handed 28 7 35
Right-handed 47 118 165
Total number 75 125 200
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Table 4

Group Top marked as 
positive

Bottom marked 
as positive Total number

Left-handed 29 6 35
Right-handed 132 33 165
Total number 161 39 200

To summarize this part, in a study involving 200 participants, in-
cluding a significant group of left-handers, it was found that laterali-
zation significantly influences spatial preferences. Specifically, 80% of 
left-handed individuals consistently chose the left side when assigning 
positive values, such as good money, compared to their right-handed 
counterparts who predominantly chose the right side. This result high-
lights a clear preference for the dominant side in positive valence tasks 
among left-handed participants. These findings support the hypoth-
esis that our bodily orientation, including handedness, plays a crucial 
role in how we perceive and evaluate spatial dimensions related to val-
ue judgments. If we add the group of 119 participants of the previous 
study, the repeatability of the results is even more important.

Next study given the promising results confirming the pioneering 
research of scientists from the Max Planck Institute [Casasanto 2019], 
I decided to examine the hypothesis regarding the influence of domi-
nant hand on gesturing during positive and negative evaluations, check-
ing it in a discourse rich in persuasion. For this purpose I analyzed the 
statements of two left-handed and two right-handed candidates for the 
President of Poland during the 2020 presidential debate (Duda, Biedroń, 
both left-handed) and during a debate organized by TVP as part of the 
2023 parliamentary elections [Morawiecki, Tusk, both right-handed].

Based on the debates recordings, I created transcriptions of all the 
politicians’ statements, which were subsequently analyzed. The respons-
es of the debaters, each having 8 minutes in total, were divided into 
266 statements, of which 203 were evaluated by two independent in-
dividuals as positive or negative. Here are some of example statements:
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Mixed valence:

1.	 “Wrócimy na ścieżkę dynamicznego wzrostu gospodarczego, na 
jakiej byliśmy jeszcze tak niedawno.” ‘We will return to the path 
of dynamic economic growth, where we were not so long ago.’

2.	“My obronimy Polaków przed gwałtami i podpalanymi autami, 
jak w Paryżu czy Sztokholmie.” ‘We will protect Poles from as-
saults and car fires, like in Paris or Stockholm.’

Positive valence:

1.	 “Jesteśmy coraz mocniejsi.” ‘We are getting stronger.’
2.	“Dziś mamy bardzo dobrą współpracę transatlantycką.” ‘Today 

we have very good transatlantic cooperation.’

Negative valence:

1.	 “Teraz uderzył nas koronawirus.” ‘Now we have been hit by the 
coronavirus.’

2.	“Płacz dzieci i matek to tragedia i łzy.” ‘The cries of children and 
mothers are a tragedy and tears.’

Mixed statements, negative statements, or those about which either 
evaluator had doubts were not considered further. The division into 
positive or negative statements was based on the transcripts, without 
access to the debate recording. Then, I divided the entire debate into 
individual clips, each containing a separate statement for evaluation. 
Based on this, two researchers independently evaluated the gestures 
accompanying each statement. The first a determined the number of 
gestures in each recording and marked with O the gestures with both 
hands, with L left-hand gestures, P right-hand gestures. The second 
researcher analyzed these gestures without access to the transcripts or 
audio of the statements. They also did not watch the debate beforehand. 
Only those gesture descriptions that were accepted by both researchers 
were included in further analysis. Therefore, a certain problem arose in 
terms of the amount of material: to avoid misinterpretation, all state-
ments in which the speakers directed their words to other politicians 
in the room and therefore gestured towards them were excluded from 
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the analysis. Additionally, all statements in which the speakers used 
more than one hand for gesturing were excluded (the number of such 
instances was as follows: Robert Biedroń: 23 “mixed” gestures; An-
drzej Duda 13 “mixed” gestures; Mateusz Morawiecki 25 “mixed” ges-
tures; Donald Tusk 21 “mixed” gestures). However, I decided to pro-
ceed with the analysis to preliminarily check if the results from the 
first experiment would find coverage in this type of discourse. Since 
the only prominent left-handed politicians in Poland are Andrzej Duda 
and Robert Biedroń, and this was the only debate in which they ap-
peared together, it was the only material I could analyze. Table 5 con-
tains the results of the analysis after excluding the above-mentioned 
statements and applying all the mentioned limitations. In addition to 
the results, the views represented by the politicians are also indicated.

The problem with this second, trial study, i.e., the study of the use 
of left- and right-handed gestures in political debates, is not only the 
small sample size, but also what emerged during the analysis, namely 
numerous indications of politicians undergoing speech training and 
rhetorical education, which influence their gesturing. However, the 
views represented by the party did not seem to have an effect on the 
frequency of using a particular hand for positive and negative evalua-
tions3. Analyzing all the data, especially the part of statements reject-
ed due to lack of gestures, not only despite but actually thanks to the 
somewhat scant material, significant conclusions can be drawn. Firstly, 
the reason for this state of affairs may be different conditions of pub-
lic appearances of American and Polish politicians. The former, in the 
analyzed debates and in general, much less frequently use lecterns or 
pulpits during their debates. Polish politicians in the analyzed debates 

3	 George Lakoff develops the topic of connections between language and politi-
cal views in his book entitled Don’t Think of an Elephant: Know Your Values and 

Frame the Debate. He states there: “Deeply embedded in conservative and liberal 
politics are different models of the family. Conservatism, as we shall see, is based 
on a Strict Father model, while liberalism is centered around a Nurturant Parent 
model. These two models of the family give rise to different moral systems and 
different discourse forms, that is, different choices of words and different modes 
of reasoning” [Lakoff 2016: 64].
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stood behind pulpits, which from the perspective of communication 
research can be called a barrier. Speakers often use it to lean on, thus 
gesturing less frequently by touching the pulpit with their hands. This, 
coupled with rhetorical training, seems to be the main reason for the 
following statistic: out of 266 statements (regardless of whether they 
were accompanied by gestures or not and whether they were mixed), 
there were 116 gestures, even adding mixed gestures (82 cases) – per-
formed using one or both hands. This means a percentage result of 43. 
This is a difference of two times less occurrence of gestures compared 
to the US candidates. Of course, to gain much greater certainty in these 
matters, as in the case of the first study, further experiments and anal-
yses are necessary. Especially considering that researchers analyzing 
American discourse in a similar way reached the following conclusions:

Table 5

Candidate Statements Left hand 
gestures

Right hand 
gestures

Total number 
of gestures

Biedroń 
(left-handed, 

leftist)

Positive 6 (75%) 2 (25%) 8
Negative 0 0 0

All 6 2 8
Duda (left-

handed, 
right-wing 
politician)

Positive 18 (95%) 1 (5%) 19
Negative 0 1 (100%) 1

All 18 (90%) 2 (10%) 20

Tusk (right-
handed, 
centrist)

Positive 0 1 (100%) 1
Negative 0 3 (100%) 3

All 0 4 1
Morawiecki 

(right-
handed, 

right-wing 
politician)

Positive 0 0 0
Negative 0 2 (100%) 2

All 0 2 (100%) 2

Total number 24 10 34
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Speakers associate positive messages more strongly with dominant 
hand gestures and negative messages with non-dominant hand ges-
tures, revealing a hidden link between action and emotion. This pat-
tern cannot be explained by conventions in language or culture, which 
associate ‘good’ with ‘right’ but not with ‘left’; rather, results support 
and extend the body-specificity hypothesis. Furthermore, results sug-
gest that the hand speakers use to gesture may have unexpected (and 
probably unintended) communicative value, providing the listener 
with a subtle index of how the speaker feels about the content of the 
co-occurring speech [Casasanto 2019: 1].

The main observation was a clear restraint in gesturing and the use 
of typical oratorical gestures in the analyzed discourse. All this allows 
for the conclusion that rhetorical training and setting of the debates 
disrupted natural pattern of gesticulation of speakers whose speeches 
were analyzed in this part of the study. Nevertheless, in some cases, as 
evidenced by the results, traces of handedness influencing gesturing 
during evaluation can be observed. 

Considering the above facts I decided to design a new study. First and 
foremost, I considered all gestures, both mixed and performed with both 
the dominant and non-dominant hand. The assumption is that we per-
ceive not only the dominant hand better, but the entire dominant side. 
In this study, it was important to determine which direction the speakers 
gesticulated towards and whether, when expressing positive emotions, 
it would statistically be more often the dominant side. Eight people par-
ticipated in the study (4 left-handed and 4 right-handed – 2 women and 
2 men in each subgroup). Each participant’s task was to talk about their 
best and worst summer holidays experience details. They were asked to 
speak for at least approximately four minutes and after exactly four min-
utes they were interrupted. The subjects were unaware of the study’s 
purpose. Each speech was recorded and divided into segments by two 
independent coders (one saw only the transcriptions, the other only the 
gestures). Examples in which speakers gestured towards something in 
the room were rejected. Once again only clearly positive and negative 
statements were used. The results are presented below.
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Fisher’s Exact Test was conducted to determine if there was a signif-
icant association between handedness and the preference for using the 
dominant side during positive valence gestures. For left-handed partic-
ipants, 22 gestures were made to the left during positive valence, and 2 
gestures were made to the right, making a total of 24 positive valence 
gestures. For right-handed participants, 21 gestures were made to the 
right during positive valence, and 10 gestures were made to the left, 
making a total of 31 positive valence gestures. The test results showed 
an odds ratio of 23.1 and a p-value of 0.000756, indicating that the dif-
ferences are statistically significant (p < 0.05). This suggests that hand-
edness significantly influences the preference for using the dominant 
side for positive valence gestures. 

Table 6

Partici-
pant Handedness

Pointing 
to the left 

during 
positive 
valence

Pointing 
to the 
right 

during 
positive 
valence

Pointing 
to the left 

during 
negative 
valence

Pointing 
to the 
right 

during 
negative 
valence

Total

P1 Left-
-handed 5 1 1 2 9

P2 Left-
-handed 6 0 2 2 10

P3 Left-
-handed 5 1 1 3 10

P4 Left-
-handed 6 0 2 1 9

P5 Right-
-handed 2 5 3 1 11

P6 Right-
-handed 3 5 3 1 12

P7 Right-
-handed 2 6 4 2 14

P8 Right-
-handed 3 5 3 1 12
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Observations in live real discourse seem to confirm observations 
from previous experiments. Of course, observing very large groups of 
people would probably show us that everyone has their own tenden-
cy to gesture when talking about things they perceive negatively and 
positively, but this tendency would be statistically related to the in-
fluence of the dominant hand in the case of positive valence. The fact 
that the sample sizes are small in the study of gesturing in political dis-
course and in the analysis of pointing to a particular side when talking 
about good and bad experiences is compensated by the Fisher’s exact 
test, which shows whether the data are due to chance.

Table 7

Participant

% Pointing to 
the left during 

positive 
valence

% Pointing to 
the right during 
positive valence

% Pointing to 
the left during 

negative 
valence

% Pointing to 
the right during 
negative valence

P1 55.6% 11.1% 11.1% 22.2%
P2 60.0% 0.0% 20.0% 20.0%
P3 50.0% 10.0% 10.0% 30.0%
P4 66.7% 0.0% 22.2% 11.1%
P5 18.2% 45.5% 27.3% 9.1%
P6 25.0% 41.7% 25.0% 8.3%
P7 14.3% 42.9% 28.6% 14.3%
P8 25.0% 41.7% 25.0% 8.3%

Table 8

Group Total 
Gestures

% Pointing 
to the left 

during 
positive 
valence

% Pointing 
to the right 

during 
positive 
valence

% Pointing 
to the left 

during 
negative 
valence

% Pointing 
to the right 

during 
negative 
valence

Left-
-handed 38 57.9% 5.3% 15.8% 21.1%

Right-
-handed 49 20.4% 40.8% 26.5% 12.2%
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This study, more strongly than any previous one, demonstrates the 
truth of the statement that we favor our dominant side when think-
ing and talking about positive things, because it did not involve only 
the use of the dominant hand, but pointing to a particular side with 
a gesture as well. The Fisher’s exact test showed a strong correlation 
between handedness and the side indicated, both in expressing posi-
tive and negative content, which indicates that it is indeed about the 
dominant side.

CONCLUSIONS 

The above studies confirm the conclusions of scientists from the Max 
Planck Institute and the embodied cognition hypothesis expressed by 
Wilson and Golonka in the words:

The brain is not the only cognitive resource available for solving prob-
lems. Our bodies, through sensorimotor interaction with the world, 
do most of the work necessary to achieve our goals, replacing the need 
for complex internal mental representations. This simple statement 
completely changes our understanding of the assumptions of “cogni-
tion.” Embodiment is not just another factor influencing disembodied 
cognitive processes [Wilson, Golonka 2013].

Continuing research on the use of left- and right-handed gestures in 
positively and negatively evaluative statements in political and non-polit-
ical discourse, and examining the influence of rhetorical training, which 
may explain the clear discrepancies in results compared to the first study 
group, may be cognitively interesting. Knowledge of the association be-
tween evaluation and gesturing and the dominant side can give us in-
sight into the cognitive processes of the interlocutor, their values, and 
may even be used as an auxiliary tool in assessing truthfulness or coher-
ence. What I found especially interesting, although not analyzed yet, is 
the possible connection between gesturing during positive evaluation 
and the use of the dominant hand or pointing to one’s positive side with 
the simultaneous direction of the speaker’s eyes in the same direction. 
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Equally intriguing was the observation that, even in the case of gestures 
performed with both hands being excluded from later analysis, in many 
cases, as we observed in the last study, individuals using both hands 
pointed and gestured towards the positive direction for them, which, as 
the studies described here have shown, is mostly identical to the domi-
nant side. Lastly, while this is not within the purview of science, I would 
like to share the reflection that the above and similar observations may 
lead to effective persuasion techniques – knowing the “positive” side of 
the interlocutor, we can use gestures to present, for example, an idea we 
want to convince them of, “placing” it on the “good” side. Even if we en-
counter a statistical exception, observation should quickly show us on 
which side our interlocutor has the “positive” and which the “negative” 
side when gesturing related to evaluation. 

The research involved three separate studies (this does not include 
the study of politicians’ discourse) and a combined analysis to explore 
how different lateralization affects positive and negative evaluation and 
how this manifests in gesturing and spatial preferences.

In the first study, which included 119 participants, 81% (9 individ-
uals) of left-handed participants marked the left frame as good, while 
almost 64% (69 individuals) of right-handed participants marked the 
right frame as good. This means that left-handed participants were ap-
proximately almost 8 times more likely to place good money on the left 
side compared to right-handed participants.

In the second study, which included 200 participants, 68% of partic-
ipants attributed good money to their dominant side when good mon-
ey was mentioned first, while 65% did so when bad money was men-
tioned first, indicating that the order of mention was not statistically 
significant. Overall, 80% of left-handed participants chose the left side 
to place „real” money, while 72.7% of right-handed participants chose 
the right side. This indicates that left-handed participants were ap-
proximately 10 times more likely to place good money on the left side 
compared to right-handed participants.

It should be emphasized that the „top-bottom” test results described 
here also support conclusions regarding embodied cognition. In par-
ticular, studies show that cognitive processes are closely linked to 



The Peculiarity of Man
marcin pawlicki

266

sensory-motor actions and experiences, suggesting that our thinking 
and perception are deeply embedded in the physical body and its in-
teractions with the environment.

If we consider both studies as one large group, left-handed individ-
uals were approximately 8.94 times more likely to place good money 
on the left side compared to right-handed individuals. A summary of 
the results is presented in the table below. 

Table 9

Group Left side 
positive

Right side 
positive

Total 
number

% Left side 
positive

% Right 
side 

positive
Left-

-handed 37 9 46 80.43% 19.57%

Right-
-handed 86 187 273 31.50% 68.50%

Total 
number 123 196 319 38.56% 61.44%

The third study, involving gesturing during conversations about va-
cations, included 8 participants. The results showed that left-handed par-
ticipants pointed to the left during positive valence 57.9% of the time, to 
the right during positive valence 5.3% of the time, to the left during neg-
ative valence 15.8% of the time, and to the right during negative valence 
21.1% of the time. Right-handed participants pointed to the left during 
positive valence 20.4% of the time, to the right during positive valence 
40.8% of the time, to the left during negative valence 26.5% of the time, 
and to the right during negative valence 12.2% of the time. This suggests 
that left-handed participants were approximately 23 times more likely to 
gesture to the left compared to right-handed participants.

Additionally, the phrasing of instructions did not have a statistical-
ly significant impact on the results. When the instructions mentioned 
good money first, 68% of participants placed it on their dominant side. 
Conversely, when bad money was mentioned first, 65% of participants 
placed good money on their dominant side. This indicates that while 
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the order of mention in the instructions had some effect, the overall 
preference for the dominant side remained significant.

The findings from all this studies consistently demonstrate that lat-
eralization significantly influences spatial preferences and gestural ten-
dencies. Specifically, left-handed individuals have a pronounced ten-
dency to use their left side when assigning positive values compared 
to right-handed individuals who predominantly use their right side for 
positive valence gestures.

From a cognitive perspective, these results support the hypothesis that 
bodily orientation, including handedness, plays a crucial role in cogni-
tive processes and value judgments. The embodied cognition theory is 
reinforced by the observation that both left-handed and right-handed 
individuals have a significantly higher likelihood of using their dominant 
side during positive valence gestures. This aligns with the body-speci-
ficity hypothesis, suggesting that people with different body types form 
different mental representations even in abstract domains.

Interestingly, the group of left-handed participants consistently 
showed higher positive valence linked to their dominant side results 
across various studies. This raises the question of whether right-hand-
ed individuals might self-censor in certain contexts. To address this 
intriguing possibility, future large-scale studies in cultures where 
left-handedness is heavily stigmatized, such as in Hindu and Arab so-
cieties, could provide valuable insights. Such research could reveal 
the extent to which cultural norms influence these embodied cogni-
tive processes. Studies in a group of young children, whose encultura-
tion process has just begun, may provide even more valuable answers.

In all presented studies we observed that physical dexterity is trans-
lated into abstract concepts such as good and evil, with these con-
cepts being assigned to specific sides based on an individual’s lateral-
ization. An interesting observation is that this mechanism appears to 
be stronger in left-handed individuals than in right-handed ones. This 
phenomenon extends beyond the simple use of the dominant hand to 
the broader context of pointing and spatial orientation. These findings 
highlight the significant influence of lateralization on cognitive pro-
cesses and abstract thinking. 
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Many researchers in the field of neuroscience believe that laterali-
zation of the brain, the dominance of one hemisphere over the other 
in performing specific functions, is a crucial aspect of language devel-
opment and evolution in humans. 

The role of brain lateralization in language acquisition is well-docu-
mented. Most people (about 90% of right-handed and 70% of left-handed 
individuals) have a left hemisphere dominance for language functions. 
This includes critical areas such as Broca’s area (responsible for speech 
production) and Wernicke’s area (responsible for language comprehen-
sion). These anatomical differences suggest that the left hemisphere has 
been subject to natural selection in the context of language evolution.

Studies in paleoneurology indicate that brain asymmetry, similar to 
that observed in modern humans, was present in early hominids. Fossil 
evidence suggests that the development of left hemisphere dominance 
was a key factor in the evolution of language. Additionally, the prev-
alence of right-handedness in humans, which is linked to left hemi-
sphere dominance, supports the idea that precise hand movements and 
speech share common neural circuits.

Animal studies show some forms of lateralization in communica-
tion, but brain asymmetry is generally less pronounced than in humans. 
The evolution of brain asymmetry in humans likely provided an advan-
tage in developing complex communication systems, such as language.

The findings suggest that the translation of physical dexterity into 
abstract ideas, influenced by lateralization, extends to language acqui-
sition and use. The preference for associating positive values with the 
dominant side could impact how different groups learn and use spatial 
language. For instance, left-handed individuals might more frequently 
use spatial metaphors and expressions related to the left side in a posi-
tive context, while right-handed individuals might prefer the right side.

Moreover, cultural norms related to handedness could influence lan-
guage development. In cultures with strong taboos against left-hand-
edness, such as in some Arabic and Hindu societies, spatial associations 
and language use might differ significantly. These findings underscore 
the importance of considering cultural and societal factors in studies 
of language acquisition.
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In summary, this research provides new insights into the role of lat-
eralization in language development and evolution. It also provides in-
sight into the very nature of language itself. Lateralization not only af-
fects spatial preferences but also influences how language is acquired 
and used. Further research in this direction could help better under-
stand the complex interactions between brain lateralization, spatial as-
sociations, and language acquisition, shedding light on the cognitive 
and neurological foundations of language.

The results of this study have broad implications for understand-
ing how lateralization affects cognitive and communicative behaviors. 
The findings suggest practical applications in fields such as communi-
cation, design, education, and therapy by tailoring approaches to ac-
count for handedness and its impact on spatial preferences and gestural 
tendencies. Moreover, the evidence of kind of self-censorship among 
right-handed individuals warrants further investigation. Conducting 
large-scale studies in cultures with strong taboos against left-handed-
ness could elucidate the cultural influences on these embodied cogni-
tive processes. This future research could significantly enhance our un-
derstanding of how cultural norms and physical orientation intersect 
to shape our cognitive and emotional experiences.
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ГРАНИЦЫ ПОПУЛЯРНОЙ ПЕСЕННОЙ КУЛЬТУРЫ

Рассмотрим, как связаны процедуры понимания различных уров-
ней семантики текста (высказывания) с такими свойствами тек-
ста, как его коммуникативность или экспрессивность. Напом-
ню, что термины коммуникация и экспрессия здесь понимаются 
как номинации двух прагматических дискурсивных стратегий, 
используемых создателем текста (высказывания) для инфор-
мационного воздействия на получателя или вербального само-
выражения соответственно. Процесс восприятия и понимания 
текста (высказывания) получателем также имеет два различных 
аспекта – импрессивный (понимание речевого произведения со-
гласно собственной картине мира и интенции) или интерпрета-
тивный (попытка оценки речевого произведения с учетом ин-
тенции и картины мира отправителя).

В качестве материала были избраны тексты советских попу-
лярных песен, поскольку в них, по определению, должны были 
проявляться обе черты – экспрессивность (поскольку это выра-
жение авторского поэтического творчества) и коммуникатив-
ность (поскольку это образцы популярной, массовой культуры, 
а значит по определению они должны были быть понятны или, 
по крайней мере, казаться понятными как можно более широ-
кой публике). При этом понятность популярных песен может 
носить как импрессивный, так и интерпретативный характер.

Что влияет на такую понятность? Беря во внимание специфику 
дискурса популярной культуры, понятными должны быть лек-
сические единицы и их сочетания в синтаксических конструкци-
ях, характерные для современного русскоязычного публичного, 
обыденного и эстетического метадискурсов. Под метадискур-
сом здесь понимается смешанное дискурсивное пространство. 
В случае обыденного метадискурса это пространство бытовой 
коммуникации, распространенное на все остальные сферы жиз-
ни, в случае публичного метадискурса – распространение на 
другие сферы жизни моделей и средств общественно-этической 
коммуникации, а в случае эстетического метадискурса – такая 
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же экспансия в другие макродискурсы художественного опыта 
(подробнее о различении макро- и метадискурсов см. [Лещак, 
Беднарска 2021]). Популярный песенный дискурс образуется 
на пограничье (или в результате смешения) именно этих трех 
сфер жизни: бытовой, общественно-этической и художествен-
ной. Если понятие, использованное в тексте песни, выходит за 
пределы указанных метадискурсов, оно может оказаться неиз-
вестным слушателю, не обладающему достаточными знаниями. 
Недостаток знаний может касаться как собственно содержания 
(интенсионала), так и объема референтивного поля такого по-
нятия. В обоих случаях происходит недопонимание или ложное 
понимание текста (высказывания).

Так, за пределами популярного песенного дискурса оказыва-
ются и многие образцы элитарного андеграунда (например, пе-
сенные тексты Бориса Гребенщикова), и многие перенасыщенные 
воровским жаргоном примеры т.н. «тюремного шансона». Ср.:

Сергей Ильич – работник сна,
одетый в шелк шелестящий волк.
Алмазный МАЗ с колесом из льна
Въехал в дверь, и пришла весна.
Еще один сентябрь – сезон для змей;
Мы знаем наш час, он старше нас.
Жемчужная коза, тростник и лоза
Мы не помним предела
мы вышли за.
(«Аквариум»)

и

Здесь только шконка, и с сечкой шлёмка. 
Катушки в шкары, а в мыслях шмары! 
Шмонать не надо, ведь брос без фанзы, 
Флигон-шнырёк и фурика глоток.
(Иван Московский)
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Если в первом случае даже интерпретативное непонимание 
может возникать из-за усложненной авторской художествен-
ной картины мира и перенасыщенности текста импликациями 
(при всем том, что в тексте нет ни одной лексической единицы 
ограниченного употребления и на уровне импрессивного пони-
мания это может показаться бессвязным квазитекстом), то во 
втором случае таких энигматических знаков, т.е. чисто арготи-
ческих и жаргонных выражений, множество, что делает его так-
же невозможным для понимания широкой публикой на уровне 
импрессии. Беря во внимание тесное соприкосновение моло-
дежи с отсидевшими в тюрьмах преступниками, некоторые из 
форм могут быть вполне понятны – шконка (‘тюремная кро-
вать’), шмара (‘девушка’), шкары (‘ботинки’), шмонать (‘обы-
скивать’). Хуже обстоит дело с выражениями с сечкой шлёмка, 
катушки, брос без фанзы, флигон-шнырёк и фурик. Конечно, не 
стоит забывать о том, что одно и то же понятие может быть но-
минировано различными языковыми средствами в различных 
дискурсах и проблема понимания может касаться не столько са-
мого понятия, сколько именно названия. Если понятие знакомо 
слушателю, но способ его эстетической или культурной номи-
нации незнаком, он все же может идентифицировать инономи-
нированное понятие с опорой на контекст, т.е. через его рефе-
рентное поле, поскольку контекст обычно содержит указание на 
категориальное значение, а в еще большей степени на референ-
тивный объем такого понятия1. Для этого слушателю необходи-
мо только обладать такой информацией. Качество и объем этой 
информации существенно влияют на то, достаточно ли слушате-
лю простой импрессии или же требуется интерпретация данного 
фрагмента текста. В приведенном примере «шансонного» текста 

1	 Под категориальной частью понятия здесь подразумевается информация о 
сходстве данного понятия с другими и о вхождении его в соответствующую 
иерархию понятийных классов, а под референтивной частью – его 
смежностные отношения с другими понятиями, позволяющие ему входить 
в различные когнитивные поля (подробнее о функциональной концеп-
ции структуры понятия см. [Лещак 1996: 187–201])
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можно додуматься, что катушки (сунутые в шкары) – это ноги, 
а фурик – некий напиток (возможно, алкогольный), поскольку 
на это указывает его сочетание со словом глоток (реально это 
пузырек с одеколоном, так что, скорее всего, речь идет о глотке 
одеколона [Василевич 2006: 112; Хоменко]). Сложнее понять, что 
такое шлёмка и почему она с сечкой. Без перевода не обойтись – 
‘алюминиевая тарелка с кашей’ [см. Словоново]. То же касается 
и броса, который без фанзы. Оказывается, это нелегально проне-
сенная передача, но не содержащая денег [см. Словарь воровско-
го жаргона] (в повторе припева появляется версия ведь брос без 
шмали, в которой находим более частотное в русском просто-
речии слово шмаль – ‘деньги’), но вот то, почему брос без фан-
зы (без шмали) не дает охранникам в тюрьме повода для обыска, 
можно установить только путем социокультурной интерпре-
тации самой ситуации. Хуже всего обстоит дело с фразой фли-
гон-шнырёк. Контекст никак не помогает понять, что это такое 
или кто это такой (шнырь, согласно словарям, – это дневальный 
или уборщик, но не удалось найти форму флигон). Не помогают 
даже доступные словари воровского жаргона. Не исключено, что 
подразумевается именно тот, кто принес этот самый брос. Если 
бы все это можно было успешно перевести на общеупотреби-
тельный стандарт, текст выглядел бы довольно банально и мог 
бы быть воспринят чисто импрессивно безо всякой интерпре-
тации (как он, возможно, и воспринимается в воровской среде). 

К сожалению, невозможно провести аналогичный перевод 
с идиостилевого кода Гребенщикова, поскольку, скорее всего, 
пришлось бы не столько искать общепринятые номинации для 
его иносказаний, сколько, интерпретируя текст, создавать со-
вершенно новые понятия. В этом смысле субкультурные (в т.ч. 
андеграундовые) произведения, как и собственно элитарные не 
могут включаться в разряд популярной культуры.

Популярные песни редко требуют как расшифровки формы 
(поскольку содержат обычно общеупотребительную лексику), 
так и особой интерпретации смысла (поскольку если и содер-
жат неявно эксплицированную информацию, то чаще всего она 
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сравнительно легко восстанавливается по контексту и с опорой 
на культурные фоновые знания). К тому же особенностью по-
пулярно-песенного дискурса является то, что очень многие ре-
ципиенты в силу развлекательной специфики данного типа се-
миотической деятельности (сопряженного с музыкой и танцами 
как формами развлечения, а нередко и просто как фона для раз-
влечения) даже не пытаются интерпретировать песенные тексты, 
а результаты их импрессивного понимания этих текстов могут 
быть весьма далеки от целостности, связности и осмысленности. 

Впрочем, специфика человеческого понимания состоит в том, 
что одной из ключевых задач этого процесса является осмысле-
ние, а значит, логическое оправдание целостности не только лю-
бого текста, но и любого наблюдаемого явления вообще. В этом 
смысле такие критерии, как логическое оправдание истинности 
(выдвигаемое при определении пресуппозиции) на уровне обы-
денного языкового опыта не работает. Обыденно-мифологиче-
ский разум обладает довольно широким пониманием истинно-
сти и довольно размытой логикой, а значит, может оправдать 
все, что угодно. Если какой-то текст по определению некомму-
никативен (например, художественный, философский или на-
учный), обыденный разум может его сделать для себя понятным 
самыми вычурными способами, не подвластными научной ло-
гике. И дело даже не в известном мондегрине (переиначивании 
непонятного текста из-за ослышки [см. Ефимова 2013]), свой-
ственном обычно детям, например, Птица счастья завтрашнего 
дня прилетела с крыльями змея, вместо крыльями звеня (А. До-
бронравов, исполнитель Николай Гнатюк), и упирается прямо 
в небо слон вместо в небосклон (Э. Успенский, исполнитель Вла-
димир Ферапонтов) или Станем мы храбрей, и как дважды два 
вместо и отважней льва (Л. Дербенев, исполнитель Юрий Ни-
кулин)2, но прежде всего те случаи, когда созданный в песне об-
2	 К наиболее популярным песенным мондегринам у взрослых можно отнести 

Стоша-говнозад (вм. сто шагов назад Константина Меладзе в исполнении 
Валерия Меладзе) или скрип колеса (вм. скрипка-лиса из песни Игоря 
Саруханова на слова А.Новикова).
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раз или оборот оказывается недоступен среднестатистическо-
му слушателю и ему приходится как-то восполнять эту лакуну в 
смысле. На отсутствие рефлексии над текстом могут свидетель-
ствовать замены форм из текста синонимами или паронимами: 

И скрылась из глаз в белене января, вместо в пелене (Л. Фадеев, 
исполнитель Юрий Антонов), 
Я прошу, хоть не надо лгать, боль моя, ты покинь меня, вме-
сто ненадолго (Р. Рождественский, исполнитель Иосиф Кобзон);
Пусть мы далеки, когда и нет, и рампы свет нас разлучает, 
вместо как да и нет (И. Резник, исполнитель Алла Пугачева).

Так же «за скобки» выносятся обычно многие аллюзии и реми-
нисценции, включенные в тексты популярных песен, что совер-
шенно не мешает их воспринимать и эстетически осмысливать. 
Например, в песне группы «Земляне» использована метафо-
ра Мое детство красный конь (слова М. Пляцковского), явно 
подразумевающую метонимическое перенесение идеи красно-
го коня на сидящего на нем мальчика – символа детства с кар-
тины К. Петрова-Водкина «Купание красного коня». Большин-
ство поклонников группы «Земляне» и просто слушателей этой 
песни могло не иметь об этом понятия и никогда не видеть ни 
самой картины, ни ее репродукции. Следовательно, их воспри-
ятие текста не включало визуальных образов, сопряженных 
с картиной. Но это не мешало им в создании собственной визу-
ализации красного коня в поле над рекой и эстетической кон-
цептуализации его как метафоры детства, невзирая на то, что 
сама идея метафорического отождествления детства и коня мо-
жет казаться весьма странной.

Все это маргинальные проблемы понимания песенных тек-
стов популярной культуры. Интереснее обратить внимание на 
понимание текстов умеренно экспрессивных и вполне комму-
никативных, т.е. тех, которые не настолько художественные, 
чтобы быть непонятными любителям популярной музыки, но 
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и не настолько банальны и прямолинейны, чтобы не считать-
ся эстетическими.

РЕКОНСТРУКЦИЯ КАТЕГОРИАЛЬНОЙ ЧАСТИ 
(ИНТЕНСИОНАЛА) ПОНЯТИЯ И ЗНАЧЕНИЯ 
ЛЕКСИЧЕСКОГО ЗНАКА

Рассмотрим несколько примеров, в которых номинируемое поня-
тие названо не прямо, а либо редуцированно, либо описательно. 
Понимание, о чем идет речь, требует фоновых знаний культур-
ного, социально-психологического или социально-политиче-
ского характера, т.е. обладанием соответствующими понятиями, 
пусть даже только на уровне их содержания (интенсионала). Так 
что иногда восстановление неявно эксплицированного в тексте 
понятия происходит за счет понятийной оппозиции:

И однажды утром в суматошный город / Я уехал чтобы пес-
ни городские петь (Л. Дербенев, репертуар Сергея Беликова) – 
оппозиция «город – деревня» позволяет восстановить понятие 
«деревенский парень»;
Не слышны в саду даже шорохи. / Все здесь замерло до утра 
(М. Матусовский, исполнитель – Владимир Трошин) – рекон-
струируется понятие «вечер» на оппозиции к понятию «утро»;
Снова месяц взошёл на трон / Править звёздною своей страной 
(И. Кохановский, исполнитель Юрий Антонов) – на оппозиции 
«месяц и звезды – солнце», реконструируется понятие «ночь».

Иногда одна, эксплицированная в тексте, оппозиция подразу-
мевает другую – имплицированную (как в предыдущем случае: 
солнце (день) – месяц и звезды (ночь)). В таких случаях прихо-
дится реконструировать оба неявно эксплицированных поня-
тия. Ср. также:
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Ты не можешь не заметить:
Соловьи живут на свете
И простые сизари (В. Харитонов, из репертуара ансамбля «Ве-
селые ребята»).

На основании оппозиции «соловьи – простые сизари» долж-
на быть восстановлена оппозиция «творческие люди – обычные 
люди». Но для этого уже недостаточным оказывается наличие 
категориальной понятийной сетки, поскольку проведение та-
кой метафорической замены требовало привлечение референ-
тивных оснований: соловей в отличие от простого сизаря поет 
(т.е. творит прекрасное). 

В подавляющем большинстве случаев смысловая реконструк-
ция неявно эксплицированных понятий осуществляется через 
«считывание» референтивной информации, требующей ситуа-
тивно-опытных или культурно-дискурсивных знаний:

Ты так захочешь теплоты, / Не полюбившейся когда-то, / 
Что переждать не сможешь ты / Трех человек у автомата 
(В. Тушнова, репертуар Аллы Пугачевой);
Плачет девушка в автомате, кутаясь в зябкое пальтецо / Вся в 
слезах, и в губной помаде перепачканное лицо (А. Вознесенский с 
поправками Е. Осина, репертуар Евгения Осина; в оригинальном 
стихотворении – Мерзнет девочка в автомате, / прячет в зябкое 
пальтецо / Все в слезах и губной помаде / Перемазанное лицо).

Формально в обоих случаях использована усеченная разго-
ворная форма автомат, обозначающая общественный платный 
телефон, однако, если в первом случае речь идет именно о теле-
фоне, то во втором имеется в виду телефонная будка, в которой 
находится девушка (использован классический перенос по смеж-
ности). Для советского слушателя такая метонимия была совер-
шенно очевидной, поэтому фраза о девушке в автомате воспри-
нималась совершенно импрессивно. Сложнее с рядом понятий, 
оставшихся неноминированными, которые в обоих фрагментах 
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должны быть восстановлены слушателем. В первом подразуме-
вается уход от любимого человека (ушел, поскольку не полю-
билась теплота, т.е. близость с этим человеком), желание вер-
нуться (так захочешь теплоты), наличие очереди к телефону 
(три человека у автомата) и неудержимое желание позвонить 
(не сможешь переждать небольшой очереди), а во втором – оби-
да или горе (плач девушки), не летнее время года или холодное 
время суток (девушка в пальто), ощущение холода (кутается в 
зябкое пальтецо), невозможность себя контролировать (девуш-
ка плачет в общественном месте и растирает макияж по мокро-
му лицу). Все выявленные понятия (а фактически – интенсио-
налы) в общем-то очевидны и могут быть сравнительно легко 
реконструированы, если человек знает: 

а)	 что такое публичный телефон-автомат (в т.ч. название ав-
томат) и обладает референтивной информацией, что их 
было мало и к ним очень часто бывали очереди, 

б)	 что иногда такие автоматы находились в специальных буд-
ках (и что в этих будках часто было очень холодно в осен-
нее и зимнее время года),

в)	 что пальто, в котором зябко, можно считать зябким, а ку-
тается в пальто человек, которому холодно, 

г)	 что люди, стоящие в очереди, бывают нетерпеливы, 
д)	что три человека по советским меркам – это небольшая 

очередь, 
е)	 что теплота ассоциируется с близостью и любовью, 
ж)	что любящие люди иногда расстаются (не полюбившейся 

когда-то), а потом тоскуют друг по другу и стремятся вос-
соединиться (ты так захочешь теплоты), 

з)	 люди плачут, когда у них случается несчастье (как гендер-
ный вариант этого же знания – девушки часто плачут про-
сто от обиды), 

и)	люди плачут в общественных местах, если их постигло 
большое горе и они не могут сдержаться,

к)	человек в горе не контролирует свои поступки и 
телодвижения,
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л)	 если слезы текут по щекам, то влага попадает и на губы,
м)	мокрая помада размазывается по щекам, если тереть губы 

и лицо руками (как альтернативное знание – если поправ-
лять макияж плача и дрожащими руками, можно перепач-
каться в помаде).

Сложно сказать, перед нами импликации или пресуппозиции. 
Если придерживаться определения пресуппозиции как «компо-
нент смысла предложения, который должен быть истинным для 
того, чтобы предложение не воспринималось как семантиче-
ски аномальное или неуместное в данном контексте» [Падуче-
ва 1990: 396], то это некое семантическое основание осмыслен-
ности фразы. Все приведенные реконструированные понятия, 
входящие в семантическое поле этих фрагментов песен, явля-
ются, скорее, пресуппозициями. Но только в случае обладания 
лицом такими знаниями. Для человека, который не имеет пред-
ставления о телефонах-автоматах, будках, очередях, безудерж-
ных желаниях, любовных перипетиях с уходами и возвратами, 
холодной одежде, плаче от обиды и размазывании помады сле-
зами, все это становится импликацией (т.е. новой информаци-
ей, «выводимой из содержания текста, на основании известных 
связей и отношений» [Анохина 2009: 92]) или импликатурой (т.е. 
«имплицитной информацией, заложенной в высказывание гово-
рящим» [Антошина 2018: 98] или «имплицитной информацией, 
содержащейся в высказывании» [там же, 101]), а оба эти фраг-
мента должны стать объектом интерпретации. 

Теория импликатур, предложенная Полом Грайсом, к сожале-
нию, может иметь очень ограниченное применение к анализу не 
только виртуальных (художественного, научного или философ-
ского), но и реальных макродискурсов, в которых наблюдается 
не столько стремление к кооперации, сколько информационная 
борьба за смысл (борьба поколений, полов или соседей в быто-
вом макродискурсе, конкуренция – в экономическом или иде-
ологическое противостояние – в общественно-политическом). 
К сожалению, та цель, которую Грайс приписывает речевому об-
щению (эффективная и рациональная передача информации), 
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встречается в человеческом общении крайне редко. Большин-
ство речевых актов либо нерационально, либо неэффективно, 
а чаще всего вообще не связано с передачей информации (осо-
бенно беря во внимание то, что информация – это установление 
различий в сознании, а этого никак передать кому-то другому 
нельзя). Сопорождение информации у реципиента можно в са-
мом лучшем случае спровоцировать или инициировать. Пере-
дать же свои знания кому-то другому в принципе неввозможно.

Тем не менее, некоторые моменты этой теории могли бы быть 
применимы к анализу культурного текста, но только те, кото-
рые относятся к его коммуникативности. В частности, можно 
использовать предложенную Грайсом коммуникативную ин-
терпретацию кантианской тетрады категорий чистого рассудка 
[Grice 1975: 44–46] (хотя само по себе применение этих катего-
рий мышления к коммуникации мне кажется более чем стран-
ным). Но, поиграем в грайсовскую игру: создавая текст песни, 
я (как популярный поэт-песенник) вправе ожидать, что с точ-
ки зрения коммуникативности мой слушатель обладает доста-
точными (количество), надлежащими (качество) и уместны-
ми в данном дискурсе (отношение) лингвосемиотическими 
и  лингвокультурными знаниями и надлежащим образом (мо-
дальность) системно использует их для понимания моего текста. 
Но что делать с экспрессивностью моего текста? Ведь мой текст, 
все же художественный, а я поэт, а значит, изначально стрем-
люсь к созданию некоего нового эстетического образа: неопре-
деленного в количественном (множественность смыслов), каче-
ственном (фиктивная реальность) и реляционном отношении 
(дискурсивная игра), требующего от моего слушателя творче-
ской конгениальности (модальность случайности как возмож-
ного невозможного).

Все это порождает в сфере восприятия и понимания песенных 
текстов некое поле недопонимания или разнопонимания. Понят-
но, что большинство слушателей советских популярных песен 
такими обязательными знаниями могло обладать, но некоторые 
молодые люди могли и не знать тонкостей любовных отношений 
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(со страстным желанием) или специфики пользования пома-
дой. Последний момент особо интересен, поскольку поэт Ан-
дрей Вознесенский, написавший в 1959 году о том, что Все в сле-
зах и в губной помаде перемазанное лицо, возможно в свои 26 лет 
еще не знал, что у плачущих девушек по лицу размазывается не 
помада, а тушь для глаз. Или же знал, но имел в виду, что ког-
да она поправляла макияж после неудачной встречи, у нее дро-
жали руки от стресса и плача, в результате чего лицо испачка-
лось помадой. Многие юноши, слушавшие эту песню, возможно, 
даже не пытались придать фразе «истинность» через надлежа-
щую пресуппозицию (как этого требуют теоретики лингвисти-
ческой семантики) или искать «связи и отношения», из кото-
рых можно вывести «имплицитную информацию, заложенную 
в высказывание говорящим». Поэтому просто представляли 
себе перепачканное помадой лицо плачущей в телефонной буд-
ке замерзшей девушки. Отдельный вопрос – что делала девуш-
ка в телефонной будке – звонила отвергнувшему, ее любимому 
или родителям, а может просто пряталась от чужих глаз или хо-
лода. Впрочем, в оригинальном стихотворении нет явной пре-
суппозиции, что речь идет о неудачном свидании или разрыве с 
любимым, ведь, во-первых, девочка из оригинала у Осина стала 
более взрослой девушкой, а след от людских обид был заменен на 
след от мужских обид. Вдобавок ко всему эстетически эллипти-
ческая фраза Ей обратно одной, одной / Вдоль по улочке ледяной 
была «исправлена» на Ей сегодня идти одной, вдоль по улице ле-
дяной, очевидно из жалости к возможным слушателям, которые 
могли не догадаться, что девушке предстоит делать одной вдоль 
по улочке ледяной. В результате текст популярной песни стал бо-
лее понятным и банальным, чем стихотворный текст Вознесен-
ского. Фактом остается то, что текст стихотворения экспресси-
вен по определению и поэтому обычно мало коммуникативен. 
Впрочем, все это уже предмет т.н. «имплицитуры», т.е. впол-
не отменяемой, необлигаторной импликации или т.н. «импли-
цитной посылки» (т.е. контекстуального допущения или праг-
матической информации, «привлекаемой слушающим на этапе 
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расшифровки высказывания», к которым относятся, например, 
экстралингвистические знания [Антошина 2018: 101]), а может 
быть, это просто результат сверхинтерпретации. Особенно со-
временными слушателями. 

Ведь советские песни никуда не исчезли из современной по-
пулярной российской или постсоветской культуры. Их перепе-
вают или просто воспроизводят в публичной медийной сфере 
развлечений. А значит, они становятся предметом восприятия 
современной молодежи, которая может уже не обладать поня-
тиями телефона-автомата, телефонной будки, очереди у тако-
го телефона или того, что можно в такой будке делать. Столь же 
непонятными для нее могут быть душевные муки, связанные с 
невозможностью связаться с кем-то когда хочется или когда не-
обходимо (понятными причинами при этом являются разряжен-
ный телефон или отсутствие сети).

Возвращаясь к телефонной теме, несколько иное понятие 
было имплицировано (а для человека советской эпохи, скорее, 
пресуппонировано) во фразе Мои номера телефонные разбро-
саны по городам (В.  Харитонов, из репертуара ансамбля «Са-
моцветы»). В советское время по-другому быть не могло. Все 
телефоны были стационарными, а значит, номер не мог «пере-
езжать» вместе с обладателем телефонного аппарата с места на 
место. По той же причине для человека прошлой эпохи совер-
шенно очевидно, что у человека много телефонных номеров и 
они именно в городах (т.к. в деревнях в 70-е годы XX века теле-
фоны были в основном только в государственных учреждени-
ях, а сама телефонная связь была очень ненадежной). Понятие 
телефона, как и понятие о телефонном номере существенно из-
менилось с появлением мобильной связи. Неучет этого факто-
ра может стать существенным препятствием в восприятии тек-
стов, ставших уже историческими.

Обладание информацией о референтивных полях понятий 
значительно упрощают распознание понятий, даже если в тек-
сте они не номинированы (имплицированы или пресуппони-
рованы) или номинированы косвенно. Явно референтивные 



The Peculiarity of Man
коммуникативность vs. экспрессивность...

285

источники реконструкции понятия о пуле помогают понять фра-
зу Девять граммов в сердце постой, не зови (текст и исполнение 
Булата Окуджавы). Во фрагменте же Я люблю бродить одна по 
аллеям полным звездного огня (Л. Ошанин, из репертуара Эдиты 
Пьехи) легко реконструируется сразу два понятия – ночь (пол-
ные звездного огня) и парк (бродить по аллеям). Референтивная 
информация о седине как знаке старости помогает легко вос-
полнить понятийную информацию о возрасте и во фразе Годы 
промчались, седыми нас делая (М. Матусовский, из репертуара 
Бориса Штоколова). Совершенно очевидна также неявная экс-
пликация понятия «вода» в песне ансамбля «Песняры»: Как оле-
ни, с колен, пью святую твою / Родниковую правду, Беловежская 
пуща (Н. Добронравов), где присутствует атрибутивный маркер 
родниковую и процессуальный маркер пью.

Одними из наиболее распознаваемых через референтивную 
семантику являются сезонные понятия. Во фразе Облетел тот 
клен, в поле бродит мгла (Л. Шишко, из репертуара ансамбля 
«Синяя птица») легко воспроизводится понятие «осень» (рефе-
рентивный процессуальный признак – облетающие листья де-
ревьев), в высказывании Веет с поля ночная прохлада, / С яблонь 
цвет облетает густой... (М.  Исаковский, была в репертуаре 
очень многих певцов) – понятие «весна» (процессуальный при-
знак – цветение яблонь), в первой строке песни из репертуара 
ансамбля «Пламя» Такого снегопада, такого снегопада / Давно 
не помнят здешние места (Л. Козлова) – понятие «зима» (про-
цессуальный признак – снегопад), также, как во фрагменте На 
дальней станции сойду, / Запахнет медом, / Живой воды попью 
у журавля. / Тут все мое, и мы, и мы отсюда родом: / И васильки, 
и я, и тополя (М. Танич, из репертуара Геннадия Белова) – по-
нятие «лето» (референтивные признаки – запах меда, вода в ко-
лодце, васильки, трава по пояс).

Столь же ожидаемо понимание разного рода иносказаний или 
метонимических номинаций, связанных с цветом:
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Как поток золотой пшеницы тихо льется тебе на плечи (Л. Фа-
деев, репертуар Юрия Антонова) – «темно-русые волосы» (до-
полнительный маркер пространственной смежности – плечи);
И волос твоих, что цвета льна (И.  Кохановский, репертуар 
Юрия Антонова) – «светло-русые волосы»;
Были в золоте деревья, как жар-птицы оперенье (В. Луговой, 
группа «Здравствуй, песня») – «осенние листья» (маркер цве-
тового атрибута – в золоте);
Но кто-то дверь нарисовал, / Вдруг мелом дверь нарисовал, / Бе-
лую-белую дверь / На кирпичной стене (Л. Дербенев, репертуар 
Аллы Пугачевой) – «белый» цвет мела и «красный» цвет стены.

В ряде случаев восстановление подразумевающихся понятий 
может производиться на основе визуального представления или 
концептуализации изображенной в высказывании ситуации: 
Вслед за мной на водных лыжах ты летишь (А. Вознесенский, 
репертуар Муслима Магомаева и Софии Ротару). Несложно до-
гадаться, что герой (или героиня) песни едет в катере, тянущем 
за собой на тросе его девушку (парня) на водных лыжах. Так же 
и в песне в исполнении Льва Барашкова: А ты пиши мне пись-
ма мелким почерком, / Поскольку места мало в рюкзаке (Л. Дер-
бенев). Здесь от слушателя требуется несколько более длинная 
ассоциативная цепочка: мелкий почерк – больше информации 
и экономия бумаги – экономия места в рюкзаке, что освобож-
дает место для необходимых в походе вещей. Сложнее обстоит 
дело с фразой Слышно, как скрипит перышко слегка – / И ло-
жатся строчки на листок (М. Пляцковский, из репертуара ан-
самбля «Самоцветы»), поскольку простая визуализация и кон-
цептуализация ситуации подсказывает, что скрипящее перышко 

– это орудие письма, а строчки на листок ложатся вследствие 
того, что кто-то пишет. Социокультурные знания слушавших 
эту песню в 70-е годы прошлого века однозначно позволяли по-
нять, что речь идет об авторучке, поскольку песня о школьной 
любви, а значит речь не могла идти ни о ручке с пером, которое 
макали в чернильницу (поскольку такой пользовались только в 
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начальных классах, а эта песня о первой любви), ни о шарико-
вой ручке (т.к. у нее нет пера, которое могло бы скрипеть, к тому 
же в 70-е они были в школах запрещены). 

Сходная ситуация, хотя и осложненная социопсихологиче-
ской референцией, наблюдается во фрагменте песни «Город дет-
ства» из репертуара Эдиты Пьехи: Там нас порою сводили с ума 
/ Сосны до неба, до солнца дома (Р. Рождественский). Название 
песни подсказывает, что речь идет о детях, для которых и дере-
вья, и дома кажутся более высокими, чем во взрослом возрасте. 
Такая же процедура происходит и при понимании текста песни 
в исполнении Аллы Пугачевой: И под венец Луи пошел совсем 
с другой. / В родне у ней все были короли. / Но если б видел кто 
портрет принцессы той, / Не стал бы он завидовать Луи (Л. 
Дербенев). Визуализация ситуации (представление портрета не-
весты) и ее социокультурная концептуализация (актуализация 
знаний о браке по расчету) позволяют без особого труда рекон-
струировать понятие «невеста безобразной внешности». Ана-
логично и в еще одной песне в исполнении той же певицы: Га-
снет в зале свет, и снова я смотрю на сцену отрешенно. / Рук 
волшебный всплеск и словно замер целый мир завороженно (И. 
Резник). Каждому, кто хоть раз был на концерте оркестра, легко 
представить описанную ситуацию: зритель сидит в зале, дири-
жер взмахивает палочкой и зрители затихают в ожидании му-
зыки. Этого достаточно, чтобы воспринять такой текст импрес-
сивно. Сложнее воспринять этот текст тем, кто никогда не был 
на такого рода представлении. Им придется прибегать к меха-
низмам интерпретации выражений рук волшебный всплеск и 
замер целый мир завороженно. Следовательно коммуникатив-
ность данного текста в значительной степени зависит от куль-
турного опыта получателя и его способности суждения (гово-
ря терминами Иммануила Канта).

В следующих примерах восстановление неноминированных 
понятий происходит в основном с опорой на знания этнокуль-
турных и социокультурных обстоятельств, заключенных также 
обычно в референтивной части таких понятий. Так в примере: 
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И вот уже зовут, и вот уже зовут по отчеству, / А в детство 
заглянуть, а в детство заглянуть так хочется (И. Шаферан, 
репертуар Софии Ротару) имплицируется (или пресуппониру-
ется) понятие взросления («стать взрослым»), поскольку в Рос-
сии, Беларуси, Украине и ряде других стран, входивших в состав 
СССР принято было ко взрослым людям обращаться по имени 
и отчеству (в референтивной части понятия «взрослый» у лю-
дей этого культурного круга ранее содержалась соответствую-
щая культурная информация). 

Сходный механизм лежит за реконструкцией категориального 
смысла фрагмента:
Незавидная судьба их ожидала: / Появилось у девчоночки ко-
лечко, / Загрустило вдруг Алешкино сердечко... // Вот уж аи-
сты летают в терем к милой (В. Ярушин, из репертуара ан-
самбля «Ариэль»).

Здесь сразу несколько неявных смысловых единиц, на кото-
рые указывает контекст, а если быть более точным, то представ-
ленная в нем культурная референция этих понятий. Во-первых 
это информация о замужестве (у девчоночки появилось колеч-
ко) и беременности (в терем к милой прилетают аисты). Более 
скрытой является информация о том, что любимые разошлись 
еще до свадьбы девушки (их ожидали неприятности и парень 
загрустил из-за замужества любимой).

Референция понятия о кукушке как лесной птице, связанной 
с народной традицией счета лет жизни, помогают безошибоч-
но понять текст: Тишина, где кукушка считает года / В самый 
раз и ещё про запас (М. Пляцковский, из репертуара ансамбля 
«Пламя») без всякой интерпретации. Во-первых, легко рекон-
струируется понятие леса, как именно того места, где обычно 
в тишине кукуют кукушки, а во-вторых, легко узнается модель 
поведения, когда человек, попадая в лес и слыша кукушку, зага-
дывает, сколько лет ему еще жить, после чего начинает считать. 
Судя по тексту, кукушка накуковала достаточно много.
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Иногда восстановлению пресуппонированного понятия по-
могают разного рода перифразы. В песне, которую пел ансамбль 
«Ариэль» есть слова: Этот бой, он позади уже кровавый бой / 
Опять кого-то с нами нет уже (Л. Гуров), недвусмысленно по-
нимаемые как «погиб». Продолжая военную тематику, стоит 
привести фрагмент песни ансамбля «Машина времени», где не-
явно эксплицировано одновременно несколько понятий, в т.ч. 
выраженные через иносказание и аллюзию: Холмики, крести-
ки, нолики, / Где вы теперь соколики, / Где вы теперь служивые, 
/ Спите в какой земле ? (А. Макаревич). Это и понятие смерти 
(спите в какой земле?), и понятие могилы (холмики и крести-
ки), и понятие детства (детская игра крестики-нолики), подра-
зумевающее юный возраст погибших солдат.

В русской песенно-поэтической традиции очень часто встре-
чаются фразы главные слова, самые важные слова, негромкие слова, 
три главных слова, подразумевающие фразу Я тебя люблю и пре-
суппонирующие понятие «любовь». На этом выстроено также 
легко реконструируемое понятие «любовь» в следующих текстах:

Чтобы однажды утром, раньше на год иль два / Кто-то ска-
зал кому-то главные слова (Л. Дербенев, из репертуара Аиды 
Ведищевой),
Вдруг ударила гроза – это ты сказал негромкие слова / Заглянул 
в мои глаза и от счастья закружилась голова (Л. Ошанин, из ре-
пертуара Эдиты Пьехи),
Три слова, будто три огня, / Придут к тебе средь бела дня. / При-
дут к тебе порой ночной, / Огромные, как шар земной (Р. Рож-
дественский, из репертуара Юрия Гуляева).

«Любовь» или «любовные похождения» – это вообще одни 
из наиболее ожидаемых понятий, довольно часто представляе-
мых в песенных текстах в иносказательном виде. В примере Не 
волнуйтесь тетя, дядя на работе, / А не с кем-нибудь в кино 
(репертуар группы «Веселые ребята») социокультурные фо-
новые знания без труда позволяют понять, что волнения тети 
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связаны с подозрением дяди в адюльтере, а походы в кино в со-
ветское время очень часто были знаковыми для времяпрово-
ждения влюбленных. 

Тот же тип реконструкции требуется и при понимании фразы 
Зеленоглазое такси, притормози, притормози / И отвези меня 
туда, где будут рады мне всегда (из репертуара Михала Бояр-
ского). В СССР такси можно было остановить прямо на улице 
(без предварительного заказа), а то, что такси свободное, можно 
было понять по светящейся в углу лобового стекла зеленой лам-
почке. Таким образом зеленоглазое такси – это свободное такси.

Иногда поводом иносказания в тексте становятся идеологи-
ческие основания. Реконструкция ключевых неноминирован-
ных понятий и в этом случае производится за счет референтив-
ной информации культурно-социального порядка:

Мы ведем войну уже семьдесят лет. / Мы считали, что жизнь 
– это бой, / Но по новым данным разведки / Мы воевали сами с 
собой (Б. Гребенщиков, репертуар группы «Аквариум»).

70 лет, упомянутых в песне, сравнительно легко считывалось 
советскими людьми во времена Перестройки как время суще-
ствования СССР. То же касается и лозунга жизнь – это бой, ко-
торый мог быть без труда интерпретирован как революционный 
милитаризм советской идеологии, а фраза Мы воевали сами с со-
бой – как иносказание внутреннего идеологического противо-
стояния между властью и народом, продолжавшегося все годы 
ее существования Советского Союза. Для современной молоде-
жи некоторые из этих фраз могут уже не считываться на уров-
не импрессии и, скорее всего, требуют интерпретации. Тем бо-
лее, что у многих из поколений, родившихся уже после распада 
СССР, понятия «СССР», «коммунистическая идеология», «со-
ветский образ жизни», «классовая борьба» либо отсутствуют, 
либо представляют собой референтивно ненаполненные интен-
сионалы (общие понятия). 
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Следует иметь в виду, что импрессивное или интерпретатив-
ное восстановление пресуппонированного или имплицирован-
ного понятия по его референтивным следам возможно лишь в 
случае, когда в ходе понимания реконструируется соответству-
ющее когнитивное пространство текста (или семантическое 
поле высказывания). Проследим это на примере первого купле-
та песни «Трава у дома» (А. Поперечного) в исполнении груп-
пы «Земляне»:

Земля в иллюминаторе, Земля в иллюминаторе, Земля в иллю-
минаторе видна.

По первой фразе (особенно в ее песенном исполнении, где не-
возможно понять, что имеется ввиду под словоформой земля) 
нельзя выстроить однозначное семантическое поле, поскольку в 
референтивном значении понятия «иллюминатор» присутству-
ет и понятие корабля, и понятие космического корабля, а через 
иллюминатор можно увидеть и землю (сушу) и Землю (планету).

Как сын грустит о матери, как сын грустит о матери, грустим 
мы о Земле она одна.

Во второй фразе уже появляется маркер одна, подразумеваю-
щий единственность и единичность объекта. Однако и в этом 
случае ситуация проясняется лишь частично, т.к. одной являет-
ся и планета Земля для людей, и земля как родина для патриота.

А звезды тем не менее, а звезды тем не менее, чуть ближе но 
все так же холодны.

Здесь появляется еще один маркер референции для искомых 
понятий (место действия и действующие лица) – звезды, кото-
рые чуть ближе, но все так же холодны. Гораздо более осмыс-
ленным теперь становится семантический компонент «космос» 
(ведь там звезды чуть ближе), однако близкими звезды могут 
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казаться и в открытом море. Окончательно понятным выбор 
в пользу космоса и космонавтов становится в последней строке 
и в припеве (земные сны и рокот космодрома):

И как в часы затмения, и как в часы затмения ждем света и зем-
ные видим сны.
И снится нам не рокот космодрома, ни эта ледяная синева, 
А снится нам трава, трава у дома, зеленая, зеленая трава.

Довольно интересные импликации и пресуппозиции напол-
няют песню Александра Розенбаума «Уже прошло лет тридцать 
после детства». Возраст лирического героя может быть восста-
новлен по темпоральным обстоятельствам: лет тридцать по-
сле детства – Уже прошло лет двадцать после школы – Уже 
прошло лет десять после свадеб: т.е. около сорока лет. Поня-
тие «человек среднего возраста» в тексте прямо не номиниру-
ется, а изображается множественными референтивными опи-
саниями: Уже душою всё трудней раздеться (в пресуппозиции: 
в молодости люди открыты и доверчивы), Уже всё чаще хочет-
ся гулять / Не за столом, а старым тихим парком (пресуппо-
зиция: хочется покоя), Уже уходят за полночь соседи, / Не вы-
пито вино, и торт не съеден, / И мусор выносить иду в кашне 
(пресуппозиция: в молодости сидели до утра, выпивали и съе-
дали все, что было, и не одевались, выходя на минутку из дома). 
Единственная фраза, которая явно выбивается из текста, – это 
Уже нам в семьях не до перемен. Как известно, жизнь в сорок 
лет для мужчин очень часто определяется как кризис среднего 
возраста, когда как раз и происходят перемены в семьях (изме-
ны и разводы). Фраза это более логично звучит из уст мужчи-
ны ближе к шестидесяти. Автору, когда он создавал эту песню 
в 1986 году, было 36 и, возможно, он еще не пережил этот кри-
зис. В любом случае можно подытожить эту часть работы вы-
водом, что реконструкция содержания понятий, имплициро-
ванных или пресуппонируемых в текстах песен, практически 
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всегда осуществляется за счет представленной в тексте рефе-
рентивной информации.

РЕКОНСТРУКЦИЯ РЕФЕРЕНТИВНОЙ ЧАСТИ 
(ЭКСТЕНСИОНАЛА) ПОНЯТИЯ И ЗНАЧЕНИЯ 
ЛЕКСИЧЕСКОГО ЗНАКА

Совершенно иная проблема возникает в случае, когда в тексте 
достаточно выразительно номинируется понятие и нет никаких 
проблем с идентификацией его интенсионала, однако смысл вы-
сказывания следует искать в референтивном поле, поскольку это 
именно там была субъектом речи актуализирована определен-
ная важная для данного песенного текста информация. 

Самая распространенная референтивная информация, часто 
используемая в песнях, носит социокультурный характер, т.е. 
относится к определенному культурному фону социума, в среде 
которого появился текст. Иногда это актуальные референтные 
сведения, иногда – исторические. Так в песне Булата Окуджа-
вы «Дерзость» генерал (судя по всему царской армии), общаясь 
перед боем с лейтенантом, сначала соблюдает этикет, называя 
его господин лейтенант, но, установив, что последнему гораздо 
ближе его частные любовные отношения, чем идеология и ми-
литаристский пафос, срывается: Черт возьми, лейтенант, да 
что это с вами! / Где же воинский долг, ненависть к врагу?! / Го-
сподин генерал, рассудите сами: / Я и рад бы приврать, да вот 
не могу. Обнаружить этот значимый момент можно только зная, 
что для дворянина и высшего офицерского чина неприличным 
было забываться в присутствии низших по чину или званию. 
Еще более красноречивым становится тот же прием, но теперь 
уже в исполнении лейтенанта: Ну смотри, лейтенант, каять-
ся придется / Пускай счеты с тобой трибунал сведет. / Видно 
так, генерал, чужой промахнется, / ну а свой в своего всегда по-
падет. Представленная реконструкция референтных лакун мо-
жет и не требовать специальной интерпретации, но лишь при 
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наличии соответствующих социокультурных знаний и внима-
тельном отношении к тексту. Сложнее с идеологической оценкой 
всего текста, которая может быть дана только в ходе его интер-
претативного прочтения как вневременной притчи, касающей-
ся не только царской армии, но и советской, а также современ-
ной русской армии. Сходный прием находим в «Старой песне 
о главном» Машины времени: Лишь отдай приказ – встанут в 
тот же час! / Отгремев, закончат бои. / В дождь и в пургу бьют 
по врагу, / Но иногда по своим... (А. Макаревич). В тексте нахо-
дим цитаты и аллюзии к патриотическим песням Великой Оте-
чественной войны, хотя последняя фраза носит явно саркасти-
ческий характер и заставляет интерпретировать все пафосные 
высказывания как политическую сатиру. Впрочем, в песне есть 
еще несколько мест, считывание которых должно осуществлять-
ся на фоне социокультурного знания, входящего в референтив-
ное поле понятий «ЦК» (Центральный Комитет КПСС) и «ЗК» 
(заключенный, чаще всего политзаключенный): Тихо, тихо / 
Плещет Москва-река. / Спит портниха, / Спит руководство 
ЦеКа / (На дачах), а также Сладко, сладко / Плещет Москва-ре-
ка. / Спят солдаты, спят по баракам ЗеКа / (На нарах). Ин-
формация о наличии у партийного руководства правительствен-
ных дач, так же, как и знание того, кто такие политзаключенные 
и в каких условиях они содержатся, были неотъемлемой частью 
указанных понятий и, дополнительно, были своеобразными сиг-
налами советского диссидентства.

Характерной чертой многих советских песен является именно 
такое социокультурное знание о советском образе жизни и наи-
более распространенных мифологемах, культуремах и идеологе-
мах. Так в песне «Главное, ребята, сердцем не стареть», впервые 
исполненной Майей Кристалинской находим фразу В дальний 
путь собрались мы, а в этот край таёжный / Только самолё-
том можно долететь (С. Гребенников, Н. Добронравов), где 
понятие тайги номинировано перифрастически как край таеж-
ный, но понимание фразы только самолётом можно долететь 
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становится понятным только тем, кто знает, как выглядит си-
бирская тайга и какова была дорожная инфраструктура в СССР. 

Знание географии и культурных стереотипов СССР позволя-
ло слушателям Юрия Антонова безошибочно понимать, прибли-
зительно откуда и куда именно ехал на машине герой его песни 
«Дорога к морю»: Я сажусь в машину еду к морю за тобой. / Я при-
еду к морю, где зеленеет лето, / Осени тяжесть смою в теплой 
морской волне (Л. Фадеев). В СССР было только одно море, куда 
принято было ехать осенью на т.н. «бархатный сезон» – Черное 
море, а значит дорога, по которой едет герой, ведет с севера на 
юг (в отличие от Польши, где, во-первых, дорога к морю ведет с 
юга на север, а во-вторых, совершенно невозможно смыть «тя-
жесть осени» в «теплой волне» Балтийского моря).

Культурно-социальные основания референции понятия «кино» 
применимы и к песне, написанной и исполнявшейся в СССР Ал-
лой Пугачевой «Куда уходит детство». Знания специфики тог-
дашнего досуга детей и взрослых позволяют понять, что только 
дети могли себе позволить ходить в кино ежедневно, а не толь-
ко по выходным, как взрослые: Куда уходит детство, куда ушло 
оно? / Наверно в край чудесный, где каждый день кино (Л. Дер-
бенев). В настоящее время, когда кино перестало ассоцииро-
ваться с походом в кинотеатр, кино для каждого человека мо-
жет быть «каждый день». 

К тем же временам относится и референтивная информация 
о двух копейках, которые дороже десяти рублей, в песне Бори-
са Гребенщикова: В подобную ночь мое любимое слово «налей» / 
И две копейки драгоценней чем десять рублей (из репертуара 
группы «Аквариум»). Если вспомнить оговаривавшуюся ранее 
ситуацию о пережидании «трех человек у автомата», можно лег-
ко воссоздать значимость в СССР также монетки номиналом в 
две копейки, без которой невозможно было никуда с этого ав-
томата дозвониться. Некоторым приходилось при острой по-
требности даже покупать две копейки за рубли.

Продолжая тему телефонных разговоров между влюбленными, 
можно вспомнить также фразу из песни Александра Вертинского 
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Подойдешь к телефону, смертельно бледна, / И отыщешь зате-
рянный в памяти номер. Для понимания ситуации, изображен-
ной в этом фрагменте, потребуется культурная референция по-
нятия «телефон». Первые беспроводные телефоны появились 
на закате СССР в 90-е годы прошлого века. До этого к телефо-
ну надо было подходить.

Фраза Помнишь день рожденья в пятом классе, / И тебе две-
надцать лет (Н. Просторова, из репертуара ансамбля «Веселые 
ребята») понятна, если знаешь, что в СССР дети начинали уче-
бу в полные 7 лет, а значит 12-летие вполне могло праздновать-
ся в 5 классе. Начиная с 80-х гг. в школу массово пошли дети с 
шести лет. В 1989 году, кода «Веселые ребята» спели о 30-лет-
ней Светке Соколовой, было понятно, что речь идет о 1971 годе. 

Несколько иного типа референция – этнокультурная и пси-
хосоциальная – требуется для понимания информации о де-
вушке и парне, играющем на гармошке, с которой встречаемся 
в двух песнях: Отчего, отчего, отчего гармонь поёт, / Оттого, 
что кто-то любит гармониста (М. Матусовский, из реперту-
ара Майи Кристалинской) и Не смотрела та красавица на Леш-
ку, / Хоть играл тот парень лихо на гармошке (В. Ярушин, из 
репертуара ансамбля «Ариэль»). В обоих случаях представлен 
традиционный фрейм: игра на гармошке, особенно в русской 
деревне, считалась большим достоинством молодого человека 
и привлекала к нему внимание девушек. Однако, если в первом 
случае результат ожидаем (кто-то гармониста любит), то во вто-
ром – девушка оказывается либо черствой и заносчивой, либо 
городской и не ценит деревенские ценности (красавица на Леш-
ку не смотрела).

Сходные культурно-социальные знания требуются слушате-
лю для понимания текстов Письма, письма лично на почту ношу 
(М. Матусовский, из репертуара ансамбля «Песняры») и Я стою 
в плаще и мокну зря. / Пропадают два билета, / Впрочем что 
там два билета, / Пропадаю в этот вечер я (О. Гаджикасимов, 
репертуар Валерия Ободзинского). В первом фрагменте запе-
чатлена реалия, касающегося ситуации в армии, когда солдаты 
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передавали письма через третьих лиц или бросали в почтовый 
ящик, из которого письма вынимали нерегулярно. Поэтому для 
уверенности, что письмо дойдет до любимой, солдат сам отно-
сит письма в почтовое отделение. Во втором фрагменте описа-
на более классическая социокультурная ситуация, когда парень 
покупает два билета в кино или на концерт (для себя и любимой 
девушки) и ждет ее у входа в кинотеатр или клуб. Если девуш-
ка не приходила на свидание, билеты пропадали.

Тема свидания под дождем встречается также в песне «Если 
любишь ты», которую исполнял: Опустилось вдруг небо ниже, / 
И пошел стучать дождь по крыше. / Под моим окном лужи в пене, 

– / Вдруг свиданье нам дождь отменит (Л. Дербенев, из репер-
туара Юрия Антонова). Ситуация совершенно банальная и до-
мыслить все несказанное можно без всякой интерпретации, по-
скольку понятие дождя содержит в своем референтивном поле 
информацию, что это непогода и люди зачастую стараются не 
выходить из дома, в результате часто разные задуманные меро-
приятия срываются из-за дождя. Далее автоматически актуализи-
руется мысль о том, что герой опасается, что любимая не придет.

Следующий пример социокультурной референции находим 
в песне «Королева»: Чтоб в кинотеатре или клубе, стоя поти-
хоньку в стороне, / Чувствовал, что любит, очень любит и всем 
сердцем тянется ко мне (автор неизв., из репертуара Владими-
ра Маркина). Песня отсылает в 70-е годы ХХ века (а может, и к 
более ранним временам), когда нормой было времяпровожде-
ние молодежи (особенно в провинциальных городках) в кино-
театрах и клубах (домах культуры), где устраивались танцы и 
можно было найти себе пару.

В основе референции опущенного в песне понятия «смерть» 
во фрагменте песни из репертуара Олега Анофриева Чтобы не 
пришлось любимой плакать, / Крепче за баранку держись, шо-
фер (Г. Никитинский) лежат уже чисто социопсихологические 
основания (знание, что неосторожность за рулем может повлечь 
аварию и смерть, а эта последняя – горе родных). К социопси-
хологическим факторам понимания референции заложенного в 
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тексте смысла можно отнести также пример из репертуара ан-
самбля «Ариэль»: Мальчишкам надоело драться, / им по ночам 
девчонки снятся, / Но не для них сегодня танцы (Ю. Марцин-
кевич). Опыт понимания юношеского созревания подсказывает 
слушателю, что описываемые в тексте мальчишки уже переросли 
чисто детские забавы и входят в период половой зрелости (им 
по ночам девчонки снятся), но при этом недостаточно взрослы 
для свиданий и походов на танцы в парке культуры или на го-
родской танцплощадке (школьники могли ходить на танцы раз-
ве что в пионерлагерях – а значит, все происходит именно на го-
родских танцах).

Иногда восстановление референции описываемой ситуации 
также требует визуализации (о которой шла речь выше при рас-
смотрении реконструкции интенсионала понятия):

Я вспоминаю все сначала, уже давно убрали трап. / На самом 
краешке причала стоишь ты, голову задрав (К. Ваншенкин, ре-
пертуар Эдуарда Хиля) 

Представив себе описанную ситуацию, можно понять, что за-
дирать голову приходится потому, что корабль все еще не ото-
шел, хотя трап уже забрали, а лирический герой (провожаемый 
отъезжающий), скорее всего, стоит где-то очень высоко на па-
лубе и смотрит вниз.

ИТОГОВЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ

Подытоживая концептуальный анализ коммуникативности тек-
стов русских популярных песен советского периода, можно ска-
зать, что основным источником понимания таких текстов как 
на уровне импрессии, так и на уровне интерпретации является 
референтивная информация использованных в текстах поня-
тий (значений номинативных знаков). Эта информация может 
касаться как атрибутивных и функциональных характеристик 
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объекта понимания (которые можно считать его имманентны-
ми свойствами), так и психосоциальных, социокультурных, эт-
нокультурных и мировоззренческих свойств, приписываемых 
этим объектам в данном языковом сообществе (все эти референ-
тивные черты можно определить как трансцендентные свойства 
объекта понимания). Именно через референтивную информа-
цию отправитель формирует связность понятий в суждениях и 
связность суждений в когнитивном пространстве текста. Через 
нее же получатель реконструирует опущенную или неявно вы-
раженную информацию в ходе импрессии или интерпретации. 
При этом различие между импрессивной и интерпретативной 
стратегиями понимания текста (высказывания), по моему мне-
нию, носит относительный характер и зависит не столько от на-
личия у субъекта понимания соответствующих понятий (хотя 
это тоже очень важно), но прежде всего от объема и релевантно-
сти обладаемой им референтивной информации. Для простоты 
различения пресуппозиций и импликаций можно предложить 
формулу: если неявно выраженная информация восстанавли-
вается автоматически, на уровне импрессии, это пресуппозиция 
(а с точки зрения отправителя – коммуникативный элемент тек-
ста), если же требует процедуры интерпретации – это имплика-
тура (а значит, результат авторской экспрессивной импликации).
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*	 Words containing cultural and emotional charge in terms of innate creator’s ethos that 
when translating move some typical own ideas to new language (retaining their original 
layer subconscious perception).
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Pisarz elokwentny, poezja chwalebna […]. Jego święte elegie [...] łączą wszystkie rodza-

je doskonałości; wzniosły styl, proza poetycka, wysokie i piękne myśli.

Victor Langlois [Lаnglois, 1921: 58]
Francuski historyk, archeolog, profesor, numizmat, orientalista 

ZAMIAST WSTĘPU

„Niezwykle jasną gwiazdą, która nigdy nie zgasła, był prezbiter i mnich, 
święty Grigor z Nareku, nauczyciel i chluba umiłowany narodu ormiań-
skiego, święty Kościoła ormiańskiego i Kościoła katolickiego, Doktor 
Kościoła. Ten znakomity teolog, mistyk i poeta, swą mądrością ewan-
geliczną i swą wybitną wiedzą teologiczną również w naszych czasach 
nadal przemawia do swego narodu i do Kościoła Powszechnego. Ko-
ściół zaś już od bardzo dawnych czasów czci go jako świętego. Trwałość 
jego sławy łączy się z księgą rozmyślań i modlitw zatytułowaną Księga 

śpiewów żałobliwych, powszechnie nazywaną przez naród ormiański Księ-

gą z Nareku” [Franciszek, 2015: 7] lub po prostu Narek, czyli prapoczą-
tek swoistej formy biblioterapii. Rzecz w tym, że czytając Narek, ludzie 
byli (i liczna rzesza Ormian nadal jest) przekonani, iż można wyleczyć 
nią wiele chorób [por.: Համբարձումյան, 2006: 58-71; Գասպարյան, 
28.06.2014; Մովսիսյան, 2014; Ներսիսյան, 2017]. 

Ze źródeł historycznych wynika, że Grigor urodził się we wsi Narek 
prowincji Waspurakan1. Był synem utalentowanego pisarza Chosro-
wa, który w późniejszym okresie był niezwykle aktywnym biskupem 
ww. regionu. Ponadto, brat jego matki Anania był opatem klasztoru 
w Narek i przyczynił się do duchowego i intelektualnego rozwoju Gri-
gora. Rzecz w tym, iż Grigor jeszcze jako młodzieniec wstąpił do klasztoru 

w Nareku, założonego w X wieku na południowo-wschodnim brzegu jeziora 

Wan, gdzie znajdowała się bardzo słynna szkoła, w której studiowano Pismo 

Święte i prace Ojców Kościoła; w nim też prowadził całe swoje życie zakonne 

i intelektualne. Tam sięgnął szczytu świętości i doświadczenia mistycznego, 

1	 Waspurakan to ósma prowincja w Mec Hajq, która była monarchią na starożyt-
nym Bliskim Wschodzie i istniała od 331 p.n.e. 428 AD (por.: Adontz, 1970: 135, 
162, 165, 177, 182) 
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a swoją wiedzę wyraził i przedstawił w rozmaitych dziełach teologicznych 

i mistycznych. Zajął się także sporami dogmatycznymi, odrzucając najbar-

dziej heretyckie opinie sekty tondrakian
2, sam będąc, jeśli chodzi o doktrynę, 

atakowany i fałszywie oskarżany. Już za życia Grigor z Nareku otoczony 

był niezwykłą sławą świętości i cudów oraz uznany za męża wyróżniające-

go się znakomitą wiedzą i wielką duchowością. Został pochowany w klasz-

torze w Nareku w 1003 lub 1005 roku. Święty był czczony od razu po śmierci, 

a do jego grobu mieli zwyczaj przybywać wierni Ormianie [por.: Franci-
szek, 2015: 8-9].

Po Ludobójstwie Ormian w latach 1915-1916 w Imperium Otomań-
skim [szerzej: Uchwała Sejmu RP, 2005], zarówno klasztor jak i grób 
świętego zostały całkowicie zniszczone i obecnie znajdują się na teryto-
rium Turcji. Mimo to, ze względu na jego znakomite rozważania teolo-
giczne oraz autorytet dla dogmatyki i mistyki, z upływem stuleci wzra-
stała jego sława. Jego wstawiennictwu przypisano wiele cudów [por.: 
Թարվերդյան, 2014: 112-129; Թամրազյան, 2014: 45-49].

Ze względu na fakt, iż nie jest naszym celem teologiczna analiza 
twórczości Grigora, ograniczę się powyższą wyjątkowo krótką not-
ką biograficzną. 

TERMINY KLUCZOWE

W niniejszym opracowaniu zastosowałem terminy, które są kluczowe 
dla analizy wybranego utworu: 

	■ wspólny ładunek kulturowy, czyli charge culturelle partagée [por.: Ga-
lisson 1988: 325-341]: jest to podstawowa kultura nabyta w spo-
sób naturalny przez członków danej wspólnoty i dlatego ogrom-
na większość ją posiada, czyli stanowi wspólny substrat kulturowy 
danej zbiorowości. Istotne jest, iż nie jest ona opisywana, tylko 

2	 „Sekta działająca od IX do XI w. w Armenii, negująca nieśmiertelność duszy, życie 
po śmierci i Kościół z jego obrzędowością. Ich nazwa pochodzi od miasta Ton-
drak, leżącego w zachodniej Armenii na północ od jeziora Wan” (por.: Głów-
ne doktryny … 2017; Kasparian, 2015), czyli dość blisko miejsca zamieszkania 
Grigora.
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przeżywana, zatem ujawnia się jako wspólny system wartości 
i przekonań danej zbiorowości. Ponadto, jest to wspólny ładunek 
kulturowy którego rozumienie i użycie włącza rozmówca w sy-
tuacji komunikacji językowej do zbiorowości, do której należy 
nadawca, a którego niezrozumienie przez odbiorcę, przeciwnie, 
z tej wspólnoty mówiących wyłącza [por.: Ligara, 2008: 53-54] 

– zagadnienia te najczęściej dotyczą dydaktyki języków obcych;
	■ warstwa etnoideogenna {z: e t n o s  [grupa ludzi mająca poczucie 

wspólnego pochodzenia, wspólną kulturę oraz odczuwająca więź gru-

pową (SJP)] + i d e a  [wrażenie, impresja umysłu ludzkiego, stano-

wiące przedmiot poznania (SJP)] + g e n  [ze starogreckiego - γένος, 
rodzić, początkować itd. (TLFi )]}: odkodowanie / percepcja (na-
wet podświadoma) w języku tłumaczącym pojęcia, uczucia, wra-
żenia z tekstu tłumaczonego, które u różnych grup etnicznych 
są identyczne lub prawie identyczne, albo zawierają (lub pra-
wie zawierają) ten sam ładunek kulturowo-emocjonalny. Jest to 
wspólny ładunek nie w ramach jednej zbiorowości (jednej kultury, 
jednego narodu), lecz co najmniej dwóch (w jakiś sposób powią-
zanych). W przypadku niniejszego artykułu w rachubę wchodzą 
raczej percepcje religijnych ujęć, np. transfiguracja (przemienie-
nie Pańskie / przemienienie Jezusa), czystość i niewinność, lęk 
przed Bogiem itd.;

	■ derywacja: derywacja występuje, gdy informacja I przekształca się 
w I1, I2, I3 itd. zanim dotrze do odbiorcy (wynika z tego, że de-
rywatami są same I1, I2, I3 itd.). Nie wykluczam, że derywaty te 
mają również subderywaty, jednak, ze względu na prezentowa-
ną tematykę, nie będę szczegółowo omawiać kwestii subderywa-
cji, bowiem praktycznie każde zdarzenie może mieć szereg wy-
ników (w postaci subderywatów), z których każdy wnosi swój 
wkład w percepcję tegoż zdarzenia, powodując prawdopodobień-
stwo zaistnienia każdego z kolejnych wydarzeń (czyli subderywa-
tu) jako samodzielnego zdarzenia [por.: Magakian 2020a: 83-114; 
Klein, 2009; Kowalczyk, 1981];

	■ desemantyzacja: utrata znaczenia / wyrazistości leksykalnej war-
tości słowa; 
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	■ deleksykalizacja: przyjmujemy, że proces ten (w naszym przypad-
ku) polega na stosunkowej minimalizacji rozbieżności między zna-
czeniem wyrazu np. w języku „A” a językiem „B”;

	■ pleksy: informacje zawarte w przekazach podzieliłem na umowne 
jednostki, które nazwałem pleksami: simpleks (najprostsza infor-
macja, która bez komentarzy stwierdza fakt), kompleks (rozsze-
rzona informacja zawierająca podstawowe elementy komentarzy), 
multipleks (pełna informacja zawierająca komentarze, wnioski 
i analizy) oraz omnipleks (wielostronna informacja, która zawie-
ra nie tylko komentarze, wywody i wnioski, lecz też percepcję ca-
łokształtu rzeczywistości przez zbiorowość komunikacji) [por.: 
Magakian, 2020: 398 itd.];

	■ grabar (գրաբար orm.): starożytna odmiana języka ormiańskie-
go, używana jeszcze (aczkolwiek nie zawsze) w liturgii Kościo-
ła ormiańskiego.

	■ aszcharhabar (աշխարհաբար orm.): współczesny (świecki) ję-
zyk ormiański występuje w dwóch wyraźnie zróżnicowanych 
odmianach, czyli wschodnioormiańskiej (Armenia, Górski Kara-
bach, Gruzja, Rosja, Iran, XX-wieczni emigranci z Armenii itd.) 
oraz zachodnioormiańskiej (Turcja, diaspora ormiańska w krajach 
arabskich, w zachodniej Europie, w Ameryce Północnej oraz Po-
łudniowej itd.).

KONCEPCJA ANALITYCZNA 

Nawet pobieżne spojrzenie na twórczość Grigora Narekacy jedno-
znacznie wskazuje, iż w przypadku tłumaczenia jego utworów mamy 
do czynienia z wyjątkową trudnością. Nie jest to tylko literatura, ale 
i, w najszerszym ujęciu, filozofia (z pełną paletą teologii, mistycyzmu, 
dogmatyzmu itd.). 

W zaistniałych okolicznościach, wybrałem (jedynie jako próbę) do 
analizy tłumaczeń tylko niektóre zagadnienia jednej z jego Od – Տաղ 
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Վարդավառին3 [Tagh Wardawarrin4] (Oda Przemienienia Pańskie-

go)5, gdzie mamy do czynienia ze swoistym połączeniem Święta Po-
gańskiego – Wardawar z wyjątkowo istotnym chrześcijańskim świę-
tem – Świętem Przemienienia Pańskiego [por.: Miziołek, 2002: 65-110; 
Błaszczak, 2017]. 

Połączenie to nie jest przypadkowe, bowiem przed 301 r. AD, kie-
dy Ormianie przyjęli chrześcijaństwo jako religię państwową, jako 
poganie obchodzili wielką pompą Wardawar, czyli święto związane 
z wodą, zaś Bogini Astghik tego dnia dostawała kwiaty, a w szczegól-
ności róże. Kościół ormiański nie zlikwidował tego święta, lecz prze-
kształcił w Święto Przemienienia Chrystusa. Podkreślmy, iż w tra-
dycji chrześcijańskiej góra Tabor jest miejscem Przemienienia Jezusa 
Chrystusa  i z tego powodu czasami nazywana Górą Przemienienia, 
gdzie Chrystus objawia się twarzą jasną jak słońce i w śnieżnobiałych 
szatach (ŁK 9,28-36). Wątek góry zatem pojawia się również w Odzie… 
Otóż, Grigor, łącząc chrześcijańskie i pogańskie elementy, tworzy ale-
goryczną odę przyrody – Tagh Wardawarri, gdzie Zbawiciel objawia 
się właśnie jako obraz róży klejnotu [Գրիգոր Նարեկացի… 2017; por. 
Աւետիքեան, Սիւրմէլեան, Աւգերեան, h. 2, 1837: 792-793]. Pięk-
no przyrody [szerzej zob.: Վանյան, 2011: 54] otacza się liliami, czyli 
kwiatami, które są wyjątkowo ważnym symbolem Matki Boskiej m.in. 

3	 Ta i wszystkie inne transliteracje są dokonane wedle oficjalnie przyjętego porta-
lu ushuaia.pl. 

4	 Dokładne znaczenie słowa վարդավառ [wardawar] nie jest jasne. Według nie-
których naukowców chodzi o indoeuropejskie var (woda) i arr (pryskać, podle-
wać). Inni zaś biorą pod uwagę ormiańskie ogniste, płomienne jako źródło war-

dawaru (uzasadniając, iż święto to jeszcze od czasów pogańskich obchodzi się 
w lipcu, kiedy słońce jest w apogeum). Nie brakuje też opinii odnośnie ormiań-
skiego rzeczownika վարդ ([vard] róża) – chodzi o pryskanie wodą różaną po-
gańską patronkę Święta – Bogini Astghik [por.: Աճառյան, h. 4, 1979: 317-318; 
Պետրոսյան, 2006: 209–219; Պայծառակերպութիւն Տեառն… 2017]. 

5	 Tłumaczenie na:
– rosyjski, dokonano przez Waleria Brjusowa [Брюсов, 1916: 161-162],
– polski, dokonano przez Andrzeja Mandaliana [Mandalian, 1990: 39-40],
– angielski, dokonano przez Agop Jack Hacikyan [Hacikyan, 2002: 306-307],
– francuski, dokonano przez Vahé Godel [Godel, 1995 : 39-41].
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w katolicyzmie [por.: Rudziński, 2003; Szal, 2004]. Ponadto, „lilia jest 
[…] pradawnym, Dawidowym atrybutem wybranych” [Maslauskaitė-

-Mažylienė, 2013: 72], którymi również (niemal dosłownie) obfituje 
Oda…W tłumaczeniach znajdziemy: 

	■ Nad misami róż i lilii / I w dolinie kadzielnice lilii / Na liliję dy-

jamentową / Nocną rosą liliję skropił. / Lilija rozbłysła w dolinie; 
	■ Над чашами роз и лилей; / И в долине чаши лилей / Лилею 
росой окропил. / Покрылась лилея в долу (Nad czaszami roz 
i lilej; / I w dolinie czaszy lilej / Lileju rosoj okropił. / Pokryłas’ 
lileja w dołu); 

	■ The rose blossoms out and tints the lily. / The lily shimmers against the 

sun, / Fans the gemlike lily, / Gently dews the lily, / The lily is lad-

en with dew; 
	■ S’orne d’un lys environné de roses, / le lys eclairant la vallée itd. 

Dodajmy też, iż dla owocnej religijno-filozoficznej (z odcieniami 
świeckiej mentalności) twórczości Narekacy z pewnością miał znacze-
nie również fakt, iż był to okres pokoju i rozkwitu polityczno-gospo-
darczego Armenii [por.: Մկրյան, 1976: 170-184]. 

Taki stosunkowo obszerny wstęp był konieczny, aby obrazować tło 
twórczości Grigora z Nareku, bowiem specyficzny okres historyczny, 
warunki społeczno-polityczne, rozwój gospodarczy itd., bez wątpienia 
stworzyły określone – dogodne, warunki rozwoju duchowego. Jeśli do 
tego dodamy też wyjątkowo otwarty umysł Grigora, wiedzę teologiczną 
(i nie tylko), często alegoryczny język, wyczucie muzyczne i nietuzin-
kową percepcję świata, to łatwo będzie rozumieć „ostrzeżenie”, Frede-
rica Conybeare’a, iż Narekacy, w ujęciu translatoryki, niemal niemoż-
liwy jest do tłumaczenia (Conybeare, 1913: 134).

W świetle powyższych (tak skomplikowanych) faktów, mimo ma-
łego formatu badania, pojawia się szereg pytań, np.: 

	■ czy przy tłumaczeniu X-wiecznej poezji mamy do czynienia z tzw. 
wspólnym ładunkiem kulturowym lub warstwą percepcji pojęć 
etnoideogennych?

	■ czy następuje derywacja informacji pierwotnej (zawartej w utwo-
rze oryginalnym) w procesie przekazu tejże informacji przez 
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tłumacza (czasem w sposób raczej zniekształcony i nieadekwat-
ny do wersji pierwotnej)?

	■ czy komunikacja międzykulturowa / międzyjęzykowa w tłuma-
czeniach utworu została zachowana?

Ww. pytania wpisują się zatem w pewną koncepcję analityczną, któ-
ra powinna uwzględnić wartość komunikatywną tłumaczenia jako 
odwrotnie proporcjonalną wiekowi wiersza do tłumaczenia (właśnie 
m.in. w ten sposób następuje derywacja informacji). Innymi słowy, czym 
starsza jest poezja, tym trudniejsze jest jej przełożenie z pierwotnymi 
walorami informacyjno-komunikatywnymi, które są w stanie przeka-
zać te emocje, te uczucia i te przeżycia zarówno rzeczywistości języko-
wej, jak i pozajęzykowej, którymi ówczesny autor „opatrzył” swój utwór.

PUNKT WYJŚCIA 

Powszechnie przyjęło się, iż językiem twórczości Narekacy był grabar 

z wyjątkowo skomplikowaną gramatyką [por.: Thomson 1998]. Zatem 
wydaje się, iż samo przetłumaczenie z grabar na aszcharhabar – współ-
czesny ormiański (szczególnie na potrzeby tłumaczy obcojęzycznych), 
już jest trudnym, wręcz niezwykle skomplikowanym procesem. Jed-
nak, w X wieku (kiedy tworzył Narekacy) grabar już prawie przestał 
być językiem żywym i stał się raczej językiem sztucznym, do nauczania 
i był jakby „niesprawny”. Rzadkością było też, żeby ten grabar wyra-
żał „przepych” języka twórców poprzednich stuleci [por.: Մալխսեանց, 
1892: 15-16]. Zatem w niniejszym artykule nie będę brał pod uwagę 
tłumaczenia z grabar na aszcharhabar (traktując to ostatnie jako osobny 
język), choć nawet w/w „niesprawny grabar” sprawia wiele poważnych 
trudności w trakcie przekładu na współczesny ormiański. Zatem będę 
brał pod uwagę grabar, jako język, z którego dokonano tłumaczenia.

Jeszcze jedna istotna kwestia: Narekacy w swojej twórczości stosu-
je tzw. retoryczne rozszerzenia, czyli zamiast kilku słów, wyraża swoje 
myśli i intencje poprzez szereg skomplikowanych (zarówno filozoficz-
nych, jak i teologicznych oraz mistycznych) zwrotów [por.: Շահազիզ, 
1948: 27-41]. Te rozszerzenia jeszcze bardziej komplikują tłumaczenia 
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jego utworów. Z tego powodu, przy analizie tłumaczeń, nie będę brał 
pod uwagę tego aspektu jego twórczości (w sensie, czy te rozszerzenia 
zostały przekazane w językach tłumaczących, czy też nie). 

Warto też dodać, iż wychodząc z założenia, że tłumaczenie jest swo-
istą komunikacją międzyjęzykową [por.: Walczak, 2013: 10] oraz mię-
dzykulturową, przyjmuję, iż sama próba tłumaczenia Ody… na inne ję-
zyki stanowi charakterystyczny sprawdzian komunikacji, szczególnie 
z perspektywy przekazu (a właściwie ww. derywacji) informacji pier-
wotnej, zawartej w oryginale u Narekacyego. 

PRZYKŁADY (I MENTALNOŚĆ?)

Na samym początku, w pierwszym czterowierszu Ody…, pojawia się sło-
wo գոհար (go’har) / գոհար վարդ (go’har ward)6. Dość udanym, acz 
nie do końca odzwierciedlającym ormiańskie znaczenie tłumaczeniem 
jest właśnie ten omnipleks. Co ono znaczy i dlaczego omnipleks? Rzecz 
w tym, iż u Narekacy występujące słowo gohar, po ormiańsku charak-
teryzuje jako zbiorową nazwę kamieni szlachetnych [Մալխասեանց, 
1944: 456]. Wybitny językoznawca Hraczja Aczarjan w swoim słow-
niku etymologicznym podaje przykład właśnie Narekacyego – գոհար 
վարդ (go’har ward), czyli róża klejnot, jako wciąż istniejący zwrot na-
wet we współczesnym ormiańskim [Աճառյան, h. 1, 1971: 572]. Tym 
bardziej, iż tutaj գոհար (go’har) to nie epitet, lecz swoisty rodzaj róży 
[por.: Հակոբյան, 2016: 14; Աճառյան, h. 1, 1971: 572]. Zaznaczmy na 
marginesie, że prawdopodobnie dzięki Narekacy (bowiem wciąż aktu-
alny poeta i filozof) ten zwrot jest żywy w języku ormiańskim. 

6	 Գոհար վարդն վառ առեալ / ի վեհից վարսիցն արփենից: / Ի վեր ի վերայ 
վարսից / ծավալէր ծաղիկ ծովային [Go’har wardn warr arreal / i wehic war-
sicn arpenic:/ I wer i weraj warsic / cawaler caghik co’wajin].
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Ranne zorze róże z dyjamentu  
Otuliły szatą purpurową,

A pod szatą tą purpurową  
Białą perłą nenufar zalśnił.

The misted rose has drawn a veil
Against the bold rays of the sun.

Above, on the sun’s rays,
The sea-born flower spreads.

Գոհար վարդն վառ առեալ 
ի վեհից վարսիցն արփենից: 

Ի վեր ի վերայ վարսից 
ծավալէր ծաղիկ ծովային:

Алмазную розу одел
Алый свет покрывалом благим,
А над тем покрывалом благим
Жемчугом нунуфар просиял.

Un voile solaire enveloppait
le joyau de la rose,

Par dela le soleil, la fleur marine
achevait de s’epanouir, ....

Wydaje się, że najlepszym odpowiednikiem np. po polsku (zacho-
wującym także ciągłość komunikacji międzyjęzykowej) jest klejnot, 
czyli sumaryczne określenie kamieni szlachetnych (diament / brylant, 
szmaragd, rubin, szafir itd.) lub po prostu „rzecz cenna i rzadka” [So-
bola, 1995: 55], choć w tłumaczeniu mamy też … dyjament: Ranne zo-

rze róże dyjamentu. 

Ta sama sytuacja występuje w angielskim, gdzie bardziej rozsądne 
by było gem (klejnot), niż zaproponowane misted rose (co raczej koja-
rzy się ze zamgleniem, ograniczającym widoczność lub zamazywanie ob-

razu szczególnie z powodu łez [Pearsall, 1999: 912; Ասմանգուլյան, 
Հովհաննիսյան, 1984: 595]): The misted rose has drawn a veil. 

W powyższym kontekście warto zwrócić uwagę na wyjątkowo uda-
ne tłumaczenie na francuski – le joyau de la rose, czyli klejnot różany 
/ z róży. Jest to właśnie typowy przykład zarówno wspólnego ładun-
ku kulturowego, jak i warstwy etnoideogennej, bowiem w obu języ-
kach wzbudza te same skojarzenia i emocjonalną percepcję określonej 
rzeczywistości, co jednoznacznie wpływa na zachowanie ciągłości ko-
munikacji międzyjęzykowej. Zaznaczę też na marginesie, iż francuskie 
tłumaczenie w ogóle charakteryzuje się pewną dowolnością (oraz roz-
budowaną formą) i czasem można odnieść wrażenie, że mamy do czy-
nienia nie z tłumaczeniem, lecz wytłumaczeniem, swoistą (wszak dość 
wierną) interpretacją. 
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Ale już w innym fragmencie7, przy tłumaczeniu գոհար շուշան 

[(go’har szuszan) lilia klejnot], po angielsku mamy gemlike lily (lilia jak 
klejnot). Jednak polski i rosyjski zostają „wierne” wyrazom dyjament 
i алмаз [(ałmaz) diament, brylant)].

Kierując się ww. logiką, można stwierdzić, iż (szczególnie ze wzglę-
du na wieloznaczny i wielowymiarowy omnipleks) po rosyjsku mo-
głoby być bardziej trafne np. жемчужина, сокровище [(żemczużyna, 
sokrowiszcze) perła, skarb] i nawet самоцвт [(samocwet) klejnot] za-
miast алмазную розу [(ałmaznuju rozu) diamentowa róża], choć po-
wstaje też pytanie – a dlaczego nie брильянтовую розу [(briljantowuju 
rozu) diamentowa róża?]: Алмазную розу одел (Ałmaznuju rozu odieł).

W zaistniałych okolicznościach pozostaje nam jedno domniemanie, 
iż Brjusow miał na myśli specjalistyczną nazwę szlifu jubilerskiego – 

„алмазная роза” (ałmaznaja roza)8. Nie jest to wykluczone, aczkolwiek 
wydaje się być mało prawdopodobnym uzasadnieniem. 

Stosunkowo drobiazgowo rozważam kwestię róży również z innego 
powodu. Jednym z najbardziej widocznych i istotnych wspólnych mia-
nowników tłumaczeń na ww. języki tej Ody… są korzenie chrześcijań-
skie, a róża, szczególnie w średniowiecznej literaturze ormiańskiej jest 
symbolem Chrystusa. Zaś dodanie do róży gohar (klejnot), który ma 
znaczenie również czystości, uszlachetnia różę do wielkości Zbawicie-
la [por.: Ալվրցյան, 1999: 113-125]. 

W powyższym przykładzie nie można dostrzec próby przekazu 
wspólnego ładunku kulturowego, zaś warstwa etnoideogenna w ogóle nie 
występuje w szczególności ze względu na anachronizmy występowa-
nia i percepcji Chrześcijaństwa. Można wszak zauważyć pewne dery-

waty (գոհար վարդն [go’har wardn] → Алмазную розу [Ałmaznuju 
rozu] / róże z dyjamentu), które w mojej ocenie doprowadzają raczej 
do deleksykalizacji, zaś w przypadku misted rose – mamy do czynienia 

7	 Այն հիւսիսային հովէն / հով հարեալ գոհար շուշանին (Ajn hiusisajin ho’wen / 
ho’w hareal go’har szuszanin).

8	 Szlif ‘róża’ jest jedną z pierwszych form szlifu kamieni szlachetnych przy uży-
ciu płaskich krawędzi, z układem przypominającym płatki róż. Diament (aлмаз) 
i brylant (szczyt osiągnięć mistrzów) szlifowane ‘różą’, są określane jako ‘róża’ lub 
‘diamentowa róża’, ale nie ‘brylant’ [por.: Виды огранки…, 2011].
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z całkowitą desemantyzacją i raczej z zerwaniem ciągłości komunika-
cji międzyjęzykowej. 

* * *

Kolejny wyraz, który w tym samym czterowierszu przyciąga uwagę, 
jest ծաղիկ ծովային (caghik co’wajin), czyli kwiat morski, który często 
tłumaczy się jako nenufar

9. 
Niewykluczone, że ze względu na bardzo bliskie stosunki z Persją od 

starożytności lub arabskie inwazje już w VII wieku na Armenię [por.: 
Աղայան, 1984, 2: 305-347], w X-XI wiekach w języku ormiańskim już 
było słowo nenufar, ale, gdyby Narekacy wiedział (albo gdyby chciał), 
to by użył, choć … nie jest to tak oczywiste. Kłopot w tym, iż Hraczja 
Aczarjan podaje, że słowo nenufar w ormiańskim po raz pierwszy po-
jawia się u Mchitara Heracy (założyciel ormiańskiej klasycznej medy-
cyny [Hacikyan, et al., 2002, 2: 427-430]) i to dopiero w XII wieku 
[Աճառյան, h. 3, 1977: 472]. U Narekacy jednak zamiast nenufar wy-
stępuje tylko i wyłącznie kwiat morza / kwiat morski. 

Zatem, jeśli w oryginale chodzi o kwiat morza, to trzeba było zosta-
wić kwiat morza, aby wyrazić rzeczywistą atmosferę otaczającą twór-
cę. Tymczasem w ww. tłumaczeniach mamy: po angielsku: sea-born flo-

wer, po francusku: fleur marine, ale już po polsku i po rosyjsku nenufar 
/ нунуфар (nunufar). W pierwszych dwóch przypadkach komunika-
cja międzyjęzykowa (również i międzykulturowa) została zachowana, 
zaś w dwóch ostatnich jest ona po prostu zerwana.

Dlaczego kwiat morza jest tak istotny? Nenufar w żadnym wypad-
ku nie możemy traktować jako wspólny ładunek kulturowy, ani jako 
warstwę etnoideogenną, bowiem ma jednoznaczne wyjaśnienie: „rośli-
na wodna z rodziny grzybieniowatych mająca pływające, duże, skó-
rzaste liście; grążel” [SJP; Doroszewski; por.: Աճառյան, h. 3, 1977: 
472], czyli jest to kompleks. W każdym z ww. języków ma swoje trwałe 
miejsce i wzbudza prawie takie same emocje, czy kulturową percepcje 

9	 Po persku نیلوفر (nīlūfar) lub po arabsku نینوفر (nīnūfar), a przed tym w sanskrycie 
नीलोतपल (nīlotpala), czyli niebieski lotos [szerzej zob. Monier-Williams, 1986: 567; 
TLFi].
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rzeczywistości zarówno językowej jak i pozajęzykowej. U Narekacy zaś 
kwiat morza, jako co najmniej multipleks (bardziej rozbudowana informa-
cja, niż kompleks), jest alegoryczną kontynuacją cudu tworzenia świata 
i wyraża paradoksalne paralele mistycznych wydarzeń, gdzie mamy też 
do czynienia z grą słów, niepojętymi skokami myśli, iskrami twórczy-
mi itd. [por.: Թամրազյան, 2003: 49-50]. Zatem nenufar, którego au-
tor raczej nie znał lub nie chciał używać, jest tylko jednym konkretnym 
kwiatem wodnym w przeciwieństwie z określeniem kwiat morski, który 
odzwierciedla pojęcie ogólne, alegorycznie charakteryzujące ewentual-
nie wszystkie kwiaty wodne. Z pewnością to zjawisko derywacji (kwiat 

morski → nenufar) można nazwać co najmniej częściową desemantyzacją. 
Mimo tej wady trzeba przyznać, iż translacja rosyjska tego fragmen-

tu ma jedną zaletę. Tłumacz, W. Brjusow, przed нунуфар (nunufar) 
stawia жемчугом (żemczugom]) – perłę (жемчугом нунуфар), co 
znacznie podwyższa „wartość” нунуфар (nunufar) i rozszerza aż do 
omnipleksu. Nie trzeba wyjaśniać jaką wartość ma samo pojęcie perła, 
która również kojarzy się z morzem – jak kwiat morski u Narekacy. Sto-
sowanie жемчуг (żemczug) wydaje się być majstersztykiem tłumaczenia. 
Przecież W. Brjusow był świadom, iż w rosyjskiej mentalności „perły 
od dawna stały się symbolem czystości duchowej” [Грачева, 2002: 14]. 
W tym przypadku, oraz w wersji angielskiej (sea-born flower) i francu-
skiej (fleur marine) wydaje się, że obserwujemy proces swoistej delek-

sykalizacji, czyli pewnej minimalizacji rozbieżności między dziesięcio-
wiecznym grabarem Narekacyego a tymi językami. 

* * *

Kolejna kwestia istotna z mojego punktu widzenia, to ծով [(co’w) 
morze]. Pojawia się ono raz jako przymiotnik (co najwyżej jako kom-

pleks) do ww. kwiatu (kwiat morski), a raz jako samo morze [dosłow-
nie – z wszechobecnego morza

10, czyli bliżej do multipleksu), które w tym 

10	 Jak we fragmencie: Ի համատարած ծովէն / պղպջէր գոյնն այն ծաղկին, / Երփին 
երփնունակ ծաղկին / շողշողէր պտուղն ի ճղին (I hamatarac co’wen / pghpdżer 
go’jnn ajn caghkin, / Jerpin jerpnunak caghkin / szo’ghszo’gher ptughn i czghin). 
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przypadku raczej kojarzy się z Księgą Rodzaju („ciemność była nad po-
wierzchnią bezmiaru wód” (Rdz 1,02)].

Nie zmierzone wód morskich 
przestworza

Zaświeciły płomieniem kwiatu,
Aż się zajął płomieniem kwiatu

Gorejący na krzaku owoc.

From the vast ocean
Shines the flower’s bright color.
And in the branches shimmer

The fruits of the splendid flower,

Ի համատարած ծովէն 
պղպջէր գոյնն այն ծաղկին, 
Երփին երփնունակ ծաղկին 
շողշողէր պտուղն ի ճղին:

В огромном просторе морском
Отразилось сверканье цветка,
И зарделся сверканьем цветка

На ветке пылающий плод.

... et le couleur de la fleur brasillait 
à la surface lisse de la mer,

et du feu de la fleur, sur son rameau
le fruit s’illuminait (...)

Dlaczego słowo to jest takie istotne? Otóż ծով ([co’w] morze) za-
wiera nietypowy ładunek kulturowy, zaś jako pojęcie etnoideogenne, 
ma wiele wspólnego z alegoryczną percepcją wody w mentalności or-
miańskiej. W swojej wielowiekowej historii Armenia nigdy nie miała 
trwałego dostępu do morza, ale (prawdopodobnie jako skutek mitolo-
gizacji rzeczywistości pozajęzykowej) w codziennym – raczej potocz-
nym słownictwie, nawet współcześni Ormianie (szczególnie, ale nie 
tylko, mieszkańcy przybrzeżnych regionów np. jeziora Sewan11) czę-
sto zamiast jeziora, używają określenie morze, wszak… nigdy, jak w tłu-
maczeniu angielskim, ocean. Tym bardziej, iż sam Narekacy urodził się 
i wychował się nad ogromnym jeziorem Wan12. W sumie jest to typo-
wy przykład wspólnego ładunku kulturowego w mentalności ormiańskiej. 
Komunikacja międzyjęzykowa w tym przypadku jest zerwana od sa-
mego początku, bowiem percepcja morskiego akwenu wodnego przez 

11	 Sewan to największe jezioro w Armenii i na Kaukazie oraz jedno z najwyżej po-
łożonych jezior świata (1916 m n.p.m.).

12	  Jest to słone jezioro leżące na Wyżynie Armeńskiej. Obecnie znajduje się na ob-
szarze Turcji (największe i najgłębsze w Turcji – 3755 km²), zaś w czasach Nare-
kacy było to terytorium Armenii.
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polskojęzycznych, francuskojęzycznych, rosyjskojęzycznych i angloję-
zycznych nie wiele ma wspólnego z językowym i pozajęzykowym ob-
razem świata Ormian.

Właściwe słowo (morze, mer, мope) jest stosowne w tłumaczeniach 
na polski, francuski i rosyjski, wszak tłumaczenie angielskie wykracza 
poza granice (nawet w najśmielszych oczekiwaniach) mentalności Or-
mian, używając słowo vast ocean (rozległy / niezmierzony / ogromny 
ocean). Owszem, vast jest na miejscu jak u Narekacy, czyli ormiańskie 
համատարած [(hamatarac’) powszechny, rozległy, rozlewny] jako 
polskie nie zmierzone czy rosyjskie в огромным просторе [(w ogrom-
nym prostorie) w ogromnej przestrzeni] itd., ale ocean nie występu-
je w żadnym z analizowanych języków, lecz ww. morze. Tłumaczenie 
francuskie „grzeszy” jednak inną wadą – zamiast niezmierzone mamy 
lisse, czyli gładki / spokojny. Taka derywacja – rozszerzenie informacji 
o domniemaną pozajęzykową percepcję rzeczywistości Narekacy, po-
woduje zniekształcenie ogólnego postrzegania przez odbiorcę w za-
kresie zrozumienia walorów informacji pierwotnej, czyli oryginału. 
Tłumacz-poeta może dostosować przekład do mentalności odbiorcy 
w innym języku, ale nie kosztem całkowitej sprzeczności z orygina-
łem. Jeśli wersja francuska jest niepełna i wiele zostawia do życzenia, 
to wersja angielska, niestety, doprowadziła do pełnej desemantyzacji, 
skutkiem której jest całkowity brak komunikacji międzyjęzykowej 
oraz ładunku kulturowego.

Można też wysunąć tezę, iż Narekacy mógł nie przypadkiem „pod-
kreślić” słowo morze, ze względu na jego biblijny, czyli kolejny, cha-
rakter. Morze „było symbolem początku i końca. […] Zanurzenie się 
w wodzie podczas kąpieli rytualnej uważa się za powrót do stanu przed 
uzyskaniem kształtu, rozpad wszelkich form, powrót w niezróżnico-
wany byt preegzystencji, a wyjście z niej staje się ponownym narodze-
niem, zyskaniem nowej formy” [Gość Niedzielny, 2003].



The Peculiarity of Man
grair magakian

316

* * *

U Narekacy mamy Դաւիթ հրաշալի (Dawit hraszali), czyli Dawid Wspa-

niały i właśnie tak trafne są angielskie i francuskie tłumaczenia – Da-

vid the Wondrous
13, David le Merveilleux. Również i wersja rosyjska 

jest całkowicie akceptowalna – дивный Давид [(diwnyj Dawid) Da-
wid cudowny, wspaniały), jednak po polsku pojawia się dylemat, bo-
wiem nie ma Wspaniałego, a jest po prostu Dawid (harfa Dawidowa).

Szafranowy pełen soku owoc  
Osłoniło gęste listowie -

Harfa Stwórcę sławiąca - listowie,  
Słodkogłosa harfa Dawidowa.

The golden ripe fruit
Protected by the leafy denseness,

The harp-shaped leaf
Sung by David the Wondrous.

Քրքում վակասիր պտուղն 
սնանէր խուռն տերևով. 
Տերևն տաւիղ տուողին 

զոր երգէր Դաւիթ հրաշալին:

Сочный шафрановый плод
Густая скрывала листва,

Создателя арфа – листва,–
Тобой петого, дивный Давид!

L’obscur feuillage dont se nourissait 
le fruit

mur a la robe safran n’etait autre
que celui de Donateur de la harpe,

la harpe dont jouait David le 
Merveilleux.

Wspaniały (albo inny synonim tego przymiotnika) wydaje się być 
koniecznością ze względu na fakt, iż w religijnej alegorii psalmy Dawi-
da są niezrównaną chwałą Boga [Ալվրցյան, 1999: 117-118; por.: Kar-
piński, 2013]. Kto chwalił Boga bardziej, niż król Dawid? Dla kogo jego 
harfa grała najbardziej? [por.: Ալվրցյան, 2016]. Innymi słowy, brak 
wspaniałego zrywa ciągłość komunikacji międzyjęzykowej, eliminując 
niestety wspólny ładunek kulturowy, bowiem Dawid wspaniały nie jest 

„własnością” jednego – ormiańskiego, etnosu.
Jest to też dość typowy przypadek warstwy etnoideogennej. Percep-

cja Króla Dawida (człowieka bogobojnego) w każdym z ww. języków 

13	 Po angielsku występuje też przypis: „Biblijny Dawid, który pokonał Goliata” (Ha-
cikyan, 2002: 307)
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potrafi wzbudzić te same emocje i skojarzenia (przynajmniej na płasz-
czyźnie historyczno-religijnej). W przypadku braku cudownego / wspania-

łego nie mamy również do czynienia z derywacją lub nawet subderywacją, 
lecz z desemantyzacją. I, co gorsza, nie ma nawet próby deleksykalizacji. 

* * *

Kolejnym niepokojącym tłumaczeniem w następnym czterowierszu 
jest przekład zwrotu Այդ սօս ու տօսախ ծառերդ [(Ajd sos u tosach 
carrerd) w wersji polskiej Te platany i bukszpany / gryczpany]. Zaska-
kujący jest po prostu brak tłumaczenia całego zwrotu po polsku i po 
rosyjsku, zaś po angielsku platany i bukszpany / gryczpany, zostały za-
stąpione przez cyprysy i topole. Po francusku bukszpan pozostał, lecz pla-

tan przekształcił się na topole:

W rojnych róż uroczystym chórze
Wielka kwiatów ukazała się mnogość,

Młodych pni ukazała się mnogość,
Wystrzeliły różowe pędy.

In the bouquet of many-hued roses
Blooms a rainbow of vivid buds,

And in the cypress and poplar trees
Life-flushed branches move free,

Ի փունջ խուռներամ վարդից 
գոյնզգոյն ծաղկունք ծաղկեցան: 

Այդ սօս ու տօսախ ծառերդ 
վարդագոյն ոստս արձակեցին:

В рое торжественном роз
Зазвучала стоцветность цветов;
Молодых тонкоствольных дерев

Заалели побеги вокруг.

D’un innombrable buisson de rose 
jaillirent

des floraisons multicolores,
buis et peupliers deployerent

des ramilles pourprées, 

Brjusow zastępuje w/w drzewa zwrotem Молодых тонкоствольных 
дерев [(Mołodych tonkostwolnych dieriew) Młode drzewa o cienkich 
łodygach], które szybko puszczają pędy i uważa problem za rozwiązany 
(niemal dosłownie jak po polsku). Zarówno po rosyjsku, jak i po pol-
sku jest to bez wątpienia derywacja informacji pierwotnej i nieudana 
próba deleksykalizacji, która skończyła się desemantyzacją.
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Przypadki angielskiego i francuskiego wydają się być dopuszczal-
ne, szczególnie ze względu na percepcję językowego obrazu świata od-
biorcy tłumaczenia. Po angielsku mamy cypress a po francusku cyprès, 
czyli cyprys. Jednak zarówno w grabar, jak i aszcharhabar istnieje or-
miański odpowiednik cypress [նոճ/ի (no’cz/i)]. Czyli, gdyby Narekacy 
chciał, to użył by właśnie tego słowa. Czym jednak próbować uzasad-
nić poplar (po angielsku) / peupliers (po francusku) – topole? Deleksyka-

lizacją? Można jedynie domniemać, iż tutaj zasadnicze znaczenie może 
mieć fakt, że topole są spektakularnymi drzewami o bardzo silnym ko-
rzeniu, co zapewnia im symboliczną wartość uziemienia, bezpieczeń-
stwa, odporności itd. [por.: Poplar Tree …; Masterman; por.: Ferber, 
1999: 117-229; TLFi]. Z drugiej strony istnieje jednak ewentualność, 
że jest to symbol regresywnych mocy natury – ofiara, smutek, drzewo 
pogrzebowe itd. [por.: Middelhoff, 2022: 1-22]. Zatem niewykluczo-
ne, że gdzieindziej trzeba szukać źródła inspiracji tłumacza.

Można jednak stwierdzić, iż możliwy wspólny ładunek kulturowy we 
fragmencie սօս ու տօսախ ծառերդ (sos u tosach carrerd), czyli pla-

tany i bukszpany / gryczpany w przekładach w każdym z ww. języków 
pozostają we własnym obrębie kulturowym i w żaden sposób nie pod-
dają się deleksykalizacji (po rosyjsku Молодых тонкоствольных дерев 

– Młode drzewa o cienkich łodygach, po polsku Młodych pni, po angiel-
sku cypress and poplar trees, po francusku cyprès i peupliers). Wynika 
z tego, iż nie można też znaleźć warstwy etnoideogennej lub wspólnego 

ładunku kulturowego. Można zatem odnieść wrażenie, że na płaszczyź-
nie dziesięciowiecznego ormiańskiego oraz powyższych dwudziesto-
wiecznych języków one po prostu nie występują.

Tak samo zaskakujący (niejasny) jest brak tłumaczenia արօսդ (arosd), 
czyli jarzębina [sorbus po angielsku i pябина (riabina) po rosyjsku] oraz 
jej przekształcenie na cyprès po francusku (choć powinno być sorbus) 
w następnym czterowierszu: 
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Zadymiły wonne cyprysy  
Nad misami róż i lilii

I w dolinie kadzielnice lilii
Zapłonęły pod słońcem 

wschodzącym.

And among the cypress shoots
The rose blossoms out and tints the 

lily.
The lily shimmers against the sun,

The northern breeze.

Այդ նոճ ու բողբոջ արօսդ 
զարդ առեալ վարդն շուշանին. 

Շուշանն շողէր հովտին, 
շողշողէր դէմ արեգականն.

Кипарисы, красуясь, кадят
Над чашами роз и лилей;
И в долине чаши лилей

Под солнцем всходящим горят.

le robuste cyprès tout bourgeonnant
s’orne d’un lys environne de roses,

le lys eclairant la vallee
etincelait face au soleil.

W tym przypadku nie ma ani derywatów, ani subderywatów i na-
wet próby ich poszukiwania.

Gwoli precyzji naukowej warto brać pod uwagę jeszcze jedną wer-
sję tłumaczenia linijki zawierającej արօսդ (arosd) – Այդ նոճ ու բողբոջ 
արօսդ (Ajd no’cz u bo’ghbo’dż arosd). նոճ (no’cz) w przenośni zna-
czy także świeży, młody, rosły, przystojny itd. [por.: Ղարիբյան, 1980, 
h. 4: 41], więc nie można wykluczyć, iż Narekacy miał na myśli młode 

(i kwitnące) pędy jarzębiny. 

* * *

Również w jednym z kolejnych czterowierszy dosłownie znika (poza 
francuskim) wielowątkowy i wielowymiarowy w znaczeniu omnipleks 

– zwrot հիւսիսային հովէն [(hiusisajin ho’wen) od północnego wia-
tru]: ani po angielsku, ani po polsku, ani też po rosyjsku. Jakkolwiek 
niemniej złożony i wieloaspektowy omnipleks հարաւային լեռնէն 
[(harvajin lerrnen) z góry południowej] Narekacyego występuje nie-
mal dosłownie po angielsku (southern hills) i po francusku (des monta-

ges de Sud). Paradoksami są ominięcie po rosyjsku հիւսիսային հովէն 

[(hiusisajin ho’wen) od północnego wiatru] i zastosowanie zamiast 
południowej góry [czyli южная гора (jużnaja gora)] zupełnie innego 
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określenia – полночная гора (połnocznaja gora) w sensie cеверный14
 

[(ciewiernyj) czyli północny jako kierunek świata]. To ostatnie moż-
na raczej uznać za swoisty derywat w procesie prawdopodobnej pró-
by deleksykalizacji. Jednak zmiana z południowego na północny zo-
staje tajemnicą (jeśli wykluczymy ewentualność przypadkowego 
błędu czy też przeoczenia, co w przypadku W. Brjusowa jest mało 
prawdopodobne).

W tej materii kolejna kwestia dotyczy już języka polskiego. Moż-
na jedynie odgadnąć (o ile takie nienaukowe podejście w ogóle jest 
możliwe) dlaczego po polsku nie ma odpowiednika, czyli występuje 
pełna desemantyzacja. Tłumacz polskiego ominął հիւսիսային հովէն 

[(hiusisajin ho’wen) od północnego wiatru / chłodu] i zastąpił se-
kwencję հարաւային լեռնէն [(harvajin lerrnen) z półdniowej góry] 
przez nocną górę, która nie jest nawet odpowiednikiem rosyjskie-
go tłumaczenia północnej góry (jako kierunek świata). Jeśli A. Man-
dalian korzystał z rosyjskiego tłumaczenia (a najprawdopodobniej 
tak było), to prawdopodobnie nie zrozumiał znaczenie полночная 
гора [(połnocznaja gora) czyli полночная (połnocznaja) jako kie-
runek świata] i błędne przetłumaczył to na nocną (czyli noc / północ 
jako pora doby).

14	 Полночный (połnocznyj) w sensie cеверный [(ciewiernyj) jako kierunek świata] 
widnieje m.in. w słowniku Ушакова [za http://tolkslovar.ru/p12955.html (od-
czyt: 13.12.2022)], w Cловарь слов из произведений русской литературы [za 
https://sanstv.ru/dict/полночный (odczyt: 06.01.2023)] itd. 
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Mamy zatem następujące wersje tłumaczenia:

Na liliję dyjamentową
Słodki z góry powiał wiaterek,  
Z nocnej góry powiał wiaterek,  

Nocną rosą liliję skropił.

Fans the gemlike lily,
The sweet air from the southern hills

Gently dews the lily,
The lily is laden with dew,

Այն հիւսիսային հովէն 
հով հարեալ գոհար շուշանին. 

յԱյն հարաւային լեռնէն 
քաղցր օդով ցօղէր շուշանին:

На алмазную лилию с гор
Сладкий подул ветерок;

С полночной горы ветерок
Лилею росой окропил.

... et tandis qu’il offrait sa grace au vent 
du Nord,

un souffle suave, venu
des montages de Sud,

l’enrobait de rosee

Problem z tłumaczeniem Brjusowa polega na tym, iż kwestia prze-
ciwstawiania północy z południem w rzeczywistości u Narekacy ma 
bardzo istotne, wręcz kluczowe znaczenie jako metafora religijna. Ale-
goryczna konfrontacja wiatrów północy i południa we wczesnośre-
dniowiecznej literaturze Armenii występuje nie raz, charakteryzując 
porównanie, iż jak zderzenie tych wiatrów rodzi świeżą rosę, tak i mą-
drość rodzi się z miłości i lęku w sercu do Boga [por.: Ալվրցյան, 1999: 
119-120; Մնացականյան, 1995: 449]15. Niestety identyczny problem 
– brak północnego wiatru, występuje także w angielskim tłumaczeniu. 

15	 Można tą interpretację wiatru (boskiego) zaobserwować również w metaforycz-
nym wierszu Wardana Wardapeta Bardzraberdcoc Kilikiecoca, ormiańskiego hi-
storyka, teologa, filozofa i tłumacza XIII w.:
Զինչ որ հարաւոյ հողմն [(Zincz wor harvo’j ho’ghmn) jak wiatr południowy]
Եւ հիւսիսոյն ընդ իրար բախի, [(Jeu hiusiso’jn ynd irar bachi) i północny się zderzają]
Յերկուց տարրեէն օդըն, [(Jerkuc tarreen odyn) powietrze z dwóch elementów]
Յղանայ եւ ցօղ ծնանի, [(Jghanaj jev cogh cnani) staje się brzemienny i rodzi rosę]
Հանց, երբ Աստուծոյ սէրն, [(Hanc, jerb Astuco’j sern) zatem miłość Boga]
Որ ի յերկեղ սրտին խառնի, [(Wor i jerkegh srtin charrni) która z lękem w ser-

cu się miesza]
Նա ցօղ իմաստից բղխէ [(Na cogh imastic bghche) wynika z mądrości rosy]
Ի մտաց եւ հանճար բարի [(I mtac jev hanczar bari) z myśli pochodzi i dobroci genusza] itd.*
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Trudno tutaj doszukać się wspólnych ładunków kulturowych, bowiem 
uważam, iż jest to tylko jednokierunkowy ormiański ładunek kultury / 
literatury religijnej, choć można obserwować pewne warstwy etnoideo-

genne, uwzględnienie których uchroniłoby przed pełną desemantyzacją 
հիւսիսային հովէն [(hiusisajin ho’wen) północny wiatr / od północnego 

wiatru). Otóż co najmniej z tej samej, biblijnej perspektywy można ob-
serwować ważność wiatrów we wszystkich ww. językach, np.: 

	■ A oto po nich wyrosło siedem kłosów pustych i zniszczonych wiatrem 

wschodnim (Księga Rodzaju 41:6; por.: Бытие 41:6; Genèse 41:6; 
Genesis 41:6; Ծննդոց 41:6), 

	■ A oto Pan przechodził, a wicher potężny i silny, wstrząsający góra-

mi i kruszący skały szedł przed Panem (1 Księga Królewska 19:11; 
por.: 1 Kings 19.11; 1 Թագավորներ 19:11; 1 Rois 19:11; 3-я 
книга Царств 19:11), 

	■ Od czterech wiatrów przyjdź duchu i tchnij na tych pobitych, a niech 

ożyją (Ezechiel 37:9; por.: Иезекииль 37:9; Ézéchiel 37: 9; Ezekiel 
37: 9; Եզեկիել 37:9), 

	■ I wyciągnął Mojżesz laskę swoją nad ziemią egipską, a Pan sprowa-

dził wiatr wschodni, który wiał przez cały dzień i całą noc (Księga 
Wyjścia 10:13; por.: Exodus 10:13; Exode 10:13; Исход 10:13; 
Ելից 10:13) itd. 

Nie brak też wielu innych symboli wiatru generalnie w literaturze 
(Ferber, 1999: 235). Innymi słowy, łącznikiem komunikacji międzyję-
zykowej w tym przypadku może być Biblia. I jeśli języki francuski czy 
angielski w miarę zachowują informację pierwotną Narekacy, to jed-
nak w wydaniu rosyjskim, a wskutek tego i w jeszcze bardziej omył-
kowej formie w języku polskim, komunikacja międzyjęzykowa i mię-
dzyjęzykowa została całkowicie zerwana. 

*	 Վարդան Վարդապետ Բարձրաբերդցոց Կիլիկիեցոց, Հայրէններ, American Uni-
versity of Armenia, za https://digilib.aua.am/book/2350/2800/20960/Հայրէններ 
(odczyt: 03.02.2023)
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* * *

Jednak najbardziej zaskakujące jest całkowite „zniknięcie” błogosła-
wieństwa w Odzie…: Փառք Հօր և Որդւոյն յաւէտ, սուրբ Հոգւոյն այժմ 
և  յաւիտեանս (Parrk Hor ew Worduo’jn javet, surb Ho’guo’jn ajżm 
ew javiteans), czyli: Chwała Ojcu i Synowi, i Duchowi Świętemu, teraz 

i na wieki wieków. Fragment ten mamy w angielskim oraz francuskim 
(Glory to Father and Son forever. To the Holy Spirit, now and through all 

time / Gloire, gloire eternelle au Père, au Fils, au Saint Esprit), zaś brak 
w polskim i rosyjskim [Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и 
ныне и присно и во веки веков (Sława Otcu i Synu i Swiatomu Du-
chu, i nynie i prisno i wo wieki wiekow) ]. Jeśli w polskim można 
(w sposób, kolokwialnie mówiąc, pokrętnie) wytłumaczyć to osobi-
stymi poglądami tłumacza (lub znakiem czasów komunistycznych)16, 
to w żaden sposób nie można wyjaśnić podejścia do tak ważnego 
fragmentu przez W. Brjusowa. Jest to kolejne zaniechanie warstwy 

etnoideogennej i to w sposób nieuzasadniony. Przecież nie trzeba było 
nawet tłumaczyć, lecz ten wspólny ładunek kulturowy (czy też bezpo-
średnią komunikację międzyjęzykową) można było po prostu przepi-
sać z modlitwy. Również ten fakt raczej wskazuje, iż polskie tłuma-
czenie jednak pochodzi z rosyjskiej wersji. 

* * *

Warto, nawet na marginesie, zwrócić uwagę na jeszcze jedno zjawisko 
u Narekacy – aliterację. Oda… dosłownie obfituje w przykłady alitera-
cji, które w gruncie rzeczy nie znajdują odzwierciedlenia w przeanali-
zowanych tłumaczeniach. Np.:

16	 Szerzej: Andrzej Mandalian, za https://culture.pl/pl/tworca/andrzej-mandalian [do-
stęp: 04.02.2023]; Andrzej Mandalian - Towarzyszom z Bezpieczeństwa, 01.11.2012, 
za https://www.salon24.pl/u/frycz-pl/459998,andrzej-mandalian-towarzyszom-

-z-bezpieczenstwa [dostęp: 04.02.2023]
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Գոհար վարդն վառ առեալ [(Go’har wardn warr arreal) słyszymy 
m.in.: warr, war, ar]
ի վեհից վարսիցն արփենից։ [(i wehic warsicn arpenic) słyszymy 
m.in.: weh war, ar]
Ի վեր ի վերայ վարսից [(I wer i weraj warsic) słyszymy m.in.: wer, wer, 

war] 
ծաւալէր ծաղիկ ծովային։ [(cavaler caghik co’wajin) słyszymy m.in.: 
caw, cagh, co’w]

lub też

Շուշանն շողէր հովտին, [(Szuszann szo’gher ho’wtin) słyszymy m.in.: 
szusz szogh]
Շողշողէր դէմ արեգականն․․․ [(Szo’ghszo’gher dem aregakann․․․) 
słyszymy m.in.: szogh szogh]
Շուշանն շաղով լցեալ, [(Szuszann szagho’w lceal) słyszymy m.in.: szu 

szan szagh]
Շող-շաղով և շար մարգարտով․․․ [(Szo’gh-szagho’w ew szar 
margarto’w․․․) słyszymy m.in.: szogh szagh szar] itd. 

Wersja rosyjska w niektórych fragmentach czasem zbliża się do 
niej, ale, w mojej ocenie, tylko czasem i w nieznacznym stopniu [np. 
Кипарисы, красуясь, кадят (Kiparisy, krasujas’, kadiat) czy też Росой 
и красой жемчугов (Rosoj i krasoj żemczugow)]. Sytuacja jest zbliżo-
na również w polskiej wersji (np. Ranne zorze róże dyjamentu lub w roj-

nych róż uroczystym chórze), jednak w tym przypadku angielski i fran-
cuski całkiem odchodzą od oryginału. Zarówno w angielskim jak i we 
francuskim środki językowe pozwalają na to, wszak nie zawsze jest to 
kompatybilne z właściwym tłumaczeniem treści Ody… 

ZAKOŃCZENIE

Trud czterech tłumaczy należy wartościować w najwyższych ocenach. 
Rzecz w tym, iż nawet próba tłumaczenia Ody … świadczy już o wyjątkowej 
wiedzy tych, bez wątpienia, utalentowanych osób, które odważyły się 
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przekładać na inny język arcydzieło wczesnośredniowiecznej literatury 
ormiańskiej. Sam Grigor Narekacy pisze językiem bardzo kwiecistym 
i alegorycznym, stosując ogromną ilość metafor. Jego religijne unie-
sienia nie są przypadkowe i w niczym nie przypominają ślepej ekstazy 
wiary. Wręcz przeciwnie, doktor Kościoła powszechnego, św. Nareka-
cy w sposób nietuzinkowy przez pryzmat życia świeckiego, patrzy na 
wiarę i jego wiersze tylko łączą to co jest boskie z tym, co jest ludzkie.

Z analizy materiału badawczego można wywnioskować, iż tylko ko-
gnitywne (czyli kompleksowe) podejście pozwoli na transfer [por.: Kara, 
Baştuğ, 2016: 39-51] realiów X-wiecznej Ody… w XX lub XXI wiek. 

Czy to wystarczy, aby zbliżyć wizję różnych światów – tłumaczonego 
i tłumaczącego? W żadnym wypadku, bowiem tłumaczenie jest proce-
sem zrozumienia i sformułowania sensu jednego języka w drugim [Kara, 
Baştuğ, 2016: 41-42]. Co więcej, jak zostało pokazane w powyższych 
przykładach, powinniśmy brać pod uwagę również możliwość poszu-
kiwania i zastosowania warstw etnoideogennych, które stanowią wspól-
ną percepcję zarówno świata językowego, jak i pozajęzykowego Nare-
kacy oraz (z około tysiącletniej odległości czasu) tłumacza. Należy też 
uznać, iż tłumaczenie nie zawsze jest możliwe, ponieważ jest ono czyn-
nością względną na różnych poziomach komunikacji [Kara, Baştuğ, 
2016: 49]. Niełatwe jest także „wynajdywanie” wspólnych ładunków 

kulturowych, co niesłychanie komplikuje zachowanie ciągłości komu-
nikacji międzyjęzykowej. 

W oparciu o ww. sądy, można wysunąć tezę, iż w przypadku 
podobnych tłumaczeń w rachubę wchodzą co najmniej dwa wymiary:

1.	 forma i treść: co do treści raczej nie ma dyskusji, bowiem jest ona 
fundamentem percepcji tłumaczonego utworu zarówno na płasz-
czyźnie językowego, jak i pozajęzykowych obrazów świata. Na-
tomiast w kwestii formy dyskusja zostaje otwarta i prawdopo-
dobnie nie prędko znajdzie się konsensus między tłumaczem/ami 
a autorem/ami;

2.	 możliwość i rzeczywistość: czy możliwe jest uwzględnienie rzeczy-
wistości pozajęzykowej w korelacji ze środkami językowymi, za-
stosowanymi w tłumaczeniu? Czy możliwe jest zachowanie „kli-
matu duszy” poety i czy w tym ma znaczenie intuicja tłumacza? 



The Peculiarity of Man
grair magakian

326

Problem w tym, że Narekacy nie pozostawia miejsca nawet na 
tak ważny literacki czynnik, jakim jest intuicja. Jego słowa są waż-
kie i tak precyzyjne, iż nie można nic domniemać. Trzeba przyjąć 
do wiadomości, iż tłumaczenie czasem to operacja wykonywa-
na w dwóch językach: jest to w sumie proces zastępowania tek-
stu w jednym języku, z tekstem w innym języku (ale w żadnym 
wypadku nie mówimy o tzw. palimpsestach). 

Zatem: 
	■ przy tłumaczeniu w szczególności wczesnośredniowiecznej (przy-
najmniej ormiańskiej) poezji nie zawsze mamy do czynienia ze 
wspólnym ładunkiem kulturowym (nawet w obrębie jednego języka 
i jednej kultury) lub warstwą percepcji pojęć etnoideogennych (szcze-
gólnie ze względu na odległość czasową oraz historyczno-kultu-
rową między językiem tłumaczonym a językiem tłumaczącym);

	■ nieuniknione są derywacje (zarówno z efektem desemantyzacji jak 
i deleksykalizacji) informacji pierwotnej, zawartej w utworze ory-
ginalnym, w procesie przekazu tejże (czyli pierwotnej) informa-
cji przez tłumacza. Niestety zjawisko to występuje czasem w spo-
sób raczej zniekształcony i nieadekwatny do wersji pierwotnej. 

Powyższe konkluzje wskazują również, iż można na podstawie po-
równania tłumaczeń Ody Przemienienia Pańskiego na kilka języków (an-
gielski, francuski, rosyjski i polski) dojść do wniosku, iż nie zawsze ko-

munikacja międzyjęzykowa oraz międzykulturowa była skuteczna, a nawet 
możliwa, i nie zawsze pewne potknięcia czy też uchybienia były skut-
kiem świadomej ingerencji tłumacza. Można nawet zauważyć, iż cza-
sem w/w nie do końca nieudane tłumaczenia (czyli zerwanie komu-
nikacji międzyjęzykowej lub też międzykulturowej) są tzw. efektem 
odwróconym do zamierzonego [por.: Boudon, 2008]. 
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В історії кожної літератури є такі епізоди, про які їй не дуже хо-
четься згадувати. Франсуа Війона засуджують до страти і вига-
няють з батьківщини, щоби через триста років ним гучно пи-
шатися. Едгара Аллана По, якого література ХХ століття вважає 
батьком мало не усіх новітніх жанрів, доводять до відчаю злид-
нями та заздрістю і закопують самотнє тіло у далекому куточку 
цвинтаря. Ципріана Каміля Норвіда пізніше поставлять в один 
ряд з Міцкевичем та Словацьким, але за життя витискають на емі-
грацію, де він невідомим поляком похований у братській могилі.

І немає винних. Поет завжди беззахисний перед суспільством. 
Особливо коли він це суспільство випереджає. Або намагаєть-
ся змінити. От дуже не любить суспільство, коли якийсь наха-
ба каже, що те, що було з діда-прадіда, є не зовсім гідним і вар-
то би цього позбутися.

Миколай Семп-Шажинський (Mikołaj Sęp Szarzyński) на сай-
ті «Вільне читання» [Mikołaj Sęp Szarzyński. Wolne lektury], від-
критого для читання польських школярів, представлений поло-
виною усього свого відомого творчого доробку. Адам Міцкевич 
і Генрик Сенкевич можуть тільки позаздрити такій щедрості упо-
рядників. Однак статусу загальновизнаного класика польської 
літератури цей поет ХVI століття, якого далеко не кожен сучас-
ний польський читач може засвоїти без словника чи наукового 
коментаря, ніколи не мав. Польська мова тоді тільки починала-
ся. Власне під пером юного тоді поета, який на дозвіллі, між сер-
йозними латинськими та старогрецьким текстами, виливав по-
риви душі у куртуазних старопольських екзерсисах.

Проживши лише тридцять років і опублікувавши під своїм 
іменем тільки один текст, який і поезією складно назвати, бо це 
була скоріше така собі піар-акція, опис дворянського герба, до 
власного прижиттєвого портрету доробитися не встиг. Є кар-
тинка, на якій зображений молодик в одязі часів шекспірівських 
трагедій з таким же середньовічним інструментом в руках.

Таким поета побачив у 1896 році ілюстратор історичної но-
вели Адама Креховецького «Тарлувна» (одна з героїнь любовної 
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лірики Семпа). Звісно, жодної гарантії, що це саме той персонаж 
історії літератури, про якого йдеться у новелі, нема.

Хочу просто нагадати, що у часи, коли жив Миколай Семп-Ша-
жинський (1550–1581), якби хтось намірився створити Спілку 
письменників планети Земля, то для проведення організаційних 
зборів, за участю усіх живих на той момент письменників, до-
статньо було б винайняти середньої величини кав’ярню. А усіх 
потенційних читачів (тобто – людей, які не просто вміють чита-
ти, а періодично знайомляться з художніми текстами) того са-
мого космічного об’єкту можна було спокійно розмістити в ак-
товій залі районної середньої школи.

Тому немає нічого дивного у тому, що у добу, коли не було ще 
жодного професійного польського письменника, а засновники 
польської літератури Миколай Рей та Ян Кохановський, стар-
ші сучасники Семпа, за велике щастя вважали бути секретарем 
статусного вельможі, мало хто звертав увагу на провінційного 
юнака, який за життя навіть у столичному Кракові не побував, 
з дивним прізвищем Семп (Sęp), що українською означає «шулі-
ка», не найбільш симпатичний персонаж в орнітологічній фауні 
світу. До речі, у староруській мові таке слово теж було і означа-
ло воно те саме – «суп» (яструб, коршак, шуліка), і від нього су-
часна українська успадкувала слово «супитися», тобто ставати 
подібним до «супа» – «Зсуваючи брови, морщачи обличчя, чоло, 
набирати похмурого вигляду; насуплюватися». Тож пізніший 
біограф поета навіть зауважив, коментуючи життєпис відомих 
йому Семпів: «Był to ród drapieżny, całkowicie nazwy swojej godny 
(Був це рід хижий, цілком гідний своєї назви)».

Тому не слід змішувати ментальний об’єкт «письменник», який 
існує у сучасній суспільній свідомості – автор художніх текстів, 
які можна придбати у книгарні, прочитати у ЗМІ, самого пись-
менника – почути по радіо, побачити у телевізорі, або одержати 
двійку за його твір на уроці літератури в школі, – з тою самою 
особою у ХVI столітті: достатньо заможним чоловіком, щоби не 
заробляти на хліб щоденний тяжкою працею і мати вільний час 
на здобуття достатньої на той час освіти, а потім – писати тексти, 
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які зможуть просто оцінити лічені одиниці з числа особистих 
знайомих. І якщо ці знайомі перебувають на високому соціаль-
ному щаблі, то вони й створюють згаданому автору репутацію 
письменника, з усіма можливими наслідками.

Такий потенціал у Миколая Семпа-Шажинського в принци-
пі був. Дідусь Миколай Семп походив з загубленої тепер у часі 
і просторі родової садиби «Шажино» (Szarzyno) у Малопольщі, 
заслужив право на шляхетський додаток до прізвища Шажин-
ський і переїхав, очевидно, до більш цивілізованої жінчиної са-
диби під Львовом.

Татусь Яким (Joachim) залишився у пам’яті сусідів та близьких 
справжнім гоноровим польським шляхтичем. Щоби було зро-
зуміло, варто згадати одного з головних героїв роману Генрика 
Сенкевича «Потоп» Анджея Кміціца на початку фабули, де він на 
чолі збіговиська розбишак вчиняє розбійницькі рейди по сусід-
ніх помістях. Біографія Якима Семпа уся наповнена такими на-
їздами на єпископські маєтки, судовими розправами з приводу 
невиплачених боргів, фальшивих свідчень і тому подібних ви-
датних шляхетських діянь, до яких татусь час від часу намагав-
ся долучити й своїх синів. Без особливого успіху.

Треба віддати належне – Яким намагався створити умови для 
того, щоби бодай старший син, Миколай, здобув освіту, яка пасує 
сину земського урядовця. Наскільки вистачило фондів у невга-
мовного баламута. Бо після навчання у Львові юнак провчився 
кілька семестрів у місцевих університетах Віттенберга та Лейп-
цига і, не здобувши диплому, повернувся на рідні навколольвів-
ські села: Зимна Вода та Рудне.

Історія подарувала юному польському шляхтичу такі бурх-
ливі часи, яким можна тільки позаздрити. Як казав один персо-
наж політичної лірики про подібну ситуацію: «Щасливий, хто 
прийшов у світ В його хвилини вирішальні».

Бо саме у період формування людської та творчої особистості 
поета у Польщі добігала кінця династія Ягеллонів. Після смер-
ті Сигізмунда ІІ Августа, який власне й створив Річ Посполиту 
обох народів, але не залишив після себе нащадка чоловічої статі, 
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почався політичний безлад у державі на досить тривалий час: без-
королів’я, виборна монархія, королі-іноземці, які не дуже хотіли 
правити й тікали додому, як француз Генріх Валуа, або не мали 
бажання вчити варварські говірки набутої держави, як угорець 
Іштван Баторій. Увесь цей гармидер й призвів з часом до того, 
що потужна імперія у серці Європи просто зникла з мапи світу.

Навколишній світ теж не тішив гармонією. Поруч нуртувала 
Московія на чолі з осоружним Іваном Грозним, тобто – Грізним. 
Який був небезпечним для Польщі конкурентом у європолітич-
ному масштабі, бо постійно втручався у різноманітні конфлікти 
на сусідніх землях. Ба навіть пробував стати польським коро-
лем, чию кандидатуру навіть підтримувала православна литов-
ська знать. Але водночас він був ніби й союзником Польщі, бо 
намагався позбутися образливого статусу данника кримського 
хана Девлета І Ґерая, що полюбляв час від часу спалювати Мо-
скву вщент. А Польща споконвіку силувалася маневрувати по-
між Османською імперією та Кримським ханством, шукаючи 
більш схильного до перемовин спільника. 

А ще й на східних землях починало вирувати Військо Запорізь-
ке, козацтво українське, породжене польською шляхтою й зни-
щене шляхтою російською.

Коротше кажучи, літераторові як сину свого часу, треба було 
знайти себе у цю непросту добу. Теоретики літератури стверджу-
ють, що письменник має бути виразником та представником 
певних суспільних верств, ще й віддзеркалювати у написаних 
ним творах усі прагнення та претензії своєї генерації до суспіль-
ства. Чи був Миколай Семп-Шажинський виразником надій та 
сподівань польської шляхти середини шістнадцятого століття?

Для того, щоби відповісти на це питання, мусимо перш 
за все визначитися щодо рівня прецизійності та адекватно-
сті досліджуваного об’єкту: творчості та біографії Миколая 
Семпа-Шажинського.

За життя, як вже зазначали, поетові вийти на літературний 
форум не пощастило. Він помер у віці тридцять років, не маю-
чи реноме польського поета. Через двадцять років, у 1601 році, 
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його брат Якуб власним коштом видав книжку поезій, невідомо 
яким накладом. Через понад двісті (!) років в одній закордонній 
бібліотеці було віднайдено один (!) примірник цієї збірки, що 
й стало власне початком літературної кар’єри Семпа.

Ні на що не натякаючи, хочу нагадати, що приблизно у той 
самий час чеський науковець та політичний діяч Вацлав Ган-
ка з метою формування чеської патріотичної свідомості вдався 
до літературної містифікації й ввів до наукового обігу так звані 
Краледворський та Зеленогорський рукописи, які пізніше були 
визнані підробкою. Але слово було сказане, чехи перейнялися 
древністю своєї культури й звитяжно увійшли до родини євро-
пейських народів.

А ще перед тим, у 18-му столітті поет Джеймс Макферсон ана-
логічно створював давню ірландську літературу, впроваджую-
чи до неї прадавнього, з ІІІ століття ірландського барда Оссіана, 
у якого миттєво повірила уся письменна Європа та напівпись-
менна Росія.

І француз Проспер Меріме, вже не маючи жодних суспіль-
но-політичних мотивацій, а виключно з метою продемонстру-
вати свій жвавий літературний талант, видав книжку так званих 
іллірійських пісень, нібито записаних ним у диких балканських 
країнах. Цьому повірив навіть Пушкін і заходився перекладати 
братський слов’янський фольклор.

Сама ідея літературних містифікацій стала настільки спо-
кусливою, що постійно супроводжує літературний процес: від 
міфічної Черубіни де Габріак у Срібному столітті російської по-
езії до кельтського поета-ченця Ріангабара, якого вигадав Юрій 
Винничук, чим особисто образив наївного Дмитра Павличка.

Тож, повертаючись до першоджерела текстів Семпа-Шажин-
ського, повинні відзначити, що достовірність його досить висо-
ка: її або нема, або вона є, тобто – 50 %. Приблизно така сама, як 
у питанні існування Божого: ані довести, ані спростувати цей 
факт неможливо. Залишається тільки вірити. Або не вірити.

Особливого колориту усій цій історії надав дуже авторитет-
ний філолог Александер Брюкнер, який наприкінці ХІХ століття 
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знову таки у бібліотеці розшукав серед рукописів текст, який 
ймовірно належав перу Семпа. У це відразу усі повірили, тим 
більше що жодного (!) написаного рукою Шажинського тексту, 
на жаль, не збереглося (окрім латинського підпису на листівці).

У таких випадках слідчі ставлять питання: cui prodest? Тобто 
– кому це вигідно? А усім це вигідно: і польським науковцям від 
літератури, бо збагачується національний літературний контекст, 
і їхнім українським колегам, бо події відбуваються в основно-
му на нинішніх українських землях та у співдії з українськими 
політичними та літературними реаліями. І читачам польським, 
які входячи у художню дійсність Семпа, бачать у текстах шіст-
надцятого століття цілком європейські контексти: античності, 
Ренесансу, бароко, християнства, філософії – і усе це вишука-
ною польською мовою, яку ще й вивчити треба. Гадаю, правда, 
що школярі польські, змушені ці тексти читати й переказувати, 
не завжди й не усі задоволені. Але це вічна проблема, яка у ди-
дактиці вирішення не має.

Але щоб розставити усі крапки над і, поставимо питання 
руба: чи був у 1827 році літератор, який міг би гіпотетично ста-
ти автором геніальної містифікації – створити текст збірки вір-
шів невідомого світу поета?

І ви знаєте, доба польського романтизму, епоха польських пое-
тів-пророків таку імовірність надала. Але подивимося. Один з ве-
ликої трійці, Зигмунт Красінський, був народжений 1812 року, 
тож у 1827 мав тільки 15 років – не підпадає. Юліуш Словаць-
кий, 1809 року народження, у той же момент мав вже 18 років, 
але був ще студентом Вільненського університету, який щойно 
розпочинав свій творчий шлях. Натомість є перший серед них – 
Адам Міцкевич. Який 1827 року, маючи вже 29 років, проводив 
активне літературне життя, маючи неабиякий авторитет у інте-
лектуальних колах Російської імперії, і публікуючи власні тво-
ри, і перекладаючи польською інших.

І от тут маємо зупинитися. І згадати поему Пушкіна, тодіш-
нього приятеля Міцкевича, «Єгипетські ночі». Головним героєм 
цього незавершеного тексту є видатний поет-імпровізатор, який 
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не сходячи з місця декламував на задану тему римовані тексти 
будь-якого розміру. Цьому таланту Міцкевича дивувалися усі, це, 
мені так здається, взагалі було на той час основним заробітком 
Міцкевича, бо виглядало феноменально. Це було чудо, за яке не 
шкода було заплатити які завгодно гроші. Особливо це вражало 
професіоналів, які знали ціну слова. Пушкін, якому кожний ря-
док віршів коштував годин мозольної праці – і це видно з його 
чернеток, – був буквально у захопленні від геніальної здібності 
польського поета. Є документальні свідчення того, як Міцке-
вич з фантастичною швидкістю писав величезні фрагменти сво-
їх поем. Звісно, польського романтика ніхто ані разу не схопив 
за руку на підробці. Звісно, у Міцкевича нема жодного тексту зі 
старопольською лексикою і граматикою. Але гіпотетично ніщо 
не було на заваді, аби таке могло статися.

І другий аспект стосовно точності у гуманітарних науках. 
Очікувати документального підтвердження подробиць життя 
провінційного шляхтича у реаліях шістнадцятого століття було 
б невиправданою ілюзією. Тому біографи Семпа та історики лі-
тератури погодилися на цілком припустимій гіпотезі, що лірич-
ний герой-наратор творів Шажинського є практично ідентичною 
особою авторові. Це означає, що усі історії художньої дійсності 
були у наявності в дійсності реальній. І на цьому ґрунті біограф 
читає вірші – і складає життєпис. Історик літератури читає бі-
ографію – і знаходить відбиття її у ліричних текстах. Замкнене 
коло. Час від часу знаходять реальних людей того періоду у від-
критих джерелах, про яких згадує поет – і неймовірно радіють 
з цього приводу. Тим більше, що вірші дійсно того варті.

І тут головне питання. Чи треба шукати документальне під-
твердження фізичного існування, деталей побуту, віддзерка-
лення їх у дослівній цитації тощо? Адже є текст, який має назву 
і фізичні координати. Є безумовне естетичне сприйняття цього 
тексту. Є адекватний історико-літературний контекст цих поезій, 
з якого вони походять, з яким вони корелюють і який вони до-
повнюють. Чи має значення, як звали автора? Ролан Барт взагалі 
закликав забути про автора, автор вмирає у своєму тексті, його 
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біографія не має жодного значення. От є така концепція. І тут 
показовими є імена Гомера і Шекспіра, відносно яких так і нема 
остаточної думки щодо їх існування як авторів відомих текстів.

Щоби дати оцінку естетичній вартості віршів Миколая Сем-
па-Шажинського треба, мабуть, вийти за межі польської мови, 
якою вони написані. Сучасний авторові читач цих віршів не 
знав. Тому ми не знаємо, як вони сприймалися у шістнадцято-
му столітті. Поодинокі спогади просто знайомих людей навряд 
чи є достатньою базою для адекватних висновків. Перші читачі 
століття дев’ятнадцятого були шоковані екзотикою цих текстів 
і зачудовані самим фактом їх наявності, тому очікувати від них 
об’єктивної оцінки марно. Лишається читач сучасний, якому 
половина слів віршів Семпа або незнайомі, або вжиті не у тому 
значенні, до якого він звик, а до одинадцятитомного словника 
польської мови Вітольда Дорошевського далеко не кожен має 
можливість та звичку заглядати. Я знайшов переклад поезій 
Семпа на англійську, але це не художній, поетичний переклад, 
а лишень відредагований підрядковий [Mikołaj Sęp Szarzyński. 
Staropolska on-line]. А з дослівним перекладом навіть прозаїч-
них текстів виникає маса розбіжностей естетичного плану, що 
вже казати про поезію.

Один з популяризаторів польської культури назвав поезію 
Шажинського такою, яку російський читач не прочитає ніколи, 
бо його, мовляв, перекласти просто неможливо [Gliński Mikołaj]. 
І дійсно, один з перекладів Семпа на російську, поданий у тому 
ж виданні [Белов Игорь], очевидно не може бути рекомендова-
ний з тої причини, що у ньому порушені правила власне росій-
ської версифікації, це просто естетично вельми недосконалий 
текст. Правду кажучи, і решта перекладів, на які спромігся цей 
перекладач, який, зрештою, заробив кілька нагород від поль-
ського уряду за тексти Тувіма, Стаффа, Шульца російською, не 
можна записати до творчих успіхів літератора [Европейские по-
эты Возрождения]. 
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Перекладів на інші мови, або згадок про них, мені знайти не 
вдалося. Мабуть, їх нема, навряд чи Семп належить до авторів, 
за якими аж так сильно тужать європейські перекладачі.

Натомість, потреба в українському перекладі є вкрай нагаль-
ною. Сама лишень географія життя та творчості Шажинського 
просто таки волає про це: Зимна Вода, Львів, Сокаль, ціла низ-
ка річок та селищ, де відбуваються події в сюжетах Семпа. До-
сить багато культурних явищ, які є спільними для слов’янських, 
польської та української, цивілізацій: християнство як віроспо-
відання, культове та обрядове життя, музичні та літературні тра-
диції, загальна історична спадщина.

Ну щоб далеко не ходити: у Шажинського є вірш про славет-
ного воїна Струса. Це дійсно ода героїзму, оспівування аксіоло-
гічних орієнтирів, притаманних добі, соціуму, моралі. Усе суто 
лицарське, польське, сарматське. Це з одного боку. А з другого 
боку родове гніздо фамілії Струсів – це західноукраїнське міс-
течко, нині – село Струсів, у якому пам’ятають про засновни-
ків. Я вже не кажу про поширеність цього прізвища у сучасній 
українській ономастиці.

Звичайно, щоб назвати певного автора генієм треба мати до-
статні підстави. І якщо просто порівнювати тексти Миколая Сем-
па-Шажинського з лірикою сучасних польських авторів: Юліа-
ном Тувімом, Константи Ільдефонсом Галчинським, Віславою 
Шимборською, то вони не витримають конкуренції. Сучасний 
поет переможе просто тим, що він доступніший, зрозуміліший, 
він входить в резонанс нашого світовідчуття, він дихає тим са-
мим повітрям, він чує ті самі слова – і тому його емоція стає на-
шою автоматично. І тому ми готові визнати генієм того, хто роз-
повідає нам про нас.

А Семп розповідає про те, як людині шістнадцятого століт-
тя вірити в Бога. А це був непростий для християн час, це була 
доба Реформації, коли війни з протестантами тривали десяти-
літтями. А Варфоломіївська ніч, коли гугенотів різали сотня-
ми, і ця ніч тривала кілька місяців, взагалі відбулася за життя 
Семпа. І треба було вибирати, а він навчався у протестантських 
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університетах, потім повертався до католицької Польщі. І якщо 
хтось думає, що усі ці маневри у стосунках з Господом Богом – 
це все одно що фасон одягу поміняти, то він грубо помиляється.

Зміна особистості, усвідомлена чи не усвідомлена, це завжди 
удар по психіці. Людям двадцятого століття, які пережили вій-
ни і революції, це добре відомо. Діапазон комунікації з Всевиш-
нім від кепкування до колінопреклоніння – це специфічна сві-
тоглядна риса Шажинського, яку історики літератури не годні 
розшифрувати. Усі відомі мені поети двадцятого століття, які 
відчули на собі необхідність зміни світогляду і увірували у не-
обхідність такої зміни – погано закінчили, їм не вдалося пого-
дитися самим із собою.

І це лише один аспект, за яким лірична особистість Миколая 
Семпа-Шажинського є поза конкурсом. І у мові він у багатьох 
випадках був першопрохідником. Усі, хто в національних літе-
ратурах був першим або одним з перших у вживанні рідної мови 
в літературному творі, вартий ймення генія. Усі, хто був потім, 
вже йшли уторованою колією.

І нарешті – головне. Людина може навчитися римувати, але 
не стане поетом. Людина може засвоїти стилі й художні спосо-
би, але у її текстах не буде її самої – тому не буде поезії. Оце не-
вловиме поєднання штучності поетичної мови і натуральності 
людського життя і є таємницею поезії. Семпу вдавалося сказати 
про себе і свої особисті проблеми так, що це ставало захопли-
вою розповіддю про таємниці життя. Шажинському вдавалося 
розповідати про абстрактні події у небесах духовного життя на-
стільки інтимно, що вірилося у реальність цього сюжету і з не-
терпінням очікувалося розв’язки.

Я не знаю, як це пояснити. Не пам’ятаю, щоби комусь вдалося 
це пояснити. Але я переконаний, що цей поет – справжній геній. 
Проблема полягає у тому, щоби переконати у цьому українсько-
го читача. Гадаю, що український переклад творів Миколая Сем-
па-Шажинського є одним з шляхів досягнення цієї мети. При-
наймні – базовим шляхом, без якого важко уявити всі решта.
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